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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Пособие адресовано широкому кругу желающих овла- 
деть элементарными навыками японской речи: школьни- 
кам и студентам, командированным специалистам, 
деловым людям, туристам, тем, кто принимает гостей из 
Японии, и всем, кто интересуется этим своеобразным язы- 
ком. 

В пособии изложены самые основные, самые необхо- 
димые свсдения о грамматике японского языка; лексика 
пособия включает в себя слова и выражения, необходимые 
для общения в быту, на улице, в магазине и т.п. 

Все японские тексты представлены в фонетической за- 
писи, т.е. в готовом для произнесения виде; в разделе 
"Фонетика" содержатся необходимые сведения о звуках 
японской речи. Обучснис японскому письму в задачу 
пособия не входит. Разделение процесса обучения на два 
этапа: сначала обучение разговорной речи, а затем чтению 
и письму— обусловлено сложностью японского письма и 
призвано облегчить изучение японского языка на началь- 
ной стадии; подобный подход весьма распространсн в зару- 
бежной практике. 

Пособие содержит введсние, 24 урока, тексты для чте- 
ния, сводные словари и мини-разговорник. 

Введение содержит общие сведения о письменности и 
фонетике японского языка. 

Материал каждого урока включаст в себя учебный 
текст, учебный словарь по теме урока и комментарий. 

Учебный текст включает в себя основной и дополни- 
тельные тексты, а также ключевые фразы. 

Основной текст снабжен переводами на русский и анг- 
лийский язык, которыс по возможности приближены к 
буквальному. В том случае, если сделать это было за- 
труднительно, буквальный персвод давался в учебном сло- 
варике. Перевод отражает только смысл предложений на 
японском языке—во многих случаях очень сложно при- 
вести точные эквиваленты для таких вссьма разных язы- 
ков, как японский и русский (или английский). 
Представленные тсксты призваны ввести лексику по опрс- 
деленной теме, а также отразить новые грамматические 
явления. 


Слова, заключенные в круглые скобки либо необ- 
ходимы, либо избыточны в русском и английском переводе, 
в то время как они либо допустимы, либо необходимы в 
японском языке. 

Сложность текстов возрастает постепенно; они состав- 
лены таким образом, что многие грамматические явления 
языка можно выявить путем сопоставления японского тек- 
ста и его переводов. Именно с этой целью в состав пособия 
включен английский вариант текстов: ряд грамматических 
явлений японского языка имеет более близкий аналог в 
английском языке, нежели в русском, кроме того, значи- 
тельное количество слов в японском языке заимствовано из 
английского. 

Дополнительные тексты (диалоги) представляют собой 
готовые к употреблению разговорные фразы, которые 
рекомендуется заучивать целиком. В связи с тем, что 
грамматический материал этих диалогов несколько опере- 
жает изложение основного материала, к ним не дан 
специальный комментарий, но поурочный словарь со- 
держит буквальный перевод слов и выражений. К этим 
диалогам можно вернуться впоследствии, по мере изу- 
чения соответствующих разделов. 

Выбранные из основного текста ключевые фразы также 
рекомендуется заучивать целиком. 

Включенные в поурочный словарь слова представлены 
как правило вместе со своими исходными формами либо в 
сочетании с другими словами. 

Комментарий к уроку содержит краткое изложение све- 
дений о грамматике японского языка и включает необ- 
ходимые пояснения, грамматические таблицы, а также 
фразеологические модели, которые сопровождаются соот- 
ветствующими примерами. Представленные базовые мо- 
дели речи носят неформальный характер, их суть понятна 
из контекста. Воспользовавшись этими моделями, изуча- 
ющий сможет создавать аналогичные предложения для 
собственных целей. Миниразговорник содержит большое 
количество готовых разговорных форм. 

В приложении представлены тексты для дополнитель- 
ного чтения: пословицы, скороговорки, сказки. Тексты не- 
велики по объему, снабжены переводом и словарем. Эти 
тексты дают возможность расширить лексические темы, 
обогатить словарный запас, развить разговорные навыки. 

Сводные словари (японско-русско-английский и рус- 
ско-японско-английский), содержащие около 1500 слов, 
включают в себя весь лексический материал уроков, а так- 


же другую общеупотребительную лексику и снабжены 
поурочными ссылками. 

Миниразговорник содержит большое количество гото- 
вых разговорных форм. 

Данное пособие предназначено для начинающих, что и 
определило круг рассматриваемых вопросов. В книге 
остались не отраженными не только некоторые тонкости 
употребления тех или иных грамматических форм, но и 
ряд весьма важных тем. Для пополнения своих знаний по 
лексике и грамматике японского языка, для изучения 
японской письменности следует обратиться к соответству- 
ющим учебникам и словарям. Для облегчения поиска необ- 
ходимой литературы здесь приводится ее список; часть 
этой литературы была использована при подготовке данно- 
го пособия. 
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В настоящее время подготовлен лингафон- 
ный курс японского языка “Японский для 
всех“, включающий в себя Пособие и 
аудиокассету с записью всех учебных текстов 
и диалогов, мини-разговорника и текстов для 


дополнительного чтения. Тексты курса начи- 
таны натуральными японцами — носителями 
языка. Продолжительность звучания — 】 час 
20 мин. Заявки на лингафонный курс (или 
аудиокассеты) направлять в адрес издатель- 
ства “Наука“ на имя автора. 


ВВЕДЕНИЕ 


1. ЯПОНСКАЯ ПИСЬМЕННОСТЬ 


Начало истории японского народа теряется во мраке ве- 
ков, нет у специалистов пока полного представления и о 
происхождении японского языка. У русского языка есть 
"родные братья" (украинский и белорусский языки), "дво- 
юродные братья” (польский, болгарский и другие), есть у 
него и более дальние "родственники". Японский же язык 
стоит несколько особняком, нет среди других языков явных 
претендентов на роль его "братьев и сестер". 

Впрочем, один язык можно было бы назвать "сводным 
братом" японского. Это, конечно, китайский язык. Ведь 
иероглифы, которыми сейчас пишут японцы, были 
заимствованы около полутора тысяч лет тому назад у 
китайцев; в самом Китае иероглифы были созданы за три 
тысячи лет до этого. Кроме иероглифов, которые японцы 
приспособили для записи собственно японских слов, они 
заимствовали также и множество китайских слов, изменив 
их звучание в соответствии с фонетическим строем своей 
речи. Иероглифы в Японии называют КАНДЗИ— 
"ханьские буквы". Это название происходит от имени 
императорской династии Хань (Кан), которая правила в 
Китае в то время (кстати, в Китае иероглифом ХАНЬ обоз- 
начают и династию Хань, и сам Китай, а китайские 
иероглифы соответственно называются ХАНЬЦЗЫ). 

Иероглифическое письмо передает смысл отображае- 
мых слов, но конкретное звучание с иероглифом, представ- 
ляющим собой некий рисунок, никак не связано. Во всех 
районах Китая используются примерно одни и те же 
иероглифы, их смысл почти один и тот же, но звучание 
меняется настолько сильно, что обитатели одного уголка 
Китая могут не понять речь обитателей других краев; это 
явление характерно и для Японии. 

Иероглифическое письмо очень сложное (но очень 
красивое и интересное!). В япоиском языке почти все 
иероглифы имеют не одно, а два и более звучаний, в 
зависимости от того, в каких словах и сочетаниях они упот- 
ребляются. Чтобы стать грамотным, человек должен вы- 
учить большое количество сложных знаков. Поэтому 
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постоянно принимаются меры к уменьшению числа 
иероглифов и упрощению их начертания. В настоящее вре- 
мя к употреблению рекомендовано около двух тысяч 
иероглифов, из них около тысячи входит в школьный 
минимум. В Китае же в повседневной жизни используется 
около пяти тысяч иероглифов. 

Существенные отличия японского языка от китайского 
(разная грамматика, другой фонетический строй) за- 
ставили создать менее громоздкие знаки, предназначенные 
для записи служебных слов и изменяемых частей слова. 
Около тысячи лет тому назад с этой целью из иероглифов 
были созданы японские азбуки —КАНЫ: КАТАКАНА и 
ХИРАГАНА. Поскольку японская речь распадается на 
слоги, эти азбуки оказались слоговыми: каждый символ 
КАНЫ отображает звучание одного ciora—’ KA’; HA’ и 
т.д. В русском языке, как и во всех европейских языках, 
один знак отображает звучание не слога, а гласного или 
согласного звука: °К’, °A’, °Н’. 

ХИРАГАНА, созданная на основе скорописного начер- 
тания иероглифов, используется для записи как отдельных 
слов, так и изменяемой части слова, основа которого 
записана иероглифами. 

КАТАКАНА, также созданная из иероглифов, но путем 
выделения одного из элементов иероглифа, в настоящее 
время используется для записи слов, заимствованных из 
других языков (особенно много слов, записанных КАТА- 
КАНОЙ, встречается в научно-технической литературе). 
Кроме того, КАТАКАНОЙ в словарях записывается 
произношение слов, представленных иероглифами. На 
КАТАКАНЕ даются телеграммы. В фонетическом смысле 
обе азбуки эквивалентны. 

Японские тексты записываются одним из двух способов. 
Традиционный способ—запись столбцами, справа налево, 
в столбце символы идут сверху вниз. Современный способ, 
заимствованный у европейцев, —запись строками сверху 
вниз, в строке слева направо. Слова пишутся подряд, без 
пробелов; заглавных букв или иероглифов нет, все знаки 
одного размера. 

В японском языке следующие знаки препинания: 

маленькой кружок (МАРУ)— аналог точки в русском 
языке; 

служебная частица КА, заменяющая вопросительный 
знак; 

запятая; 

специальные угловые скобки для выделения прямой 
речи. 
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Следует иметь в виду, что в данном пособии для лучше- 
го понимания структуры предложения проставлены до- 
полнительные запятые; в японских текстах запятые 
употребляются гораздо реже. 


Латинская и русская транскрипция японской азбуки 


Кроме двух традиционных азбук создана соответствую- 
щая азбука на основе латинской графики —РОМАДЗИ, что 
в переводе означает "латинские буквы", "латинская азбу- 
ка". Этой азбукой в японских текстах записываются HEKO- 
торые слова из европейских языков, тексты в учебниках 
японского языка для иностранцев и японские названия для 
европейцев (Hitachi, Mitsubishi и т.п.). Существует ‘две 
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разновидности РОМАДЗИ: государственная и хэпбернов- 
ская, отличия между ними не существенны. В пособии все 
учебные тексты даны в хепберновском варианте РОМАД- 
ЗИ (см. таблицу), который больше распространен в самой 
Японии и англоязычных странах. 

В отечественной литературе обычно употребляется рус- 
ская транскрипция (см. таблицу), предложенная в 1917 г. 
известным лингвистом-востоковедом Е.Д.Поливановым 
(по аналогии ее можно назвать РОСИЯДЗИ—"русские 
буквы"). Следует отметить, что в ряде отечественных сло- 
ие изданных за последние годы, использована РОМАД- 

И. 


2. ФОНЕТИКА 


Здесь даны рекомендации по произнесению звуков 
японской речи; восклицательным знаком отмечены звуки, 
которые более всего отличаются от звуков русской речи — 
на них следует обратить особое внимание. Конечно, следуя 
только этим рекомендациям, трудно добиться очень хоро- 
шего произношения, поэтому при первой же возможности 
нужно послушать лингафонные записи или живую япон- 
скую речь. Впрочем, для человека, говорящего по-русски, 
звуки японской речи не представляют особой трудности: в 
японском языке нет звуков, совсем не имеющих аналогов в 
русском языке. В этом смысле овладевать английским или 
французским значительно труднее. 


Произношение гласных 


1. В японском языке пять гласных звуков, которые в 
латинской транскрипции обозначаются кака, 1, и, е, о. 
Произносятся они следующим образом: 

а — как русское ’а’ в слове 'дар”; 

і — как русское °K’ в слове мир’, а после гласной — как 
русское Ñ’ словах кий’, mat’; 

и — как русское *у’, без округления и выпячивания губ; 

е — как русское 'э” в слове IMU’; 

о — как русское *о’ в слове бор”. 


Примеры: 
ie дом ап встречать 
iu говорить уе верх 
ii хороший е картина 
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2. В японском языке есть долгие гласные, котдрые 
произносятся примерно вдвое дольше кратких. В беглой 
речи это отличие не столь заметно, но на первых порах для 
лучшего усвоения такие звуки рекомендуется произносить 
с подчеркнутой долготой. 

На письме долгота звука”! обозначается удвоением бук- 
вы і, например: iie нет, не верно. Долгота звуков ’а’,’е °, 
и’, о’ в латинской транскрипции обозначается двоеточием 
после соответствующей буквы, например о:КИ большой. 

Обращайте внимание на правильное произношение 
долгих гласных: несоблюдение этого правила может 
привести к искажению смысла слова. 


Примеры: 
kado угол ka:do карточка 
kuki стебель ku:ki воздух 
sato деревня sato: caxap 
oki открытое море Ozkii большой 
oba-san тетя oba:-san бабушка 
ојі-ѕап дядя ојіі-ѕап дедушка 


3. Между некоторыми глухими согласными гласные 'Г и 
у’ могут редуцироваться, т.е. произноситься очень кратко, 
иногда вплоть до полного исчезновения. 


Примеры (скобками отмечены очень краткие гласные): 


desh(i)ta был 
Sh(i)kashi однако 
ash(i)ta завтра 
emp(?)tsu карандаш 
Sh(i)chi семь 
h(i)totsu один 

и: fu)tatsu два 
1$(и)Кие стол 
walak(u)Shi я 
ik(u)tsu сколько 
des (м) есть, является 


4. Йотированные гласные уа’, ’уи’, уо’ произносятся 
как русские 'я’, жю”, ’2’ (йо). 


yama гора учКа пол yoru вечер, ночь 
уапе крыша yuki снег уоки хорошо 
yasai овощи yume сон yomu читать 


5. В русском языке слоги, стоящие под ударением, 
произносятся с большей силой, дольше звучат; безударные 
гласные имеют меньшую длительность, произносятся с 
меньшей силой. В японском языке ударение носит не сило- 
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вой, а тональный характер ("музыкальное ударение”), т.е. 
слоги произносятся с повышением или понижением тона. 
От того, на какой слог приходится повышение тона, может 
зависеть смысл слова. В словарях эта информация, как 
правило, отсутствует, но следует отметить, что это изме- 
нение тона не столь значительно, поэтому начинающим 
рекомендуется равномерно распределять усилие на все 
слоги, кроме редуцированных. 

Обратите внимание: звуки надо произносить четко, не 
следует заменять одни гласные другими, это может 
изменить смысл слова, например: Коге это и Каге он. 


Произношение согласных 


1. Согласные звуки произносятся следующим образом: 


К — как русское "た в словах кит’, кот’; 

$ — как русское °C’ в словах °сам’, ’сом’; 

Sh — как русское °сь’, но с некоторой шепелявостью: 

? сь’ + u’; 

t — как русское °т’ в словах °тара’, ток’; 

! ch — как нечто среднее между русскими °M’ и °ч’, т.е. 
как °ч’ в словах 'Чита’, ’чай’, но немного тверже; 

tS — как русское °ц” в слове °цуг”; 

п — как русское *н’ в словах °кон’, °нос’; 

h — как русское ’х’ в слове хихикать’ — переді, и как 
английское А — переда, е, о; 

f 一 почти как русское ’ф’, но губы надо сложить так, 
как будто вы собираетесь задуть свечку: нижняя 
губа касается не верхних зубов, а верхней губы; 

т —как русское 'м'; 

г — почти как русское の (с примесью звуков 'л’ и ’д’), 

но язык касается десны у зубов только один раз; 

W — почти как русское 'в', но нижняя губа касается 
верхней губы; 

= — в начале слова — как русское 'г' в слове 'год’, в CC- 
редине слова — как английское ’л=” в '-іпе’, также 
произносится слово ва. 

d — как русское °’; 

Z — почти как русское *дз’, но как один слитный звук; 

j — почти как русское ’джь’, но как один слитный звук; 

b — как русское "6: 

р — как русское ’n’. 


Примеры: 


$ = 


+- 


+- +- 


$ 95 © = 


о-Капе деньги Кип страна 
kyu:gy0: закрыто о-куаки-ѕап гость 
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Каза зонтик samui холодный 
seito учащийся soru бриться 
shashin фотография kaisha фирма 

isha врач kisha поезд 

tokei часы takai дорогой 
totemo очень tenki погода 

о-сһа чай chu:mon 3aka3 

chokku чек ichi odun 

tsuki месяц Chikatetsu метро 

tsugi следующий itsutsu пять 

anata Вы еп йена 

nani что їпи собака 

һоп книга Гипе корабль 
hyaku сто fun Munyma 

ringo яблоко iriguChi вход 

reko:do пластинка геѕиќогап ресторан 
wakaru понимать „аги плохой 

wata вата watakushi я 

daigaku университет deguchi выход 

doyo:bi суббота denwa телефон 
batterii батарейка рап хлеб 

Кїрри билет posuto почтовый ящик 
kazoku моя семья zutsu: головная боль 
zeikan таможня 20: слон 

ju: десять shussatsu-jo касса 

ju:sho адрес annai-jo справочное бюро 


2. Наряду с одинарными в японском языке существуют 
и двойные согласные: 


апа дыра аппа такой 
Каа ллечо katta победил 
$040 наружная часть Sotto тайком 
kite придя кше разрезав 


УРОК 1. DAI-IKKA 


1.Местоимения kore, sore, are, dore 
2.Существительные 
3.Глагол-связка desu 

4.Показатель темы ма 


5.Подтверждение hai и отрицание iie 
6.Вопросительная частица Ка 


HAJIMEMASHO: ДАВАЙТЕ НАЧНЕМ! 
A.Ohayo: gozaimaSu. А.Доброе утро. 
В.Овауо: gozaimasu. В.Доброе утро. 
A.Ikaga desu Ка? А.Как вы поживаете? 
В.СепК desu. В.Спасибо, хорошо. 
А.Ѕоге wa kekko: desu. За: А.Отлично. Давайте 
hajimemasho:. начнем. 


А.Коге wa hon desu. Sore wa 
isu desu. Are wa mado 
desu. Kore wa tsukue desu 
ka? 

B.Hai, so: desu. 

A.Sore wa kaban desu Ка? 

В.Це, so: dewa arimasen. 

A.Are wa nan desu ka? 

B.Doa desu. 

A.Kore wa pen desu ka, 
empitsu desu ka? 

B.Empitsu desu. 


А.Наі, kekko: desu. Kyo: wa 
sore dake desu. 

B.Arigato: gozaimashita. 

A.Do: itashimashite. 

B.Sayo:nara. 

A.Sayo:nara. 


Kore wa tsukue desu ka? 

Hai, so: desu. 

Пе, so: dewa arimasen. 

Sore wa pen desu ka, empitsu 
desu ka? 

Are wa nan desu ka? 

Empitsu desu. 


А.Это книга. Это стол. Вон 


то—окно. Это стол? 


/ 

В.Да, это так. 
А.Это портфель? 
В.Нет, не так. 
А.Что это вон там? 
В.Дверь. 
А.Это ручка или 

карандаш? 
В.Это карандаш. 


А.Достаточно. 
все. 
В.Большое спасибо. 


A.He стоит благодарности. 


В.До свидания. 
А.До свидания. 


Это стол? 

Да, так. 

Нет, не так. 

Это ручка Мли 
карандаш? 

Что это вон там? 

Это карандаш. 


LET'S BEGIN! 


A.Good moming. 
B.Good morning. 
А.Но аге you? 


В.Г quite weil, (thank you). Я г он жол ИР 
А.Тһаг d. Well, let’s begin. ・ - 
ка кө» A.Not at all. You're welcome. 
A.Thħis is a book. That is a chair. That B.Good-bye. 
over there is a window. Is this a A.Good-bye. 
desk? | р 
B.Yes, it iS. 13 this a desk: 
A.Is that а bag? Yes, it is. 
В.№, it isn’t. No, it isn’t. ЕЕ 
A.What is that over there? Is this a pen or a pencil? 
B.It’s a door. What is that over there? 
A.Is this а pen or a pencil? I's а репсіі. 
СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 
dai-ikka первый урок 
dai- префикс порядковых чнслительных 
ikka один урок 
ка урок, занятие 
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B.I's а pencil. 


A.That's enough, (thank you). Thaf’ll 


На сегодня 


Hajimemasho: Давайте начнем! 

hajimeru начинать 
Ohayo: gozaimasu Доброе утро! 

шуа ранний 

Кава desu Ка? Как поживаете? 

{Кага как? каким образом? 
Genki desu Спасибо, хорошо. (Здоров) 

genki бодрость, здоровье, хорошее 

настроение 

sore это, то (только что упомянутое) 
Kekko: desu Прекрасно! Превосходно! Отлично! 
$8: ну 
non книга, книги 
tsukue письменный стол 
isu стул, стулья 
mado окно, окна 
kaban стена, стены 
doa дверь, двери 
реп ручка, ручки 
empitsu ‚ карандаши 
hai да; да, верно 
$0: desu так есть 

50: так 

desu быть, являться чем-либо ( кем-либо) 


не 
dewa айтазеп 


нет; нет, не верно 
небыть, не являться чем-либо 


(кем-либо) 
пап что? 
Kekko: desu Достаточно! 
kekko: вполне, достаточно 
Куо: сегодня 
sore dake столько; лищь столько 


Arigato: gozaimashita 
Arigato: gozaimasu 


Do: itashimashite 
Ѕауо:пага 


Спасибо (за то, что Вы сделали)! 
Спасибо! 

Не за что! Не стоит благодарности! 
До свидания! 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1.Местоимения kore, sore, are, dore 


Местоимения kore, sore, are, dore образованы от корней 
ko-, SO-。 а-, do-, которые несут следующий смысл: 

а) местоимения, образованные от корня KO-。 указывают 
на предметы (явления, события), находящиеся рядом с го- 
ворящим или имеющие к нему отношение, а также указы- 
вают на содержание сделанного им высказывания; 

b) местоимения, образованные от корня 50-, указывают 
на предметы (явления, события), находящиеся рядом со 
слушающим или имеющие к нему отношение, а также ука- 
зывают на содержание сделанного им высказывания; 
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с) местоимения, образованные от корня а-, указывают 
на предметы (явления, события), удаленные от них обоих, 
а кроме того, содержат указание на некоторые известные 
им до этого факты; 

d)OT корня do- образуются вопросительные мес- 
тоимения: 


Коге это (этот предмет); 

sore это, то (тот предмет); 

аге то, вон то (вон тот предмет); 

dore какой? который (из трех и более предметов)? 


2. Существительные 


В японском языке существительные (как, впрочем, 
прилагательные и глаголы) не различаются по родам и 
числам, т. е. переводятся в соответствии с контекстом (за 
исключением некоторых существительных): 


Вой книга, книги 

empitsu карандаш, карандаши 

пеко кот, коты; кошка, кошки 

seito ученик, ученики; ученица, ученицы 


О том, как вслучае необходимости явно указать на мно- 
жественное число будет рассказано в последующих уроках. 

В русском языке существительные изменяются по падс- 
жам при помощи окончаний и предлогов: "карандаш", "ка- 
рандаша", "о карандаше” и т.д. В японском языке роль 
предлогов и окончаний играют так называемые падежные 
показатели, которые ставятся после существительных; са- 
мо слово не изменяется. Кроме того, в отличие от русского 
языка, в некоторых случаях слово может быть оформленно 
двумя падежными показателями. Приведенные в таблице 
примеры запоминать необязательно, эта таблица носит 
справочный характер; в последующих уроках эти падеж- 
ные показатели будут рассмотрены более подробно. 

В отечественной литературе японские падежные пока- 
затели иногда называют падежными суффиксами и пишут 
их после соответствующего слова через черточку 
(СЭНСЭЙ-ВА, ХЭЯ-НИ и т.д.). В зарубежной учебной 
литературе эти частицы принято писать отдельно и назы- 
вать маркерами (метками, показателями), служебными 
частицами или послелогами, по аналогии с предлогами, 
которые используются в европейских языках (сравните: 
heya ni и in the room). 

В японском языке, как известно, все тексты пишутся 
без пробелов между словами и, тем более, без всяких чер- 
точек. 
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Падежи Падежные Примеры 
вопросы 


Тематический sensei wa учитель 
Именительный (кто? что?) sensei ga учитель 


Местный (co- (где?) heya ni в комнате 
стояния) 


Местный (где?) һеуа de в комнате 
(действня) 


Дательный (кому?) sensei ni учителю 
|Винительный (кого? что?) hon o книгу 
Родительный (чей? который?) seito по студента 
Направления (куда? кому?) gakko: е в школу 
Творительный (кем? чем?) empitsu бе карандашом 
Исходный (откуда?) Shiberia Кага из Сибири 
Предельный (докуда?) To:kyo: made до Токио 
Совместный (с кем? с чем?) tomodachi to сдрузьями 
Сравнения (чем что?) Shichi уогі чем шесть 


Для облегчения восприятия здесь и далее падежные 
показатели будут писаться отдельно (за исключением, 
быть может, некоторых устойчивых сочетаний), но следует 
иметь в виду, что падежный показатель произносится с 
соответствующим словом слитно, без паузы: Senseiwa, 
heyani. 


3. Глагол-связка бе$п 


В русском языке глагол-связка быть, являться (чем- 
либо) употребляется в прошедшем и будущем времени (Я 
был студентом, Я буду студентом) и опускается в настоя- 
щем (Я —студент). 

В английском языке, например, глагол-связка to Бе, 
быть, в настоящем времени употребляется в формах ат, 
аге, is: (Гат а student. — Я студент). 

В японском языке используется глагол-связка desu 
(быть, являться чем-либо), причем этот глагол не изме- 
няется ни по числам, ни по лицам и всегда стоит в конце 
предложения. Существительные в роли сказуемого в 
вежливой речи употребляются с глаголом-связкой. 


МОДЕЛЬ 1: 5 
Kore ма [что-либо 1 desu. 
. Это — что-либо ]. 
“Kore ма [что-либо] dewa айтазеп. 
Это не {что-либо ]. 
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Примеры: 


Коге ма hon desu. Это — книга (книги). (букв.: Что 
касается этого предмета, (то 
он) книгой является) 


Kore wa neko desu. Это — kom (коты, кошка, кошки). 
Kore wa hon dewa arimasen. Это не книга (книги). 
Коге ма neko dewa arimasen. Это не кот (коты, кошка, кошки). 


В речи dewa иногда сокращается до ja. 


4. Показатель темы Wa 


В японском языке есть своеобразное явление, прямого 
аналога которому в русском языке нет. Показателем ма 
отмечается тема предложения; за показателем ма следует 
сообщение на эту тему. Смысл частицы ма можно передать 
словами что касается..., то ..., относительно..., а смысл 
предложения Коге ма hon desu можно передать фразой 
Что касается этого предмета, (TO он) книгой является. 

На письме показатель ма передается слогом Ва. 


5. Подтверждение hai и отрицание йе 


Слово hai обычно переводится как да, но смысл этого 
слова более точно передается выражениями Да, верно; Да, 
правильно. 


Пример: 


Kore ма реп dewa arimasen Ка? Это не ручка? 
Hai, kore wa реп dewa arimasen. Hem, это не ручка. (букв.: Да, верно. 
Этоне ручка.) 


Следует также иметь в виду, что повторение слова hai 
собеседником, может означать, что он вас слушает и 
понимает, но отнюдь не то, что он согласен с вами. Это 
явление в японском речевом этикете называется aizuchi 
—поддакивание. 

Аналогичным образом смысл слова йе также более точ- 
но передается выражениями Нет, не верно; Нет, не- 
правильно. 


6. Вопросительная частица Ка 


Вопросительная частица Ка —аналог вопросительного 
знака — ставится в конце предложения. С ее помощью 
можно превратить повествовательное предложение в во- 
просительное. 
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Примеры: 


Kore wa hon desu. Это книга. 

Kore wa һоп desu ka. Это книга? 

Kore wa hon dewa arimasen. Это не книга. 

Kore wa hon dewa arimasen Ка. Это не книга? 

Kore wa hon desu Ка, zasshi desu Это книга или журнал? (букв.: Это 
ka. книга? журнал?) 


Чтобы облегчить восприятие текстов, в пособии частица 
Ка будет сопровождаться вопросительным знаком (Ка?); в 
текстах, записанных японской графикой, вопросительный 
знак не употребляется. 


УРОК 2. DAI-NIKA 


1.Прилагательные 

2.Предикативные прилагательные 
3.Наречно-соединительная форма прилагательных: - Ku 
4.Срединная форма прилагательных: -kute (1) 
5.Местоимения kono, sono, апо 

6.Падежный показатель MO 


KONNICHI WA ДОБРЫЙ ДЕНЬ! 
A.Konnichi ма. А.Добрый день. 
B.Konnichi ма. В.Добрый день. 

А.П o-tenki desu пе:. А.Отличная погода, 
не так ли? 

B.So: desu ne:. В.Да, в самом деле. 

A.O-genki desu Ка? A.Kak самочувстви. ? 
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В.Ее, о-Кағе-ѕата de. 

A.Sa: hajimemasho:. li desu 
Ка? 

B.Do:zo Yukkuri itte 
kudasai. 


A.Kore wa akai empitsu 
desu. Kono етрИзи wa 
akai desu. Sore wa aoi 
kami desu. Sono kami wa 
aoi desu. Are wa shiroi 
kabe desu. Ano kabe wa 
shiroi desu. Sono kami то 
shiroi desu ka? 

B.lie, shiroku arimasen. 
Kuroi desu. 

А.Копо tokei wa chiisai desu 
ka? 

В.Пе, chiisaku arimasen. 
О:Ки desu. 


A.Hai, kekko: desu. Куо: wa 
kore de o-shimai desu. 

B.Arigato: gozaimashita. 

А.бауо:пага. Mata ashita. 


B.Sayo:nara. 


Kore wa akai empitsu desu. 

Kono empitsu wa akai desu. 

Kono tokei ма chiisaku 
arimasen. 


В.Спасибо, хорошо. 
А.Ну, начнем. Хорошо? 


В.Говорите помедленнее, 
пожалуйста. 


А.Это —красный карандаш. 
Этот карандаш: —красный. 
То — голубая бумага. Та 
бумага —голубая. Вон то 
— белая стена. Вон та сте- 
на — белая. Та бумага то- 
же белая? 


В.Нет, не белая. Черная. 
А.Эти часы маленькие? 


В.Нет, не маленькие. (Они) 
большие. 


А.Хорошо, достаточно. На 
сегодня все. 
В.Большое спасибо. 
А.До свидания. Увидимся за- 
втра. 
В.До свидания. 
Это — красный карандаш. 


Этот карандаш — красный. 
Эти часы не маленькие. 


СООО AFTERNOON 


A.Cood afternoon. 

B.Good afternoon. 

A.If's nice weather, isn’t it? 

B. Yes, indeed. 

A.Are you quite weii? 

B. Yes, quite well, thank you. 
A.Let’s begin. Are you ready? 
B.Please speak siowiy. 


A.This is a red pencil. This pencii is 
red. That is a blue paper. That 
paper is biue. That over there is a 
white wall. That wall over there is 


white . 


Is that paper white, too? 
B.No, it isn’t white. Its black. 
A.Is this watch small? 

B.No, it isn’t smali. It’s iarge. 


A.Thaft’s enough, (thank you). That’s 
all for today. 

B.Thank you very much. 

A.Good-bye. See you tomorrow. 

B.Good-bye. 


This is a red pencil. 


This pencil is red. 
This watch isn’t small. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


Коппісћ wa Добрый день! 
konnichi этот день, сегодня 
íi хороший 
o-tenki; tenki погода 
ne:; пе не так ли? (в конце предложения) 
O-genki (ваше) здоровье, самочувствие 
ее 


ѕа: 
ii 


O-kage-sama de 


Спасибо, хорошо! (Вашими молитвами) 
ну ка, ну (вот) 
хороший 


60:20 будьте добры; пожалуйста; прошу вас 
Yukkuri медленно, не спеша 
ше kudasai говорите, пожалуйста 
iu говорить 
kudasai пожалуйста 
akai красный 
aoi синий, голубой, зеленый 
kami бумага 
shiroi белый 
kabe стена 
kuroi черный 
tokei часы 
о:Кіі большой 
chiisai маленький 
ii; yoi хороший 
YOku хорошо 
Warui плохой 
takai высокий, дорогой 
hikui низкий 
yasui дешевый 
atsui толстый 
usui тонкий 
Кагш легкий 
ото тяжелый 
furui старый, не новый 
atarashii новый, свежий 
Shimai конец 
shimau заканчивать, завершать 
Mata ashita До завтра! 
mata опять, снова 
ashita завтра, завтрашний день 
Mata ао de Увидимся позднее! 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Прилагательные 


В русском языке прилагательные изменяются по 


числам, родам и падежам; в предложениях они согласуют- 
ся с существительными, при которых стоят: черный кот, 
черные кошки, черных кошек ит.д. 
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В японском языке прилагательные ие изменяются по 
родам, числам и падежам; например, слово takai может 
означать высокий, высокая, высокое, высокие, высоких и 
т.д. 

В японском языке существует два типа прилагатель- 
ных: прилагательные на -і и прилагательные на -па. 
Прилагательные этих типов различаются как по внешним 
признакам, так и по грамматическим свойствам; при пере- 
воде на русский язык эти различия исчезают. 


2. Предикативные прилагательные 


В этом уроке будут рассмотрены прилагательные на -1, 
или предикативные. Это название происходит от слова 
"предикат" —"сказуемое", поскольку прилагательные это- 
го типа могут играть роль сказуемого в предложении без 
глагола-связки, т.е. участвовать в образовании предло- 
жений вида Етріќѕи ма akai (Карандаш —красный). 

По своим грамматическим свойствам прилагательные 
этого типа имеют много общего с глаголами; например, они 
изменяются по временам (akai красный, акакаќа был крас- 
ным), имеют условное наклонение (акакегеба если крас- 
ный). Таким образом, в японском языке прилагательное не 
только отражает какое-либо качество предмета: например 
красный, дорогой и т.п., но и передает понятие быть крас- 
ным, быть дорогим. В свою очередь, некоторые формы гла- 
гола обладают грамматическими признаками предика- 
тивного прилагательного. 

В японском языке прилагательные используются так 
же, как в русском: вместе с существительными или глаго- 
лом-связкой. 

Если прилагательное употребляется вместе с су- 
ществительным, то ставится перед ним (прилагательное в 
роли определения): 


akai cmpitsu красный карандаш; красные карандаши 
takai kuruma дорогая машина; дорогие машины 
Samui tenki холодная погода 
omoi nimotsu тяжелый багаж 

МОДЕЛЬ 1: 


Kore ма [прилагательное-і | [что-либо] desu. 
„Это [прилагательное] [что-либо]. | | 

Kore ма [прилагательное-ї ] [что-либо ] dewa айтазеп. 
Это не [прилагательное ] [что-либо ]. 
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Примеры: 


Kore wa akai етризи desu. Это — красный карандаш. (букв.: 
Что касается этого (предмета), 
(то он) красным карандашом 


является.) 
Kore ма akai empitsu dewa Это — не красный карандаш (а что- 
arimasen. то другое). 


Прилагательные на -1 могут употребляться в качестве 
сказуемого — как с глаголом-связкой, так и без него. В 
вежливой разговорной речи прилагательные употребляют- 
ся с глаголом-связкой (кроме придаточных предложений); 
в просторечии предикативные прилагательные употребля- 
ются без глагола-связки. 


МОДЕЛЬ 2: _ 
[Что-либо ] ма (прилагательное-і ] desu. 
[Что-либо | 一 [прилагательное ]. 


Примеры: 
Empitsu wa akai desu. Карандаш — красный. 
Каті wa shiroi бези. Бумага — белая. 


При образовании отрицательного предложения с 
прилагательным происходит изменение формы: суффикс -і 
заменяется на суффикс -Ки. 


МОДЕЛЬ 3: 
{Что-либо | ма [прилагательное-Ки ] arimasen. 
[Что-либо | — не [прилагательное |]. 


Примеры: 
Етризи ма акаки arimasen. Карандаш — не красный. 
Пе, O:kiku агітаѕеп. Нет, не большой. 
пе, kuruma wa (akaku arimasen- Нет, машина не дорогая. 
Пе, yoku arimasen. Нет, не хороший. 
Сравните: 
Kore wa етри5и dewa arimasen. Это не карандаш. 
и 
Akaku агітаѕеп. Это не красное. 
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3. Наречно-соединительная 
форма прилагательных: -ku 


Форма прилагательных на -Ки называется наречно-со- 
единительной; на русский язык переводится наречием: 


hayai ранний; быстрый -» hayaku рано; быстро 
samui холодный > samuku холодно 
0501 поздний > osoku поздно 
takai дорогой > takaku дорого 


Непосредственно от прилагательного іі хороший не 
образуется форма на -Ки, вместо этого используется более 
древняя его форма — yoi: 


yoi хороший > yoku хорошо 


4. Срединная форма прилагательных: -kute (1) 


В русском языке при существительном может стоять 
несколько прилагательных, которые могут разделяться за- 
пятыми, союзами. 

В японском языке в этом случае все предикативные 
прилагательные, кроме последнего, принимают так назы- 
ваемую срединную, или соединительную, форму, которая 
образуется путем замены суффикса -i на суффикс -Кше; 
смысл этой формы можно передать словами будучи таким- 
то, являясь таким-то: 


Kono hon wa atSukute kuroi desu. Эта книга толстая и черная. 
(букв.: Эта книга, будучи тол- 
стой, черной является) 


Sono hon ма aSukute aoi desu. Та книга тонкая голубая. 


5. Указательные местоимения 
kono, sono, ano, dono 


Указательные местоимения kono, sono, ano употребля- 
ются только вместе с существительными; они также обра- 
зованы OT корней KO-。 SO-。 а-, do-: 


kono этот, это и т.д (рядом с говорящим) 

sono mom, то и т.д. (рядом со слушающим или упомянутое) 
апо вон тот, вон то ит.д. (удаленное от обоих) 

dono какой? который (из трех и более)? 
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Примеры: 


kono empitsu этот красный карандаш 
sono shimbun та газета 
апо zasshi вон тот журнал 


6. Падежный показатель mo 


Показатель то присоединительного падежа (и кто?, и 
что?) обычно переводят с помощью союзов и, тоже, MAK- 
же. 


Примеры: 


Kore то empitsu desu. Этот предмет тоже карандаш. 
Kono tokei mo takai desu. Эти часы тоже дорогие. 


УРОК 3. ОА!- ЗАМКА 


1.Личные местоимения 
2.Множественное число 
3.Падежный показатель по 
4.Притяжательные местоимения 
5.Суффиксы вежливости -ѕап, -sama 
6.Префиксы вежливости 0-, BO- 
7.Страна, национальность, язык 


HAJIMEMASHITE 


A.Komban wa. 

B.Komban wa. 

A.Ikaga desu Ка? 

B.Genki desu. Anata wa? 

A.Watakushi mo. Dewa, 
hajimemasho:. 


2 Заказ Ne 220 


БУДЕМ ЗНАКОМЫ! 


А.Добрый вечер. 

В.Добрый вечер. 

А.Как поживаетс? 

В. (Спасибо,) хорошо. А вы? 

А.Я тоже. Ну что ж, давай- 
те начнем. 
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B.Do:zo hakkiri itte kudasai. 


A.Anata wa seito desu. 
Watakushi wa seito ja 
arimasen. Куоіп desu. 
Anata wa donata desu 
ka? 

B.Watakushi ма Iwanofu 


desu. Anata wa sensei desu. 
Watakushi wa seito desu. 

A.Watakushi wa Nihonjin 
desu. Anata wa Amerikaiin 
desu Ка, Igirisujin desu Ка? 

B.Watakushi wa Козшайп 
desu. 

A.Anokata wa donata desu 
ka? 

B.Shumitto-san no okusan 
desu. Anokata wa Doitsuiin 
desu. 

A.Anata no tomodachi desu 
ka? 

B.Hai, so: desu. Watakushi no 
tomodachi desu. 

A.Sono bo:shi wa anata no 
desu ka? 

B.lie, watakushi 
arimasen. 

A.Donata no desu ka? 

B.Suzuki-san no desu. 


no ja 


B.Hajimemashite. Iwanofu 
desu. 

C.Hajimemashite. Suzuki 
desu. 

B.Do:zo yoroshiku. 

C.Kochira koso do:zo 
yoroshiku. 

Anata wa donata desu ka? 


Watakushi wa kyo:in desu. 

Watakushi wa Iwanofu desu. 

Anokata wa watakushi no 
tomodachi desu. 

Sono bo:shi wa anata no desu 
ka? 
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В.Говорите четче, пожалуй- 
ста. 

А.Вы ученик. Я не ученик. 
(Я) учитель. Кто вы? 


В.Я Иванов. Вы учитель. Я 
ученик. 


А.Я японец. А вы америка- 
нец или англичанин? 


В.Я русский. 
А.Кто та леди? 


В.Она супруга мистера 
Шмидта. Она немка. 


А .Она ваш друг? 

В.Да, это так. Она мой друг. 
А .Эта шляпа ваша? 

В.Нет, не моя. 


А.Чья (она)? 
В.Судзуки-сан. 


В.Позвольте представиться. 
Меня зовут Иванов. 

С.Будем знакомы. Я — Суд- 
зуки. 

В.Рад с вами познакомить- 
ся! ("Прошу любить и жа- 
ловать!") 

С.Взаимно. 


Кто вы? 

Я учитель. 
Я Иванов. 
Он мой друг. 


Эта шляпа 
ваша? 


HOW DO YOU DO? 
A.Good evening. А 15 she a friend of yours? 
B.Good evening. 
А.Ном are you ? 
B.Fine, (thank you). And you? 
A.P m (fine), too, Well, lets беріп. 
B. Please speak clearly. 


А .1$ that hat yours? 
B.No, it isn’t mine. 
A.Whose is it? 
B.It’s Mr. Suzuki’s. 


A.You аге a student. І am not a 
student. I am a teacher. Who are 
you? B.Nice to meet you. 

В.Му пате 15 vanov. You are а C.Nice to meet you too. 
teacher. I am a student. 

А Рт a Japanese. Аге you an 
American or a Englishman? 

В.Г а Russian. Гат Ivanov. | 

A. Who’s that lady? She is a fricnd of mine. 

B.She is Mrs. Schmitt. She is а Is that hat yours? 
German. 


Who are you? 
Тат a teacher. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


Haiimemashite! Будем знакомы! 
hajimeru встречаться в первый раз; начинать 
Котбап ма Добрый вечер! 
dewa тоеда; в таком случае; ну 
nakkiri четко 
seito ученик, учащийся 
watakushi я 
watashi я 
kyo:in (я) учитель, преподаватель 
sensei (Вы) учитель (букв.: рожденный раньше) 
ano-kata он, она (букв.: та персона) 
kata человек, лицо, сторона 
«San по okusan — супруга мистера...; миссис... 
-san -сан, господин, мистер, миссис 
OKusan (Ваша, его) жена, супруга 
O-1omodachi (Ваш) друг 
tomodachi (мой) друг 
bo:shi шляпа 
donata по чья? чей? 
kutsu обувь 
uwagi верхняя одежда 
zubon брюки (от франц. jupon) 
chokki жилет 
Kutsushita носки, чулки 
gaito: пальто 
waishatsu рубашка (от white shirt) 
nekutai галстук (от necktie) 
Chu:gOku Китай (букв.: Срединное государство) 
сһи:- середина, центр 
-koku страна 
gai-koku-jin иностранец 
gai-koku-go иностранный язык 
o-kuni (Ваша) страна 


В.\ез, she is. She is а friend of mine. 


B.How do you do? My name is Ivanov. 
С.Но do you do? My name is Suzuki. 
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kuni страна 


Hajimemashite Будем знакомы! 

hajimeru встречаться в первый раз; начинать 
00:20 yoroshiku Прошу любить и жаловать! Рад с Вами 

познакомиться! 

O-yasumi паба! Спокойной ночи! 

уазити отдыхать; ложиться спать 
watakushi koso букв.: именноя 
daigaku институт, университет (высшая школа) 
gakusei студент 

gaku наука 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Личные местоимения 


Личные местоимения: 


watakushi я watakushi-tachi мы 

anata Вы anala-gat3 вы 

Каге он Каге-га они 

kanojo она kanojo-ra они (женщины) 
konokata он; она konokata-&at3 они 

sonokata он; она sonokata-gata они 

anOkata он; она anokata-gata они 


Вопросительные местоимения: donata; dare кто? 


Личные местоимения со словом kata имеют более 
вежливый оттенок; watakushi немного официальнее, He- 
жели watashi; вопросительное местоимение donata немно- 
го вежливее, чем dare. В слове watakushi звук и 
произносится очень кратко: маѓак(и) 5Ш, в суффиксе -tachi 
звук -і также произносится очень кратко: -tach(i). 


Примеры: 


Watakusihi wa daigaku по gakusei Я студент университета. 
desu. 
Anata ма o-shigoto wa nan desu Kem вы работаете? (букв.: Что Ka- 


ka? сается вас, то какая работа?) 
Anata wa Suzuki-san desu Ка? Вы — Судзуки-сан? 
Anokata ма donata desu Ка? Кто этот человек? 
Каге wa dare desu Ка? Кто он? 


2. Множественное число 


Множественное число личных местоимений образуется 
из единственного числа путем присосдинения суффиксов 
-бото, -tachi, -gata, -га. 
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Суффикс -gata более вежливый показатель множсст- 
венного числа, поэтому именно его употребляют для обра- 
зования слова Вы, anatagat3. 

Суффикс -га придает слову оттенок фамильярности, 
поэтому его употреблять не рекомендуется (за исклю- 
чением слов karera, Капоюга). 

В принципе с помощью суффикса -tachi можно для лю- 
бого слова, обозначающего человека, образовать множест- 
вснное число: 


Примеры: 
kodomo ребенок; дети っ kodomotachi дети 
seito ученик; ученики > seitotachi ученики 


Множественное число для некоторых слов можно обра- 
зовать простым повторением слова (с учетом фонети- 
ческих изменений — озвончения согласных): 


hito человек, лкди > hito-bito люди 

Ki дерево, деревья > ki-gi деревья (много) 
kuni страна > Kuni-guni страны 

Shina товар っ shina-jina товары 

уата гора  уата-уата горы 


3. Падежный показатель по 


Показатель по употребляется при образовании роди- 
тельного падежа (кого?, чего?); он используется для обоз- 
начения принадлежности, а также передаст понятия 
"имеющий отношение к чему-либо" (стоит отметить, что 
этот показатель чрезвычайно часто употребляется в япон- 
ском языке, его функции далеко нс исчерпываются привс- 
денными ниже случаями): 


watashi no tomodachi мой друг 

Nata:sha по bo:shi Наташина шляпка ( шляпка Наташи) 

daigaku по gakusei студент университета 

Nihongo no һоп книга на японском языке ( японского 
языка) 

Roshiago по sensei учитель русского языка 

Roshiajin по sensei русский учитель 

sensei по ТапаКа-5ап учитель Танака-сан 

То:Куо: по Chizu план Токио 

То:Куо: по hito житель Токио 

һаги по Кате весенний ветер (ветер весны) 

Nihon по jido:sha японские машины ( машины Японии) 

Amerika no tabako американские сигареты (сигареты 

Америки) 

otoko-no-ko мальчик ( ребенок мужского пола) 

otoko-no-hito мужчина ( человек мужского пола) 

chairo по kaban коричневый портфель (портфель цвета 
чая) 
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4. Притяжательные местоимения 


В японском языке нет отдельной формы для притяжа- 
тельных местоимений, они образуются из личных путем 
добавления падежного показателя по, используемого для 
обозначения принадлежности: 


watakushi по мой watakushi tachi no наш 
anata по Ваш anata gata по ваш 
Каге по его kare ra по их 
kanojo по ее Капо га по их 


Вопросительные местоимения: donata по; dare по чей? 


Примеры: 
Kono kaban wa donata по desu Ка? Этот портфель чей? 
Kono kaban wa watakushi по desu. Этот портфель мой. 
Kono nimotsu ма anata по desu Ка? Этот багаж ваш? 
Копо топо wa dare по desu Ка? Эта вещь чья? 
Kono mono ма watakushi по desu. Эта вещь моя. 


5. Суффиксы вежливости -san, -sama 


Суффикс вежливости -SAN присоединяют к фамилии CO- 
беседника при обращении к нему или к фамилии третьего 
лица. Кроме того, суффикс -san может присоединяться к 
названию профессии; обычно он переводится как господин, 
госпожа. Суффикс -зата передает более вежливое отно- 
шение, чем -ѕап; он обычно употребляется при обращении 
к женщинам. 

К фамилии преподавателей, врачей и представителей 
других профессий подобного рода при обращении к ним 
вместо суффикса -san может присоединяться слово ѕепѕеі, 
учитель. Слово sensei рекомендуется употреблять только 
по отношению к собеседнику, себя же, в случае необ- 
ходимости, можно назвать Куо:іп учитель, преподаватель. 


Примеры: 
о-тамагі-ѕап господин полицейский 
о-куаки-ѕап уважаемый гость 
tsu:yaku-san господин переводчик 
untenshu-San уважаемый водитель 
акабо:-ѕап уважаемый носильщик 

(вокзальный) 

тизите-5ап Ваша дочь 


Обращение по имени, принятое в некоторых странах, в 
Японии считается признаком фамильярности. 
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Ни при каких обстоятельствах не употребляйте 
суффиксы -ѕап, -SAMa по отношению к себе и членам своей 
семьи! 


6. Префиксы вежливости о-, go- 


В японском языке некоторые слова существуют в двух 
вариантах —один "обычный", "простой", который употреб- 
ляется по отношению к себе и членам своей семьи, и другой 
—"вежливый", который употребляется по отношению к CO- 
беседнику (кстати, это позволяет избегать частого упот- 


ребления личных местоимений): 


Okusan Ваша супруга Капа! моя жена 
botchan Ваш сын musuko мой сын 
sensei учитель (Вы) kyo:shi учитель (я) 


Если для какого-либо слова нет "вежливого варианта", 
его можно создать путем добавления префикса всжливости 
O- или рО- к "обычному" слову; поскольку нет четкого 
правила, следует запоминать конкретные случаи употреб- 
ления этих суффиксов: 


Киш страна O-kuni (Ваша) страна 
taku дом O-taku (Ваш) дом 
tomodachi друг O-tomodachi (Ваш) друг 
genki здоровье o-genki (Ваше) здоровье 
shigoto работа o-shigoto (Ваша) работа 
shumi хобби o-shumi (Ваше) хобби 


Некоторые слова традиционно употребляются с. 
префиксами 0-, 20-; это те предметы, которые высоко це- 
нятся, либо являются привычными, повседневными: 


O-Sake сакэ O-tcnki погода 

о-капе деньги о-сһа чай 

O-furO ванна gO-han еда; вареный рис 
о-тосһа игрушки go-chiso: угощение 
O-kusuri лекарство _ go-shu выпивка 


7. Страна, национальность, язык 


Название национальности образуется из названия стра- 
ны путем присоединения к нему корня -jin человек (отдель- 
но в этом смысле не употребляется). 

Название языка образуется из соответствующего на- 
звания страны путем присоединения к нему корня -gO язык 
(отдельно в этом смысле не употребляется). 
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Страна 


Америка Amerika 
Англия Igirisu 
Беларусь Beroroshia 
Бразилия Burajiru 
Германия Doitsu 
Египет Ейршо 
Испания Зирет 
Италия Папа 
Канада Капада 
Китай Сһи: роки 
Корея Cho:sen 
Польша Рогапдо 
Россия Roshia 
Украина ОКигапа 
Франция Furansu 
Япония Nihon 
Примеры: 


O-kuni ма пап desu Ка? 
Kuni wa Roshia desu. 


Watakushi wa Roshiajin desu. 
Watakushi wa Nihongo о benkyo: 


shite imasu. 


Nihon-go ga yoku hanasemasen. 
Watakushi wa Eigo ga dekimasu. 
Kore wa Nihongo de пап to iimasu 


ka? 


Национальность 


Amerika-jin 
Igirisu-jin 
Beroroshia-jin 
Burajiru-jin 
Doitsu-jin 
Ejiputo-jin 
Supein-jin 
Itaria-jin 
Kanada-jin 
Chu:goku-jin 
Cho:sen-jin 
Porando-jin 
Roshia-jin 
Ukuraina-jin 
Furansu-jin 
Nihon-jin 


Язык 
Ei-go 
Ei-go 
Beroroshia-go 
Porutogaru-go 
Doitsu-go 
Arabia-go 
Supein-go 
Itaria-go 
Eigo/Furansugo 
Chu:goku-go 
Cho:sen-go 
Porando-go 
Roshia-go 
Ukuraina-go 
FuranSu-gO 
Nihon-go 


Из какой Вы страны? 
Я из России. 


Я русский. 
Я изучаю японский язык. 


Я плохо говорю по-японски. 
Я говорю по-английски. 
Как это называется 


по-японски? 


УРОК 4. DAI-YONKA 


1.Падежные показатели ва и ма 

2.Падежный показатель ni (1) 

3.Глаголы aru n iru 

4.Местоимения koko, soko, asoko, doko 
5.Послелоги (1) 

6.Количественные числительные: японский CHCT 
7.Соединительные союзы (0 и уа 
8.Глагол-связка desu. Срединная форма бе 
9.Служебное слово-заместитель по (1) 


ICHI МЕСТОНАХОЖДЕНИЕ 
ПРЕДМЕТОВ 
A.Konnichi ма. А.Добрый день. 
B.Konnichi ма. В.Добрый день. 
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A.Warui o-tenki desu пе:. 


B.So: desu ne:. 
A.Samui desu 
hajimemasho:. 


пе:. Sa:, 


A.Koko пі tSukue ga arimaSu. 
Watakushi no tsukue desu. 
Kono tSukue wa yuka по ue 
ni arimasu. ТзиКие по ue 
ni Каро ga агитази. Каро 
по паКа ni nani ga агїтази 
Ка? 

В.Е про ga arimasu. 

A.Ikutsu агитази Ка? 


B.Hitotsu。 futatSu。 mittsu, 
yottsu, itsutsu, muttsu, 
nanatsu, yattsu, 
kokonotsu, to: 一 to: ari- 
masu 


A.Mado wa doko ni arimasu 
ka? 

B.Asuko ni arimasu. 

A.Mado no soba ni nani ga 
arimasu ka? 

B.Tsukue ga arimasu. 

A.Tsukue no shita ni nani ga 
arimasu ka? 

B.Nani mo arimasen. 

A.Soko ni hon ga arimasu. 
Atsui hon to usui hon desu. 
Atsui no wa jibiki de, usui 
no wa Nihongo no hon 
desu. Koko ni shimbun mo 
arimasu ka? 

B.Hai, arimasu. 

A.Nihongo no shimbun desu 
ka? 

B.lie, Eigo no shimbun desu. 


B.Sono ringo o kudasai. 
C.Ikutsu agemasho: ka? 


B.Hitotsu kudasai. 


Koko ni tsukue ga arimasu. 
Tsukue no ue ni kago ga 
arimasu. 
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А.Плохая погода, не правда 
ли? 

В.Да, в самом деле. 

А.Холодно, не так ли? Ну, 
начнем. 


А.Здесь письменный стол. 
Это мой письменный стол. 
Этот письменный стол 
(стоит) на полу. На пись- 
менном столе — корзина. 
Что в корзине? 


В.Яблоки. 

А.Сколько? 

В.Один, два, три, четыре, 
пять, шесть, семь, восемь, 
девять, десять — (всего) 
десять. 


А.Где окно? 


В.Вон там. 
А .Что около окна? 


В.Письменный стол. 
А.Что под столом? 


В.Ничего нет. 

А.Там книги. Толстая книга 
и тонкая книга. Толстая — 
это словарь, тонкая — это 
книга на японском языке. 
А газета здесь есть? 


В.Да, есть. 

А.Газета на японском язы- 
ке? 

В.Нет, на английском. 


В.Дайте мне этих яблок, 


пожалуйста. 
С.Сколько яблок (Вам) 
дать? 


В.Одно, пожалуйста. 


Здесь письменный стол. 
На письменном столе — 
корзина. 


Каро по naka ni ringo ga 
агїтази. 

Ringo wa ikutsu arimasu Ка? 

То: агїтази. 

Nani то агитазеп. 

Atsui по wa jiDiki de, usui по 
wa Nihongo no hon desu. 


В корзине — яблоки. 


Сколько яблок? 

Десять. 

Ничего нет. 

Толстая — это словарь, тон- 
кая — это книга на япон- 
ском языке. 


LOCATION 
A.Good afternoon. A.What's under the desk? 
B.Good afternoon. B.There’s nothing. 


A.Awful weather, isn’t 11? 

B. Yes, indeed. 

А.15 cold, isn’t it? Well, lets 
begin. 

A.Here is a desk. Its my desk. This 
desk is on the floor. There is a 
basket on the desk. What is there in 
the basket? 

B.There are some apples. 

A.How many are there? 

B.One, two, three, four, five, six, 
seven, eight, nine, ten —there аге 
ten. 

A.Where is the window? 

В.И'$ over there. 

A.Whatis there near the window? 

B.There is a desk. 


A.There are books there. A thick book 
and a thin book. The thick one is a 
dictionary, and the thin one is a 
Japanese book. 15 there а 
newspaper here, too? 

B.Yes。 there is. 

A.ls it a Japanese newspaper? 

B.No, it’s an English newspaper. 

B.Give me one of those apples, please. 

C.How many shalt I give you? 

B.Give me one, please. 

Here is a desk. 

There is a basket оп the desk. 

There are some apples in the 
basket. 

How many apples are there? 

There are ten. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


ichi 
Konnichi wa 
warui 
o-tanki, tenki 
samui 
tsumetai 


hajime-masho: 


koko ni 
koko 

arimasu 
aru 

arimasen 


yuka no ue ni 
yuka 
„ие ni 
kago 
nani, nan 
«naka ni 
ringo 


местонахождение 

Добрый день! 
плохой 

погода 
холодный (только о погоде) 
холодный (о предметах, ветре) 


давайте начнем 
тут, здесь 
это место 
есть, имеется (вежливая форма) 
есть, имеется (основная форма) 
не есть, нет, не имеется (вежливая 
форма) 
на полу 
пол 
на..., нод... 
корзина 
что? 
внутри..., в середине... 
яблоко 
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ikuisu 

asuko; asoko 

...SOba ni 

…Shita ni 

nani mo arimasen 
nani mo 


папе 
soko ni 
soko 
atsui hon 
usui hon 
jibiki 
Nihon-go no hon 
Ringo o kudasai 
... о kudasai 
Ikutsu agemasho: ka 
agemasu 
ageru 
kuremasu 
kureru 
shimbun 
moyori по 
chikatets™ no eki 
chikatetsu 
eki 
Sumimasen ра... 
ga... 
toire 
hen ni 
basu no noriba 
basu 
su:pa: 
ginko: 


сколько? 
там; вон там 
рядом..., около... 
ничего нет 
ничто, ничего (в отрицательном 
предложении) 
что? 
там; в том месте 
то место 
толстая книга 
тонкая книга 
словарь 
книга на японском языке 


Дайте, пожалуйста, яблоко! 
Даите, пожалуйста, ...! 
Сколько бы Вам дать? 
давать (я, Вам, ему) (вежлнвая форма) 
давать (я, Вам, ему) (основная форма) 
давать (Вы, мие) (вежливая форма) 
давать (Вы, мне) (основная форма) 
газета 
ближайший, соседний 
станция метро 
метро 
станция, вокзал 
Простите... 
но... 
туалет 
поблизости 
автобусная остановка 
автобус (от биз) 
супермаркет (от supermarket) 
банк 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Падежные показатели да и Wa 


Показатель ga используется для образования име- 
нительного падежа и отмечает один из двух главных чле- 
нов предложения — подлежащее, например: Watashi ра 
seito дези (Ученик — я). 

Это предложение внешне похоже на предложение с 
показателем ма: Watashi wa seito desu (Я — ученик), но в 
смыслах их есть принципиальная разница. 

Если мы хотим сообщить что-то новое относительно не- 
которого предмета, явления, то это слово оформляется 
показателем ма, а затем следуют новые сведения об этом 
предмете. Слово, помеченное показателем ма, называют 
темой предложения (или тематическим подлежащим), сам 
показатель иногла называют "маркером темы", а смысл 
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показателя можно передать словами что касается..., 
относительно... (см. Урок 1). При переводе на русский 
язык слово-тема часто (но не всегда) превращается в под- 
лежащее. 

Если же новая информация, которую мы хотим со- 
общить, заключена в главном члене предложения — под- 
лежащем, то это слово оформляется показателем ра (кроме 
того, показателем ра оформляется подлежащее при первом 
его упоминании). 

В вопросительных предложениях после вопросительно- 
го слова (кто?, что? и т.п.) всегда ставится показатель ga: 
вопросительное слово не может быть словом-темой. 


Сравните: 
а) Anata ма dare desu Ка? Кто Вы? 
Watashi ма seito desu. Я — ученик. 
и 
б) Dare ga seito desu Ка? Кто ученик? 
Watashi ga SeitO desu. Ученик — я. 


Предложение (а) является ответом на вопрос "Кто Вы?" 
и содержит некоторые новые сведения обо мне: Я —ученик 
(а не учитель, например); в данном случае тема — я. 
Смысл ответа можно также передать словами Что касает- 
ся меня, (то) учеником являюсь. 

Предложение (6) отвечает на вопрос "Кто ученик?" и 
сообщает кто именно ученик. Смысл ответа можно пере- 
дать словами Именно я ученик. 

В русском языке в подобных ситуациях, поскольку нет 
специальных "меток", смысл выражения уточняют либо 
порядком слов, либо интонацией, либо в сам ответ вводят 
соответствующие слова. 

Следует иметь в виду, что в предложении, вообще гово- 
ря, может быть несколько слов-тем, помеченных показате- 
лем Wa, но не более одного слова с показателем ра 
(конечно, может не быть того или другого, либо ни того, ни 
другого). 

Для того, чтобы подчеркнуть смысловую обособлен- 
ность слова-темы, после суффикса ма иногда ставят запя- 
тую: Watakushi wa, seito desu (Что касается меня, (я) 
ученик). 


2. Глаголы aru и iru 


В японском языке, в отличие от русского, есть два так 
называемых глагола бытия — аги и іги, т.е. глаголы быть, 
иметься, находиться и т.д. Глагол iru употребляется для 
одушевленных существ, аги —для неодушевленных. 
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МОДЕЛЬ 1: 
{Что-либо 1 ga агітаѕи. | 
“Есть (имеется) [что-либо ]. 
{Что-либо ] wa arimasen. ` 
Нет (не имеется) [чего-либо]. 


Примеры: 


Heya ni tsukue ра arimasu. В комнате есть столы. 

Неуа ni tsukue ga arimasen. В комнате нет (именно) столов. 

Реп ма агітаѕи Ка? У васесть ручка? 

Реп wa arimasen Ка? У вас нет ручки? 

Sumimasen ра, basu по noriba ма Простите, где находится asmo- 
doko ni arimasu ка? бусная остановка? 

Sumimasen ра, hen ni toire ма Простите, нет ли здесь 
arirmasen Ка? поблизости туалета? 

МОДЕЛЬ 2: 


[Кто-либо ] ра ітаѕи. 
и, Есть (имеется). (кто-либо |. 
"{Кто-либо] wa imasen. 

Нет. (не имеется) [кого-либо ] 


Примеры: 
Неуа ni seito ра imasu. В комнате находятся ученики. 
Heya ni епо ga таеп. В комнате нет учеников. 
Tsu:yaku-san ма imasu Ка? Есть ли переводчик? 
Сравните: 
Kore wa hon desu. Это (есть) книга. 


и 
Koko ni hon ра arimasu, Здесь есть (имеется) книга. 


3. Падежный показатель ni (1) 


Показатель ni является показателем падежа места (ме- 
стный падеж) для глаголов состояния. 

В японском языке различают два падежа места, в 
зависимости от того, что имеется в виду: где находится 
предмет и где происходит действие: 

падеж места при глаголах состояния (где находится?) 
оформляется показателем ni; 

падеж места при глаголах действия (где происходит 
действие?) оформляется показателем de (см. Урок 15). 
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Показатель ni употребляется после существительных, 


местоимений, послелогов: 


heYa ni в комнате mise ni в магазине 

koko ni здесь, тут doko ni где? в каком месте? 

ue ni сверху пака п внутри; в середине 
Примеры: 

Koko пі 15 иКие ра arimasu. Здесь есть стол. 

Тзикие по ие п! hon ga arimasu. На столе есть книга. 

Tsukue ма doko ni arimasu Ка? Где стол? 


Kono tsukue wa mado по soba пі 
arimasu. 

Su:pa: wa ano ginko: no ushiro ni 
агитази. 


Этот стол стоит у окна. 


Супермаркет находится вон за 
тем банком. 


4. Местоимения koko, soko, asoko, doko 


Местоимения koko, soko, aSOKO и вопросительное слово 
doko также образованы от корней Ко-, 50-, а-, do- (см. 
Уроки 1,2) и имеют следующие значения: 


Коко это место (место рядом с говорящим) 
SOKO то место (место рядом CO слушающим) 
asoko вон то место (место, удаленное от обоих) 
doko какое место? 


Следует иметь в виду одну особенность этих мес- 
тоимений: поскольку они имеют значение то (это) мес- 
то, то для передачи значения там, тут они 
употребляются с соответствующими падежными 
суффиксами. Если речь идет о местонахождении предмета, 
то употребляется показатель пі: 


Коко пі тут; здесь; в этом месте 

soko ni там; втом месте 

asoko пі вон там; вон в том месте 

doko т где? в каком месте? 
Примеры: 


Где карандаш? (букв.: Что касает- 
ся карандаша, (то) в каком мес- 
те (он) находится?) 

Стол — здесь. (букв.: Что касает- 
ся стола, (то он) в этом месте 
находится. ) 

Здесь есть стол. (букв.: В этом 
месте есть (именно) стол. ) 
Где я нахожусь? (Где мы на- 

ходимся ?) 


Empitsu ма, doko пі агитази Ка? 
Tsukue wa koko ni агітаѕи. 
Koko ni tsukue ра arimasu. 


Коко wa doko desu Ка? 
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Moyori по chikatetsu-eki ма doko Где ближайшая станция метро? 
desu Ка? 


Annaijo wa doko desu Ка? Где находится справочное бюро? 


5. Послелоги (1) 


Японские послелоги —это служебные слова, которые 
помогают уточнять относительное расположение объектов 
`и явлений в пространстве и времени. Эти послелоги образо- 
ваны от некоторых существительных, имеющих значение 
"верх", "низ", "середина" и т.д. Сами по себе эти слова опре- 
деляют собой некоторую область в пространстве (или вре- 
мени), поэтому если вы хотите сказать, что предмет 
находится в этой области, или направляется туда, или что- 
то там происходит, то после этого слова следует употребить 
соответствующий падежный показатель. Если речь идет О 
местонахождении предмета (падеж места при глаголах сос- 
тояния) , то употребляется показатель ni: 


це ni на shita ni под 

тае п; перед ushiro ni позади 
пака ni в, внутри soba ni возле 
tame ni для, ради toki ni во время 


Послелоги присоединяются к существительным с 
помощью показателя по, а за послелогом следует соответ- 
ствующий падежный показатель, в данном случае пі, пос- 
кольку речь идет о местонахождении предмета, о факте его 
наличия. Если имеется в виду, что в этом месте происходит 
какое-либо действие, например, то надо поставить показа- 
тель de (см. Урок 15). 


МОДЕЛЬ 3: 
[что-либо ] по [послелог ] пі 
[предлог ] [что-либо ] 


Примеры: 
Tsukue по ие ni kago ga агитази. На столе стоит корзина. 
Kago по naka ni ringo ра агітаѕи. В корзине лежат яблоки. 


6. Количественные числительные: 
японский счет 


В японском языке используются две системы счета: соб- 
ственно японская и китайская, т.е. заимствованная из 
Китая вместе с соответствующими иероглифами. 
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Японских числительных в современном языке десять, 
они используются при конкретном счете до десяти: один 
(предмет), два (предмета) ит.д. 

В вопросительных предложениях употребляется слово 
ikutsu сколько? 


1 hitotsu 6 тини 
2 futatsu 7 nanatsu 
3 miftsu 8 yattsu 
4 yottsu 9 kokonotsu 
5 itsutsu 10 to: 
Примеры: 
futatsu по ringo два яблока 
mittsu по heya три комнаты 


7. Соединительные союзы fo и ya 


Союз to употребляется при полном перечислении пред- 
метов, т.е. когда названы все предметы. 

Союз уа употребляется при неполном перечислении 
предметов, т.е. подразумевается, что имеются еще некие 
предметы, кроме названных: 


реп to kami to hon ручка, бумага и книга 
реп уа Капи уа hon ручка, бумага, книга (и т.д.) 


В отличие от русского языка, в котором союз "и" может 
стоять как между существительными (nepo и бумага), Mec- 
тоимениями (ты и я), так и между прилагательными 
(красное и черное) 。 глаголами (читать и писать) ит.д., в. 
японском языке союзы (0 и уа употребляются только BME- 
сте с существительными (реп to Кап!) и местоимениями 
(anata to watakuShi) . 


8. Глагол-связка desu. 
Срединная форма de. 


Если два предложения объединяются в одно и первое 
завершается глаголом-связкой desu, этот глагол принима- 
ет срединную форму de; форма desu называется конечной. 


[Предложение 1 ] де, {предложение 2]. 
[Предложение 1 ], {предложение 2]. 
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Сравните: 
Копо jibiki wa takai desu. Этот словарь дорогой. 
и 


Kono jibiki wa takai de, sono ЯК: Этот словарь дорогой, тот cno- 
ма yasui desu. варь дешевый. 


9. Служебное слово-заместитель по (1) 


Если из контекста ясно, о чем идет речь, существитель- 
ное после прилагательного может заменяться служебным 
словом-заместителем по. Этот комплекс (“прилагательное 
+ по") заменяет в предложении существительное, а после 
него следует соответствующий показатель —\ма, ра, то и 
др. В английском языке подобную функцию выполняет 
слово-заместитель опе. 


Сравните: 


Atsui hon wa jibiki desu. Толстая книга — словарь. 
и 


Atsui по ма jibiki desu. Толстая — словарь. 


УРОК 5. DAI-GOKA 


1. Именные прилагательные 


2. Цвета 


3. Изъяснительный союз tO 


IRO 


A.Koko ni dai ga аптаѕи. 
Donna iro desu ka? 

B.Chairo desu. 

A.Kono dai wa тапи desu 
ka? 

В.Пе, maruku 
Shikaku desu. 

A.Dai no ue ni kabin ga 
аптази. Мапи прра-па 
kabin desu. 


arimasen. 


ЦВЕТА 


А.Здесь столик. Какого (он) 
цвета? 

В.Коричневого. 

А Этот столик круглый? 

В.Нет, не круглый. (Он) 
квадратный. 

А.На столике стоит ваза. 
Круглая, красивая ваза. 
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В.Копо kabin то chairo desu 
ka? 

А.Пе, chairo ja arimasen. Ао 
desu. 

B.Kabin no naka ni kirei-na 
hana ga arimasu. 

A.Minna onaji iro no hana 
desu ka? 

B.lie, того no шо no hana 
desu. Akai hana ya kiiroi 
hana ya murasaki no hana 
ga arimasu. Shiroi по ya 
momoiro no mo arimasu. 

А.Киза ya ki по ha wa donna 
iro desu ka? 

B.Midoriiro desu. 

А."Серый цвет” wa, Nihon- 
go de nan to iimasu ka? 

B.Nezumiiro to iimasu. 


B.Jo::zu desu ne:. 

С.Пе, heta desu. Kore de ii 
desu ka? 

B.Sore wa machigai desu. 


C.Naoshite kudasai. 
B.Sho:chi shimashita. 


Donna iro desu ka? 

Chairo desu. 

Kore wa marukute rippa-na 
kabin desu. 

Akai hana ya murasaki no hana 
ga arimasu. 

Shiroi no ya momoiro no mo 
arimasu. 

"Серый цвет” ма Nippongo de 
пап to iimaSu Ка? 

Nezumiiro to Итази. 


В.Эта ваза тоже коричне- 
вая? 

А.Нет, не коричневая. 
(Она) голубая. 

В.В вазе прекрасные цветы. 


А.Все цветы одного цвета? 


В.Нет, (цветы) разного цве- 
та. Красные цветы, жел- 
тые цветы, фиолетовые 
цветы. Белые и розовые (и 
другие) тоже есть. 

А.Какого цвета трава и 
листья деревьев? 

В. (Они) зеленого (цвета). 

А.Как сказать по-японски: 
"серый цвет"? 

В. (Говорят) "Nezumiiro”. 


В.Вы справились? 

С.Нет, не смог. 
правильно? 

В.(Нет,) там у вас (есть) 
ошибка. 

С.Исправьте, пожалуйста. 

В.(Ладно,) сделаю. 


Тут 


Какого это цвета? 
Коричневого. 
Это круглая, красивая ваза. 


Здесь красные цветы и 
фиолетовые цветы. 

Белые и розовые (и другие) 
тоже есть. 

Как сказать по-японски: "се- 
рый цвет"? 

(Говорят) "Nezumiiro". 


COLORS 


А.Неге is а stand. What color is it? 
B.lt’s brown. 
A.Is this stand round? 
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B.No, it isn’t round. 105 square. 
A.There’s a vase оп the stand. It’s а 
round, splendid vase. 


В.15 this vase brown, too? 

A.No, it isn’t brown. It’s blue. 

B.There are pretty flowers in the vase. 

А.Аге all of them (the flowers) of the 
same colors? 

B.No, they are (the flowers) of various 
colors. There are red flowers, 
yellow flowers, and purple flowers. 

There are white ones and pink ones, 
too. 

A.What color 15 the grass or the leaves 
of trees? 

B.It's green. 

A.What do we call “gray” in Japanese? 

B.We call И "nezumiiro". 


B.Yov’re good atit, aren’t you. 
C.No, I'm poor. 15 this all right ? 
B. (No,) its a mistake. 

C.Please correct me. 

B.(Yes,) I will. 


What color is it? 

Irs brown. 

It’s a round, spiendid vase. 

There are red flowers and 
purple flowers. 

There are white ones and pink 
ones, 100. 

What do we call "gray" in 
Japanese? 

We call it "nezumiiro". 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


dai 
donna iro 
donna 
iro 
konna 
marui 
Shikaku-na 
Shikaku 
marui rippa-na 
marui 
rippa-na 
kabin 
kirei-na 
hana 
minna onaji 
minna 
onaji 
1гоіго no irọ 
iroiro 
murasaki no hana 
ya 
kusa 
ki no ha 
ki 
ha 
to iimasu 
iu 
Nihon-go de 
…JO:ZuU desu 
ю:ти 
„„һе!а desu 
һеїа 


Коге де 
machigal 
machigau 


подставка 
какого цвета? 
какой? что за...? 
цвет 
такой 
круглый 
квадратный 
четырехугольник 
круглая, великолепная 
круглая 
великолепная, прекрасная 
ваза 
красивая 
цветы 
все одинаковые 
все 
одинаковые 
разного цвета 
разнообразные 
фиолетовые цветы 
и (ит.д.) 
трава 
листья деревьев 
дерево 
листья 
называться 
говорить 
на японском языке 
хорошо уметь делать что-либо 
мастерство, умение 
плохо знать, не уметь что-либо 


неопытность, отсутствие mac- 


терства 

здесь, в этом месте 

ошибка 
ошибаться; быть ошибочным, 
неверным 
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Naoshite kudasai Исправьте, пожалуйста! 


14050 исправлять (основная форма) 
Sho:chi shimashita дал согласие, согласился 
Sho:chi suru соглашаться, давать согласие 
Sho:chi согласие 
$иги делать, совершать 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Именные прилагательные 


В японском языке существует два типа прилагательных; 
они различаются по внешним признакам и по своим свой- 
ствам. Некоторые свойства прилагательных на -1 рассмот- 
рены в Уроке 2. 

Кроме предикативных прилагательных, в японском 
языке существуют прилагательные, которые образованы 
из имен существительных путем присоединения суффикса 
-па. Эти прилагательные называют именными, или полуп- 
редикативными, поскольку их, как и собственно CY- 
ществительные, нельзя употреблять без глагола-связки в 
качестве сказуемого. Некоторые прилагательные могут 
иметь две формы: -na и -i (например, chiisai и chiisa-na 
маленький; о:Ки и о:К!-па большой). 

Полупредикативные прилагательные могут употреб- 
ляться вместе с существительными в качестве опредсления 
с суффиксом -па). 


МОДЕЛЬ 1: 
Коге ма [прилагательнос-па ] [что-либо ] desu. 
Это [прилагательное ] [что-либо ]. 
Kore ма (прилагательное-па ] [что-либо ] dewa айтазеп. 
Это не [прилагательное ] [что-либо ]. 


Примеры: 
Kore ма гірра-па kabin desu. Это красивая ваза. 
Kore ма прра-па kabin dewa Это не красивая ваза (а что-то 
агітаѕеп. другое). 


Полупредикативные прилагательные могут употреб- 
ляться вместе с глаголом-связкой — в качестве сказуемого 
(без суффикса -па; в словарях именные прилагательные 
приводятся именно в этой форме). 


МОДЕЛЬ 2: 
[Что-либо ] ма [прилагательное ] desu. 
{Что-либо ] 一 [прилагательное ]. 


54 


[Что-либо | ма [прилагательное ] дема агітаѕеп. 
[Что-либо ] 一 йе [прилагательное]. · 


Примеры: 


Kono kabin wa rippa desu. Эта ваза —красивая. 
Kono kabin wa rippa dewa айтазеп. Эта ваза —некрасивая. 


Сравните (см. урок 2): 


marui kabin > marui desu — maruku arimasen 

rippa-nakabih —- rippadesu っ > rippa dewa агітаѕеп 

kabin っ kabin desu — kabin dewa arimasen 
2. Цвета 


В японском языке названия цветов делятся на две груп- 
пы. Для обозначения некоторых цветов есть соответству- 
ющие прилагательные на -1: 


shiroi белый kuroi черный 
kiiroi желтый ака! красный 
ао! синий (голубой, зеленый) 
Примеры: 
Kore wa akai empitsu desu. Это красный карандаш. 
Копо empitsu mo akai desu. Этот карандаш тоже красный. 
Kono empitsu ма аКаКи агітаѕеп. Этот карандаш — не красный. 


Названия остальных цветов образуются из названия со- 
ответствующего предмета или объекта путем добавления 
слова о цвет (практически из любого слова можно обра- 
зовать название цвета): 


cha-iro коричневый цвет (цвет чая) 
тото-іго розовый ( персиковый) цвет (цвет персика) 
bara-iro розовый цвет (цвет розы) 
sora-iro голубой, небесно-голубой цвет (цвет неба) 
midori-iro зеленый цвет (цвет молодой 
травы) 
hai-』rO серый, пепельно-серый цвет (цвет пепла) 
nezumi-iro серый, мышино-серый цвет (цвет мыши) 
orenji-iro оранжевый цвет (цвет апель- 
снна) 
muraSaki-』rO фиолетовый цвет (цвет цветка му- 
расаки) 
rakuda-iro бежевый (цвет верблюда) 
remon-iro лимонно-желтый (цвет лимона) 
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Для того, чтобы образовать из названий цветов соответ- 
ствующие прилагательные, используется падежный пока- 
затель по. 


Примеры: 
Kore wa chairo по emputsu desu. Это коричневый карандаш. 
Kore ма chairo по empitsu dewa Это не коричневый карандаш (а 
arimasen. что-то другое). 


Если эти названия цветов употребляются в качсстве 
сказуемых, T.C.BMCCTC с глаголом-связкой, то они употрсб- 
ляются как существительные, без показателя по. 


Примеры: 


Donna iro desu Ка? Какой это цвет? 

Kono empitsu ма donna то desu Этот карандаш какого цвета? 
Ка? 

Kono empitsu ма chairo desu. Этот карандаш —коричневый. 

Kono empitsu wa chairo дема Этот карандаш —не коричневый. 
arimasen. 


3. Изъяснительный союз їо 


Изъяснительный союз tO служит для передачи прямой и 
косвенной речи, чьих-либо высказываний, мыслей, наме- 
рений. Обычно с этим союзом употребляются глаголы йи 
(говорить), omou (думать, полагать, намереваться), 
kiku (спрашивать) ит.д. 


Примеры: 
Серый цвет ма, Nihon-gO dc пап to Как сказать по-японски: “серый 
итази Ка? цвет"? 
Nezumiiro to iimasu. Говорят: “nezumiiro”. 
Nihongo ма muzukashii to Как вы думаете —японский язык 


отойта5и Ка? трудный? 


УРОК 6. DAI-ROKKA 


1.”Просторечие” и "вежливая речь" 
2.Глаголы 

3.Основная форма глаголов: форма на -U 
4.Вежливая форма глаголов: форма на -masu 
5.Глаголы-связки desu и da 

6.Падежный показатель о (0) 

7.Падежный показатель de (1) 

8.Падежный показатель ni (H) 

9.Падежный показатель ма (Il) 


МЕ TO MIMI ГЛАЗА И УШИ 


А.Као niwa, те ya hana ра А.На лице есть глаза и нос. 


агітаѕи. Kuchi ya шит то А также уши и рот. Мы 
аптази. Watakushitachi видим глазами. Мы чита- 


wa, те де тітаѕи. Hon уа ем книги и журналы. 
zasshi о уотітаѕи. Kuchi Ртом мы едим рис и 
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de gohan ya гого по топо 
о tabemasu. Mizu ya оспа 
ya ko:hii mo nomimasu. 
Sono hoka kuchi de nani о 
shimasu ka? 

B.Kuchi de hanashimasu. 

A.Watakushitachi wa mimi ya 
hana de nani o shimasu ka? 

B.Mimi de oto o kikimasu. 
Hana де nioi o kagimasu. 


А.Те ya ashi de nani о 
shimasu ka? 

B.Te de того по топо о 
torimasu. Ashi de 
arukimasu. 

A.Inu ya neko nimo ashi wa 
arimasu. Keredomo, te wa 
arimasen. 

B.Sakana niwa te mo ashi mo 
arimasen. 


B.Dewa, shitsurei shimasu. 
С.Зауо:пага. Mata 40:20. 
0-kusan ni yoroshiku. 


B.Arigato: gozaimasu. 


Sayo:nara. 
Watakushitachi wa me de 
шітаѕи. 
Те уа ashi de папі о shimasu 
Ка? 
Te de ігоіго по mono о 


torimasu. 

Ashi de arukimasu. 

ши ya neko nimo ashi wa 
arimasu. 

Keredomo te wa arimasen. 

Sakana niwa te mo ashi mo 
arimasen. 


В.Ушами 


прочие разные продукты. 
(Ртом) также пьем воду, 
чай, кофе ит.д. Что еще мы 
делаем ртом? 


В.Ртом (мы) говорим. 
А.Что вы делаете ушами и 


носом? 

(мы) слышим 
звуки. Носом (мы) ощуща- 
ем запахи. 


А.Что вы деласте руками и 


ногами? 


В.Руками мы берем всякие 


вещи. Ногами (мы) ходим. 


А.У собак и кошек тоже есть 


ноги. Ноу них нет рук. 


В.У рыб нет ни рук, ни ног. 


В.Простите, я должен идти. 
С.До свидания. Пожалуйста, 


приходите к нам еще. Пе- 
редавайте привет Вашей 
супруге. 


В.Спасибо. До свидания. 


Мы видим глазами. 


Что вы делаете руками и HO- 
гами? 
Руками мы 
вещн. 

Ногамн (мы) ходим. 

У собак и кошек тоже ссть 
ноги. 

Ноу них нет рук. 

У рыб нет ни рук, 
ни ног. 


берем всякис 


EYES AND EARS 


A.We have eyes and а позе On our 
face. We have ears and а mouth, 
too. We see with our eyes. We read 
books and magazines. We eat rice 
and various things with our mouth. 
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We also drink water, tea, coffee, etc 
(with our mouth). What else do you 
do with your mouth? 

B.We speak with our mouth. 


A.What do you do with your ears and C.Cood bye. Please come again. 
nose? Regards to your wife. 

B.We hear sounds with our ears. We B.Thank you. Good bye. 
smell with our nose. 

A.What do you do with your hands 
and feet? 


We see with our eyes. 

What do you do with your 

B.We take various things with our hands and feet? | 
hands. We walk with our legs апа We take various things wìth our 
feet. hands. 


A.Dogs and cats also have legs and We walk with our legs and feet. 


paws. But they have no hands. 
B.Fish have neither hands nor feet. 


B.Well, I must be leaving. 


Dogs and cats aiso have paws. 

But they have no hands. 

Fish have neither hands nor 
feet. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


као ni на лице 
Папа нос 
kuchi рот 
mimi уши 
те de mimasu глазами видеть 
mimasu видеть, смотреть (вежливая 
форма) 
miru видеть, смотреть (основная 
форма) 
245$ о yomimasu читать журналы 
yomimasu читать (вежливая форма) 
yomu читать (основная форма) 
kuchi de tabemasu ртом есть 
gohan о tabemasu пищу, рис есть 
tabemasu есть, питаться (вежливая 
форма) 
taberu есть, питаться (основная 
форма) 
ігоіго по mono разные (разнообразные) 
предметы 
топо вещи, предметы 
O-cha: cha чай 
ko:his кофе 
mizu о nomimasu воду пить 
nomimasu пить (вежливая форма) 
поти пить (основная форма) 
Sono hoka другие вещи 
ShimaSu делать (вежливая форма) 
Suru делать (основная форма) 
kuchi de hanashimasu ртом говорить 
hanashimasu говорить (вежливая форма) 
hanasu говорить (основная форма) 
mimi de kikimasu ушами слышать 
010 о kikimasu звуки слышать 
oto звуки 
kikimasu слышать, глушать (вежливая 
форма) 
kiku слышать, слушать (основ- 


ная форма) 


59 


hana de kagimasu 


носом нюхать 


nioi о kagimasu запах ощущать (чувствовать) 
nioi 3anax 
kagimasu ощущать (запах), обонять 
(вежливая форма) 
kagu ощущать (запах), обонять 
(основная форма) 
te руки 
ashi de ногами 
arukimasu ходить пешком (вежливая 
форма) 
агики ходить пешком (основная 
форма) 


mono O torimasu 


предметы брать (вежливая 
форма) 


toru брать (основная форма) 
inu собака 
neko кошка 
Кегедото но 
sakana рыба 


te то ashi mo 


te то ashi то 


Shitsurei shimasu 


и руки, и ноги (в утвердительном 
предложенин) 

ни рук, ни ног (в отрицательном 
предложении) 


Извините! (букв.: Поступаю 
невежливо) 


shitsurei невежливость 

suru делать (действовать) 
mata еще 
okusan ni Вашей супруге 

okusan Ваша супруга 
yoroshiku привет; хорошо 

YOrOShii хороший 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. "Просторечие” и "вежливая” речь 


В японском языке различают несколько стилей: просто- 
речный, нейтрально-вежливый, учтиво-вежливый и др.; 
существует разница между разговорным и книжным язы- 
ком. Конечно, формы вежливости присутствуют и в рус- 
ском языке (ты читаешь, Вы читаете и т.п.), но в 
японском языке различия в стилях гораздо глубже, они 
затрагивают как лексику (выбор слов), так и грамматику. 

Употребление того или иного стиля характеризуется со- 
ответствующим подбором слов; некоторые слова, напри- 
мер, существуют в двух и более вариантах: "обычные" 
слова, "скромные" (употребляются по отношению к себе), 
"учтиво-вежливые" (по отношению к собеседнику). В nan- 
ном пособии отражена лишь та лексика, которая характер- 
на для нейтрально-вежливого стиля. "Скромные" и "очень 
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вежливые” варианты слов, используемые в “учтиво- 
вежливой речи", представлены только некоторыми приме- 
рами (см.Урок 19); изучение просторечного стиля также не 
входит в задачи пособия. 

Кроме того, каждый глагол японского имеет две грам- 
матические формы: "основную" (словарную) и 
"вежливую". Просторечный, фамильярный, стиль харак- 
теризуется употреблением глаголов в основной, словарной, 
форме (поти пить). В вежливой речи (нейтрально- 
вежливый и учтиво-вежливый стили) употребляются гла- 
голы в вежливой форме (nomimasu пить) ‚за исключением 
придаточных предложений, в которых также могут исполь- 
зоваться глаголы в основной форме. 


2. Глаголы 


Глаголы не различаются по родам, числам и лицам, т.е. 
переводятся в соответствии C контекстом: 


kakimasu пишу, пишешь, пишет, пишем, пишете, пишут 
kakimashita писал, писала, писали 
deshita был, была, было, были 


В японском языке только два времени: прошедшее и 
настояще-будущее ("непрошедшее"). Время действия (на- 
стоящее или будущее) определяется по контексту, поэтому 
фразу Watashi wa tegami о КаКитази можно перевести как 
Я пишу письмо или Я напишу письмо (сравните с русским: 
Я читаю лекцию и Завтра я читаю лекцию в 
университете). 


3. Основная форма глаголов: форма на -u 


В словарях японские глаголы стоят в форме на -и (т.е. 
оканчиваются на -U: yomu, miru ит.п.). Эту форму глагола 
обычно называют словарной, просторечной, разговорной 
(informal, familiar), простой (рат) или основной (basic). 
Хотя в словарях перевод японских глаголов принято пред- 
ставлять русскими глаголами в неопределенной форме, не 
следует воспринимать это как буквальное соответствие 
глагольных форм: в японском языке неопределенная фор- 
ма глаголов отсутствует. 

В вежливой речи глаголы в основной форме употребля- 
ются только в придаточных предложениях, а вежливый 
стиль всего предложения определяется вежливой формой 
заключительного глагола в главном предложении. 
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4.Вежливая форма глаголов: форма на -тази 


В разговорной речи рекомендуется употреблять глаголы 
в вежливой (polite, formal) форме; это не относится к 
придаточным предложениям, в которых, как было сказано 
выше, глаголы могут употребляться в основной, словарной, 
форме. 

Глагол в форме на -masu как правило завершает пред- 
ложение; эту форму глагола называют конечной. 

Все японские глаголы делятся на две большие группы: 
глаголы Ги П спряжения; кроме того, существуют два гла- 
гола-исключения. Ко П спряжению относятся глаголы, 
оканчивающиеся на -їги, -еги (кроме некоторых глаголов, 
которые относятся к первому спряжению). 

Вежливая форма глаголов П спряжения образуется 
путем замены конечного слога -rU на -masu. 


Примеры: 
aberu — tabemasu есть, питаться 
miru -> mimasu видеть 
miseru -> misemasu показывать 
iru  ітаѕи быть, иметься (для одушевленных) 


К І спряжению относятся: 
все остальные глаголы (кроме Киги, suru); 
некоторые глаголы, оканчивающиеся на -Eru и -1ги. 


Примеры: 
iu > йтази говорить 
kaku  Какітаѕи писать 
hanasu > hanashimasu разговаривать 
matsu  тасһітаѕи ждать 
shinu っ Shinimasu умирать 
tobu > tobimasu летать 
поти > nomimasu пить 
аги > arimasu быть, иметься (для неодушевленных) 
Shiru æ> Shirimasu знать 
kiru  Кігітаѕи резать 
Каеги > Каегітаѕи возвращаться 
Баги > bhairimasu входить 
IFU > irimasu требоваться 


Глаголы-исключения: 


Киги > kimasu приходить 
suru -> shimasu делать, действовать 


и производные от глагола suru. 
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Пример: 


kekkon suru > kekkon shimasu сочетаться браком 
БепКуо: suru —> benkyo:shimasu учиться, изучать 


Отрицательная форма глаголов образуется с помощью 
суффикса -таѕеп: 


уотітаѕи читать 
yomimasen не читать 


В речи конечная -и обычно редуцируется: kakimas(u). 


5. Глаголы-связки desu и да 


Глагол-связка desu (быть, являться чем-либо) — это 
краткая форма глагола Че айтази: Че — показатель 
творительного падежа; глагол айтази (быть иметься, Ha- 
ходиться) — вежливая форма глагола аги (быть иметься, 
находиться). Именно поэтому в словарях вместо desu 
обычно приводится его основная форма de аги, а отрица- 
тельная форма глагола desu имеет вид de arimasen (dewa 
агитазеп — с добавлением усилительной частицы Wa или 
просто ja arimasen). 

В разговорной речи обычно употребляется не de аги, а 
другая, краткая, его форма: da. 


6. Падежный показатель о (1) 


Падежный показатель о используется для образования 
винительного падежа (кого?, что?); иногда его называют 
"маркер объекта", потому что этим показателем обычно 
помечается объект какого-либо действия. 


МОДЕЛЬ 1:. 
i [Кто-либо | ма [что-либо] о [глагол-таѕа ]. 
{Kro-ma6o] Wa OO lo [rnaron-masen ]. 
[Кто-либо] [что-либо ] [не делает]. 


Примеры: 
Watakushitachi wa oto о kikimasu. Мы слышим звуки. 
Watakushitachi wa nioi о Мы не ощущаем запах. 
kagimasen. 
Anata wa nani 0 shimasu ka? Что вы делаете? 
Watakushi wa Nihongo о Я изучаю японский 
пагаітаѕи. язык. 
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Следующие глаголы не употребляются вместе с показа- 
телем о: 


wakaru понимать 
аги быть, иметься (для неодушевленных) 
iru быть, иметься (для одушевленных) 


В японской азбуке для показателя о существуст 
специальный символ —"грамматическое о". 


7. Падежный показатель de (1) 


Падежный показатель 4е используют при образовании 
творительного падежа (кем?, чем?), а также некоторых 
других, о чем будет сказано в последующих уроках. 


МОДЕЛЬ 2: 
{Кто-либо | ма [чем-либо ] де [глагол-таѕи ]. 
[Кто-либо | [чем-либо ] [делает что-либо ]. 
[Кто-либо ] ма [чем-либо ] de [глагол-тазеп |]. 
[Кто-либо } [чем-либо ] [не делает что-либо ]. 


Примеры: 
Watakushi wa empitsu de Я пишу карандашом. 
kakimasu. 
Watakushitachi ма те de тітаѕи. Мы видим глазами. 
Watakushi wa kono kotoba о Я напишу эти слова 
Nihongo de kakimasu. по-японски. 


8. Падежный показатель ni (II) 


Падежный показатель п! используется для образования 
дательного падежа. 


МОДЕЛЬ 3: 
[Кто-либо ] ма [кому-либо ] ni [глагол-таѕи]. 
[Кто-либо ] [кому-либо ] [делает что-либо ]. 
[Кто-либо | ма [кому-либо ] ni [глагол-та$еп |. 
[Кто-либо | [кому-либо ] [не делает что-либо ]. 


Примеры: 
Watakushi wa anata ni tegami о g налишу Вам 
kakimasu。 письмо. 
Watakushi wa anata пі tegami о Я не напишу Вам 
kakimasen. письмо. 
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Anata wa watakushi ni tegami о Бы напишете мне 
kakimasu Ка? письмо? 


9. Показатель темы Wa (1) 


Слово, уже оформленное некоторым падежным показа- 
телем (кроме ра, то, о), может быть дополнительно 
оформлено показателем темы ма. Оформленное таким 
образом, слово также становится тематическим: оно опре- 
деляет тему предложения, но с учетом смысла, заложенно- 
го в этом падежном показателе (чтобы подчеркнуть 
смысловую обособленность слова-темы, его часто отделяют 
запятой): 


Као niwa, те ga arimasu. На лице есть глаза. (букв.: Что ka- 
сается “на лице", (то на нем) 
имеются глаза). 

То:Куо: dewa, sakura по hana ра B Токио цветет вшчня. (букв.: 

saku. Что касается “в Токио”, (то 
там) цветет вишня). 


3 Заказ Мо 220 


УРОК 7. DAI-NANAKA 


1.Срединная форма глаголов: -te 
2.Длительный вид глаголов: -te imasu 
З.Падежный показатель о (П) 
4.Предположение: raShii desu 

5.Союз ра 


IMA МАМ! О ЧТО ВЫ СЕЙЧАС 
SHITE IMASU КА? ДЕЛАЕТЕ? 


A.Watakushi wa ima Nihon- А.Сейчас я говорю по-япон- 
go о hanashite imasu. ски. Вы слушаете японский 
Anata ма Nihongo o kiite язык. Я вам японский язык 
imasu. Watakushi wa преподаю, а вы японский 
anata ni Nippongo o изучаете. Вы хорошо пони- 
oshiete imasu ра, апа{а wa маете по-японски? 
Nihongo о naratte imasu. 

Nihongo ga yoku waka- 
rimasu ka? 
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В.Пе, тада yoku wakari- 
masen. 

A.Nihongo wa muzukashii 
desu ka? 

В.Пе, muzukashiku arimasen. 
Keredomo yasashiku то 
arimasen. 

А.Копо е о goran nasai. Migi 
no ho: no hito wa hataraite 
imasu ga, mannaka no hito 
wa yasunde imasu. Kono 
hito wa tatte imasu ka? 

В.Пе, benchi ni koshikakete 
imasu. Hidari no michi о 
otoko-no-hito to onna-no- 
hito ga aruite imasu. Kono 
hitotachi wa, kodomo o 
tsurete sampo shite imasu. 
Otoko-no-hito wa yo:fuku o 
kite, bo:shi o kabutte imasu. 
Onna-no-hito wa kimono о 
kite imasu. Geta o haite iru 
rashii desu, keredomo yoku 
wakarimasen. Hiko:ki ga 
sora o tonde imasu. 


C.Nomimono wa ikaga desu 
ka? 

B.Do:mo. Itadakimasu. 

C.Wain to bi:ru to ko:hii ga 
arimasu kedo... Роге ga ii 
desu Ка? 

В.Ја, ko:hii onegai dekimasu 
Ка? 

С.Наі. 


Watakushi wa іта Nihongo о 
hanashite ітаѕи. 

Anata пі Nihongo о oshiete 
imasu. 

Migi no ho: no hito wa hataraite 
imasu. 

Benchi ni koshikakete imasu. 

Otokonohito ga michi о апше 
imasu. 

Kono hitotachi wa kodomo o 
tsurete sampo shite imasu. 


В.Нет, я понимаю еще не 
очень хорошо. 
А.Японский язык трудный? 


В.Нет, не трудный. Но и не 
легкий. 


А.Посмотрите на эту 
картинку. Человск (изоб- 
раженный) справа рабо- 
тает, а человек в центре 
— отдыхает. Он стоит? 

В.Нет, он сидит на скамей- 
ке. Слева мужчина и 
женщина идут по дорож- 
ке. Эти люди гуляют с 


ребенком. На мужчине 
костюм европейского 
фасона и шляпа. На 
женщине кимоно. На 


женщине, кажется, гэта, 
впрочем, не пойму (точно 
не знаю). По небу летит 
самолет. 


С.Не хотите ли Вы пить? 


В.Да, спасибо. 
С.У нас ссть вино, пиво, ко- 
фе. Что вы будете пить? 


В.Нельзя ли кофе? 


С.Да (пожалуйста). 
Сейчас я говорю по-японски. 


Я вам преподаю японский 
язык. 

Человек (изображенный) 
справа работает. 

Он сиднт на скамейке. 

Мужчина ндет по дороге. 


Эти люди гуляют с ребен- 
ком. 
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WHAT АВЕ YOU DOING NOW? 


AIFm speaking Japanese now. You 
are listening to Japanese. Гт 
teaching you Japanese, and you 
are learning Japanese. Do you un- 
derstand Japanese well? 

B.No, I don’t understand it well. 

A.Is Japanese difficult? 

B.No, it isn’t difficult. Butit isn’t easy, 
either. 

A.Look at this picture. 

The man on the right is working, but 
the man in the middle taking a rest. 
Is he standing? 

B. No, he 15 sitting on a bench. A тап 
and a woman are walking along the 
road on the left. These people are 
taking a walk with their child. The 
man is wearing a foreign suit and a 
hat. The woman is wearing kimono. 


She seems to be wearing geta, but 
Pm not quite sure. An airplane is 
also flying in the sky. 
C.Would you like to have something to 
drink? 
B.Yes, I will. Thank you. 
C.We have wine, beer, coffee, what 
would you like? 
B.Then, could I have coffee, please? 
C.Sure. 
Pm speaking Japanese now. 
Pm teaching you Japanese. 
The man on the right is working 
He is siting on a bench. 
A man is walking along the 
road. 
These people are taking a walk 
with their child. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


keiko 

keiko suru 

ima 

imasu 
iru 

hanashite imasu 
hanasu 


kiite imasu 
kiku 

anata ni 

oshiete imasu 
oshieru 

naratte imasu 
narau 

wakarimasu 
wakaru 

mada 


yoku wakarimasen 


yoku 
wakarimasen 
wakaru 
muzukashii 
yasashii 
e o goran nasai 
e 
migi no ho: 


hito 
hataraite imasu 
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изучение 
изучать 
сейчас 
быть, иметься (вежливая форма) 
быть, иметься (основная форма) 
говорю (длительный вид) 
говорить, разговаривать (основная 
форма) 
слушаю (длительный вид) 
слушать (основная форма) 
Вам 
преподаю, обучаю (длительный вид) 
преподавать, обучать (основная форма) 
учу, изучаю (длительный вид) 
изучать, учить (основная форма) 
понимаю (вежливая форма) 
понимать (основная форма) 
еще 
понимать не очень хорошо 
хорошо 
не понимать (вежливая форма) 
понимать (основная форма) 
трудный 
легкий 
посмотрите на картинку 
рисунок, картина 
с правой стороны 
правый 
сторона 
человек 
работает (длительный внд) 


hataraku 
таппака по 
mannaka 
yasun de imasu 
уаѕити 
tatte imasu 
tatsu 
benchi ni 
benchi 
koshikakete imasu 
koshikakeru 
hidari no 
michi o 
otoko-no-hito 
otoko 
hito 
onna-no-hito 
onna 
агийе imasu 
aruku 


hito-tachi 
hito 
kodomo o tsurete 
kodomo 
...0 tSurete 
tsureru 
sampo Shite imasu 
sampo suru 
sampo 


yo:fuku о kite imasu 


yo:fuku 
kiru 


bo:shi o kabutte 
bo:shi 
kaburu 


kimono 


kiru 
mono 
geta 0 haite 
geta 
haku 
rashii 
hiko:ki 
sora 0 tonde imasu 
sora 
tonde imasu 
tobu 
kiru 
kaburu 
haku 


hameru 
kakeru 


работать (основная форма) 
(который) в центре 
(самый) центр, (самая) середина 
отдыхает (длительный вид) 
отдыхать (основная форма) 
стоит (длительный вид) 
стоять (основная форма) 
на скамейке 
скамейка (от bench) 
сидит (длительный вид) 
сидеть (основная форма) 
левое, то что слева 
по дороге 
мужчина (букв.: человек мужского пола) 
мужчина; мужской пол 
человек 
женщина (букв.: человек женского пола) 
женщина; женский пол 
идут (пешком); гуляют (длительный вид) 
идти (пешком), гулять (основная 
форма) 
люди 
человек; люди 
вместе с ребенком 
ребенок, дети 
сопровождая...; вместе с... 
брать с собой; идти в сопровождении 
гуляют (длительный вид) 
гулять; совершать прогулку 
прогулка 
носит европейскую одежду 
европейская одежда 
носить, надевать (рубашку, платье и 
т.п.) 
надев шляпу 
шляпа, шапка 
носить, надевать головной убор (основ- 


ная форма) 
кимоно, одежда (букв.: вещь для надева- 


гэта (японск. дерев. обувь) 

надевать (обувь, брюки, юбку и т.п.) 
похожий, подобный 
самолет 
по небу летит 

небо 
летит (длительный вид) 

летать (основная форма) 
носить, надевать (рубашку, платьеи т.п.) 
носить, надевать головной убор 
носить, надевать (обувь, брюки, юбку и 
т.п.) 
носить, надевать (перчатки, кольцо и т.п) 
носить, надевать (очки, значок и т.п.) 
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пири снимать (одежду, обувь, перчатки, 
шляпу) 
sumu жить 
benkyo: suru изучать 
бепКуо: изучение, учение 
kado угол (внешний) 
magaru поворачивать где-либо, огибать (угол) 
поті-топо напитки 
поти пить 
топо предмет, вещь 
wain; budo:sha вино 
biiru пиво 
ko:hii кофе 
itadaku брать, принимать (основная форма) 
Ікара desu Ка? здесь: Как насчет этого? 
о-пераі dekimasu можно попросить? 
negau просить, молить (основная форма) 
dekiru быть возможным (основная форма) 
tsutomete iru работаю, служу 
tsutomeru работать, служить 
О:ӣо:гі Ко:еп главная улица г. Саппоро 
0:00:11 проспект, главная улица 
Ко:еп парк 
isogashii занятой, быть занятым 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Срединная форма глаголов: -te 


Глаголы в форме на -masu (вежливая форма) или на -u 
(словарная форма) употребляется только в конце предло- 
жения, поэтому эти формы называют конечными. 

Если в предложении кроме основного, главного глагола 
фигурируют еще какие-либо глаголы, обозначающие до- 
полнительные или вспомогательные действия, то они 
принимают срединную форму. Эта форма называется фор- 
мой на -te, хотя в некоторых случаях вместо -te употребля- 
ется -tte или -де. Р 

. На русский язык глагол в форме на -{е обычно пере- 
водится деепричастием (деепричастие предшествования): 
kaite покупая, купив; yonde читая, прочитав ит.д. 

Кроме того, глаголы в срединной форме могут выпол- 
нять и другие функции; в этом уроке будет представлено 
образование длительного вида глаголов. 

Образование срединной формы глаголов (формы на -te) 
происходит в зависимости от последнего слога в основной, 
словарной, форме глагола согласно представленным образ- 
цам. 
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а) 


b) 


c) 


d) 


e) 


І спряжение: 


-аи, -оц, -uu —> -tte 

iu сказать 

kau nokynamb 
отой думать 

nuu шить 

-ku > -ite; -gu > -ide 
kiku слушать 
OYOEU — плавать 

-su > -shite 


hanasu разговаривать 


desu быть; являться 
-{su, -ru > -tte 

matsu ждать 

аги быть 

iru нуждаться 


wakaru понимать 
-nu, -bu, -mu > -nde 


shinu ‘умирать 
tobu летать 
yomu читать 


+45 


$ 


+ + t 


#4 


ЖЕ: 


itte 
katte 
omotte 
nutte 


kiite 
oyoide 


hanashite 
deshite 


matte 
atte 

itte 
wakatte 


shinde 
tonde 
yonde 


Исключение из правила: 


iku ходить > itte 

П спряжение 
-ru > -te 
miru смотреть — mite 
miseru показывать > misete 
wasureru забывать < wasurete 


Глаголы-исключения: 


Киги 
suru 


приходить 
делать 


> kite 


-> shite 


сказав 
купив 
подумав 


сиив 


выслушав 
проплыв 


поговорив 
будучи, явившись 


ожидая 
будучи 
нуждаясь 
поняв 


умерев 
летя 
прочитав 


пойдя (не iite!) 


смотря 
показывая 
забывая 


придя 
делая 


В устной речи эти слова в этой форме произносятся 


одинаково, различить их можно только в контексте: 


iku 


iru 
iu 


xoðumb 


нуждаться 
сказать 


+ 


ше 


itte 
itte 


пойдя (как исклю- 


ченне) 


нуждаясь 
сказав 
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2. Длительный вид глаголов: -te imasu 


В японском языке есть вид глаголов, отсутствующий в 
русском языке, но имеющий близкий аналог по смыслу (и 
способу построения) в английском — длительный вид. 

Длительный вид глаголов передает длящееся действие 
или состояние, а в некоторых случаях означает наличие 
результата уже законченного действия. В отличие от 
английского языка, этот вид глаголов не употребляется в 
будущем времени — только в прошедшем и настоящем. 

Длительная форма глаголов образуется из глагола в 
форме на -te и глагола iru быть в соответствующей форме. 


Сравните: 
Watakushi wa kono hon о Я (иногда, обычно, по вечерам) 
уотітаѕи. читаю эту книгу. Я буду читать 
7 эту книгу. 
Watakushi wa kono hon o yonde Я (сейчас, в настоящий момент) 
imasu. читаю эту книгу. 
Примеры: 
Watakushi wa Shiberia ni sunde Я живу в Сибири. (букв.: Я, в 
imasu. Сибири живя, нахожусь (сущест- 
вую).) 


Watakushi wa gakko: ni tsutomete — Я работаю в школе. 
imasu. 
Watakushi wa Nihongo о benkyO: Я изучаю японский язык. 
Shite imasu. 
Watakushi wa kite imasu. Я пришел. (результат действия) 
(букв.: Я, придя, наличествую. ) 


3. Падежный показатель о (1) 


Падежный показатель о, кроме указанного в предыду- 
щем уроке значения, может отмечать слово, обозначающее 
место, на котором происходит движение, или место, от ко- 
торого оно происходит. 


Сравните: 


Watakushi ма koen de sampo Я гуляю в парке. 
shimasu. 


и 
Watakushi wa Ко:еп о sampo Я гуляю по парку. 
shimasu. 


Примеры: 
Hiko:ki ga sora о tonde imasu. По небу летят самолеты. 
Michi o otokonohito ga aruite Ло дорожке идет мужчина. 
imasu. 
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Shima по soba о fune ра isso: to:tte Мимо острова проплывает лодка. 


imasu, 

Ojii-san ga mori o itte imasu. По лесу идет дед. 

Tsugi по kado о тарайе kudasai. Поверните, пожалуйста, на следу- 
ющем углу. (букв.: обогните сле- 
дующий угол) 

O:d:ori Ко:еп о to:tte kudasai. Идите по проспекту (бульвару) 


Одори Коэн, пожалуйста. 


4. Предположение: rashii desu (1) 


Конструкция rashii desu используется в том случае, ког- 
да высказывается некоторое предположение с оттенком 
"видимо", "кажется", "похоже, что...", т.е. вывод делается 
на основе не вполне достоверных наблюдений либо на OCHO- 
вании чьих-то слов. Высказывание должно завершаться 
глаголом в основной форме или предикативным прилага- 
тельным. 


МОДЕЛЬ 1: 
{Высказывание |, rashii desu. 
Похоже, что [высказывание |]. 


Сравните: 


Kare wa kono hon о уопитаби. Он читает эту книгу. 
и 


Kare wa kono hon о yomu, rashii — Похоже, что он читает эту книгу. 
desu. 


Примеры: 


Onnanohito wa geta о haite iru, Кажется, женщина обута в гэта. 
rashii desu. 
Ilsogashii。 rashii desu. Похоже, что он занят. 


5. Союз да 


С помощью союза ра (а, но, и) два предложения можно 
объединить, противопоставив одно другому; причем первое 
предложение не изменяется. 


МОДЕЛЬ 2: 
[Предложение 1 ] ра, [предложение 2 ]. 
[Предложение 1 ], а [предложение 2 ]. 
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Сравните: 
Kono hito wa hataraite imasu. 


и 
Kono hito wa hataraitc imasu ga, 
sono hito wa yasunde imasu. 


Примеры: 


Kino: ма ате deshita ва, Куо: ма 
hare desu. 

Nihongo wa muzukashii desu ga, 
omoshiroi desu. 


Этот человек работает. 


Этот человек работает, а тот 
человек отдыхает. 


Вчера шел дождь, а сегодня хоро- 
шая погода. 

Японский язык трудный, но инте- 
ресный. 


УРОК 8. DAI-HACHIKA 


+.Прошедшее время глагола-связки: deshita 

2. Прошедшее время глаголов: -mashita 
3.Отрицательная форма прилагательных: -Naj 
4.Прошедщее время прилагательных: -Кайа, -kunakatta 
5.Срединная форма глаголов: -te (П) 

6.Повелительное наклонение глаголов: -te kudasai 
7.Падежный показатель е. 

8.Вспомогательное слово tokoro 


IRAI 


ПРОСЬБА 


A.Iwanofu-san, anata wa ima 
nani o shite imasu ka? 

B.Nihongo o benkyo: shite 
imasu. 

A.Do:zo tatte kudasai. Koko e 


А.Господин Иванов, что вы 
сейчас делаете? 
В. (Я) учу японский язык. 


А.Встаньте, пожалуйста. 
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kite kudasai. Anata wa 
doko e kimashita ka? 

B.Koko e kimashita. 

A.So: desu. Dewa, doa по 
tokoro e itte kudasai. Doa o 
akete, soto e dete kudasai. 
Heya no naka e haitte, doa 
O Shimete kudasai. 
Watakushi по tSukue по 
tokoro e kite kudasai. 
Tsukue no ue ni hon o totte 
kudasai. Sono hon o tsukue 
no ue ni ойе kudasai. Anata 
wa sakki doko e ikimashita 
ka? 


B.Doa no tokoro e ikimashita. 

A.Anata wa ima doko e 
kimashita ka? 

B.Anata no tsukue no tokoro e 
kimashita. 

A.Nani o torimashita ka? 


B.Hon o torimashita. 

A.Sono hon о doko ni 
okimashita ka? 

B.Tsukue no ue ni 
okimashita. 


А.бо: desu. Yoku dekimashi- 
ta. Dewa, anata no seki e 
modotte kudasai. Koshi- 
kakete kudasai. Cho:men o 
dashite, anata no namae o 
kaite kudasai. Anata wa 
ima nani о shimashita 
ka? 

B.Watakushi 
kakimashita. 

A.Nani ni kakimashita ka? 

B.Cho:men ni kakimashita. 

A.Mannenhitsu de kakima- 
shita ka? 

B. lie, mannenhitsu 
kakimasen deshita. 
A.Nani o tsukaimashita ka? 
B.Empitsu o tsukaimashita. 


no пашае о 


de 
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Подойдите сюда, пожа- 
луйста. Вы куда подошли? 

В.Сюда. 

А.Правильно. Ну что ж, 
идите к двери, пожалуй- 
ста. Откройте дверь и 
выйдите, пожалуйста. 
Войдите в комнату и за- 
кройте дверь, пожалуйста. 
Вернитесь к моему столу, 
пожалуйста. Возьмите (в 
руки) книгу с моего сто- 
ла, пожалуйста. Положи- 
те книгу на стол, 
пожалуйста. Куда Вы 
только что ходили? 

В.Я ходил к двери. 

А.Куда Вы вернулись? 


В.Я подошел (вернулся) к 
вашему столу. 

А.Что Вы взяли? 

В.(Я) взял книгу. 

А.Куда Вы положили эту 
книгу? 

В.Положил на стол. 


А.Хорошо. Вы сделали npa- 
вильно. Ну, а теперь Bep- 
нитесь на свое место, 
пожалуйста. Сядьте, по- 
жалуйста. Откройте тет- 
ради, пожалуйста, и 
напишите свое имя. Что 
Вы сейчас сделали? 

В.Написал свое имя. 


А.Где (Вы) написали? 

В. (Я) написал в тетради. 

А.(Вы) написали авторуч- 
кой? 

В.Нет, я написал не авто- 
ручкой. 

А.Чем (Вы) пользовались? 

В.Карандашом. 


В.Зитипазеп. 
С.Наі, irasshaimase. 


B.Kutsu по ша wa nangai 
desu ka? 

C.Ookai de gozaimasu. 

В.Оо:то. 


Do:zo tatte kudasai. 

Koko е kite kudasai. 

Doa o akete, soto, e dete 
kudasai. 

Tsukue no ue ni hon o totte 
kudasai. 

Doa no tokoro e ikimashita. 


Watakushi no namae о 
kakimashita. 

Empitsu de сһо:шеп ni 
kakimashita. 

Mannenhitsu de kakimasen 


deshita. 


В.Простите... 
С.Чем могу быть полезен? 


(Добро пожаловать!) 
В.На каком этаже располо- 
жен обувной отдел? 
С.На пятом. 
В.Спасибо. 


Встаньте, пожалуйста. 

Идите сюда, пожалуйста. 

Откройте дверь и выйдите, 
пожалуйста. 

Возьмите книгу с моего сто- 
ла, пожалуйста. 

Я ходил к двери. 

Я написал свое имя. 


Я написал в тетради каран- 
дашом. 
Я написал не авторучкой. 


REQUEST 


А.Мг.Луапоу, what are you doing 
now? 

В.Г studying Japanese. 

A.Please stand up. Please come here. 
Where did you come to? 

В.1 came here. 

A.Thaft’s right. Well, please go to the 
door. Please open the door and go 
out. Please come into the room and 
close the door. Please come to my 
desk. Please take the book from the 
desk. Р1еазе put the book оп the 
desk. Where did you go a little 
while ago? 

B.I went to the door. 

A.Where did you come to now? 

B.I came to your desk. 

A.What did you take? 

B.I took a book. 

A.Where did you put the book? 

B.I put it on the desk. 

A.Thatť’s пећ. You did well. Well, go 
back to your seat, please. Please sit 
down. Please take out your 
notebook and write your name. 
What did you do now? 

B.I wrote my name. 

A.What did you write И іп? 


B.I wrote it in the notebook. 
A_.Did you write it with a fountain реп? 
B.No, I didn’t write it with a fountain 


pen. 
A.What did you use? 
B.I used a pencil. 


B.Excuse me. 

C.Yes, may I help you? (Weicome (to 
the store) ) . 

B.Which floor is the shoes department 
on? 

C.It’s on the fifth floor. 

B.Thank you very much. 


Please stand up. 

Р1еа$е come here. 

Please open the door and go 
out. 

Piease take the book from the 
desk. 

I went to the door. 

I wrote my name. 

I wrote it in the notebook with a 
pencil. 

I didn’t write it with a fountain 
pen. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


irai 
irai suru 
benkyo: shite imasu 
benkyo: Suru 
benkyo: 
suru 


Tatte kudasai 
tatsu 
kudasaru 
kudasai 
koko e 
Kite kudasai 
kuru 
doko e 
kimashita 
kuru 
doa no tokoro е 
tokoro 
Чоа о akete 
akeru 
Soto о dete kudasai 
soto e 
deru 
heya no naka e haitte 
heya 
hairu 
Doa o shimete kudasai 
shimeru 
watakushi no 
tsukue no tokoro e 
tsukue no ue no hon 
Hono totte kudasai 
toru 
tsukue no ue ni 
Hon о ойе kudasai 
oku 
ikimashita 
iku 
kimashita 
kuru 
tsukue no tokoro e 
nani o torimashita ka? 
toru 
doko ni okimashita ka? 
oku 
yoku dekimashita 
dekiru 
anata no seki e 
seki 
Modotte kudasai 
modoru 
Koshikakete kudasai 
koshikakeru 
cho:men o dashite 


просьба 
просить 
изучаем 
изучать (основная форма) 
изучение, учение 


делать, совершать (основная 


форма) 
Встаньте, пожалуйста! 
вставать, стоять 
жаловать, одаривать 
пожалуйста (пожалуйте) 
сюда 
Подойдите, пожалуйста! 
приходить 
куда? 
пришел 
приходить 
к двери (к месту, где дверь) 
место 
дверь открыв 
открывать 
Выйдите наружу, пожалуйста! 
наружу 
выходить 
внутрь комнаты зайдя 
комната 
входить 
Дверь закройте, пожалуйста! 
закрывать, запирать 
мой 
к столу 
книга, которая на столе 
Возьмите книгу, пожалуйста! 
брать (в руки) 
на стол 
Положите книгу, пожалуйста! 
класть 
ходил 
ходить 
пришел 
приходить 
к столу 
что взял? 
брать (в руки) 
куда положил? 
класть 
хорошо сделано 
быть сделанным, готовым 
на свое (ваше) место 
место, сиденье 
Вернитесь, пожалуйста! 
возвратиться, вернуться 
Садитесь, пожалуйста! 
садиться 
записную книжку вынув 


dasu вынимать 
anata по патае Ваше имя 
патае имя 
Каце kudasai Напишите, пожалуйста! 
Kaku писать 
nani о shimashita Ка? что сделал? 
nani что? 
suru делать 
kakimashita написал 
kaku писать 
nani ni куда? 
cho:men ni в записную книжку 
mannenhitsu de ручкой 
kakimasen deshita не писал 
kaku писать 
empitsu о (sukaimashita использовал карандаш 
tsukau использовать 
itsu когда 
папа! какой этаж? 
Irasshaimase Добро пожаловать! Рад Вас 
видеть! 
irassharu идти, приходить 
kutsu обувь 
gokai пятый этаж 
де gozaimasu быть, являться чем-либо 
uriba отдел, прилавок 
sokkusu носки, чулки 
suka:to юбка 
ko:to пальто 
tokei часы 
rajio радио 
то: Ichi-do еще один раз 
honto:-ni действительно 
honto: правда 
tanoshil приятный 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Прошедшее время глагола-связки: deshita 


Глагол-связка desu есть, является (чем-либо) в про- 
шедшем времени принимает форму deshita, был. 


Формы глагола-связки desu 


Утвердительная форма Отрицательная форма 


Время 


dewa arimasen 


Настояще-будущее desu | 
dewaarimascndeshila | 


| Прошедшее deshita 


Примеры: 
Kore wa hon desu. Это — книга. 
Kore wa hon deshita. Это была книга. 
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Kore ма hon dewa агітаѕеп, 
Kore wa hon dewa arimasen 
deshita. 


Это не книга. 
Это была не книга. 


2. Прошедшее время глаголов: -mashita 


Прошедшее время глаголов для обычной вежливой речи 
образуется следующим образом: 

утвердительная форма образуется путем замены 
суффикса -тази на суффикс -mashita; 

отрицательная форма образуется путем добавления к 
отрицательной форме глагола на -masen глагола-связки 


deshita: 


Суффиксы глаголов в вежливой форме 


Время 


Настояще-будущее 


-masu 
-mashita 


Утвердительная форма Отрицательная форма 


-masen 
-masen deshita 


Прошедшее 


Примеры: 
Watakushi ма kono hon о 
уотитази. 
Watakushi ма kono hon о 
YOmimashita. 
Watakushi wa kono hon о 
уотитазеп. 
Watakushi ма kono hon о 
уотітаѕеп deshita. 


Anata wa doko е ikimashita Ка? 

Watakushi wa һоп о torimashita. 

Watakushi no namae о kakimashita. 

Watakushi ма empitsu de 
kakimasen deshita. 

Arigato: gozaimashita. 


Я (иногда) читаю эту книгу. Я бу- 
ду читать эту книгу. 
Я читал эту книгу. 


Я не читаю эту книгу. Я не буду 
читать эту книгу. 
Я не читал эту книгу. 


Вы куда ходили? 

Я взял книгу. 

Я написал свое имя. 

Я не писал карандашом. 


Большое спасибо (за то. что Вы 
сделали)! 


3. Отрицательная форма прилагательных: -Кипа! 


Отрицательная форма предикативных прилагательных 
образуется путем замены конечного - на -kunai: 


samui холодный >  затикипа нехолодный 
afsui жаркий > аіѕикипаі нежаркий 
takai дорогой > (акакипаі недорогой 
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4. Прошедшее время прилагательных: 
-КаНа, -kunakafta 


В японском языке предикативные прилагательные 
(прилагательные на -1) имеют форму прошедшего времени, 
которая образуется путем замены суффикса - на -katta 
(утвердительное предложение): 


samui холодный っ samukaita был холодным 
atsui жаркий ~ atsukatta был жарким 
takai дорогой ~ takakatta был дорогим 


В вежливой речи предикативные прилагательные в 
прошедшем времени употребляются следующим образом: 
прилагательное в прошедшем времени (форма на -katta) 
вместе с глаголом-связкой desu. 


МОДЕЛЬ 1: 
1Что-либо ] wa [прилагательное-Кава ] desu. 
[Что-либо ] было [прилагательное ]. 


Примеры: 
Fuyu ма Samukatta desu. Зима была холодной. 
Kino: wa atsukatta desu. Вчера было жарко. 
Tottemo oishikatta desu. Было очень вкусно! 
Honto: ni tanoshikata desu. Действительно, было очень 
приятно! 
Прошедшее время отрицательной формы 


предикативных прилагательных образуется путем замены 
конечного -ї на -kunakatta: 


samui холодный > Samukunakaita не был холодным 
atsui xapkuŭ ~ atsukunakatta не был жарким 
takai дорогой » takakunakatta не был дорогим 


В вежливой речи отрицательная форма предикативных 
прилагательных в прошедшем времени употребляются сле- 
дующим образом: прилагательное в прошедшем времени 
(форма на -КипаКаКа) вместе с глаголом-связкой desu. 


МОДЕЛЬ а ЭЛ 
(Что-либо ма [прилагательное -кипакача ] desu.. 
[Что-либо ] не было [п рилагательное 1, 
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Примеры: 


Fuyu ма затикипакаца desu. Зима не была холодной. 
Kino: wa atSukunakatta desu. Вчера не было жарко. 


Суффиксы предикативных прилагательных 


‚ Время Утвердительная форма °: Отрицательная форма 
Настояще-буду-:- "кола! 
 Щее г >. А 
Прошедшее: -кайа -kunakatta 


4. Срединная форма глаголов: -te (11) 


Срединная форма глаголов (форма на -{е) используется 
для обозначения дополнительного действия, которое пред- 
шествует основному действию, выражаемому конечным 
глаголом. 


Примеры: 

Cho:men о dashite, anata по namae Достаньте записную книжку и 
о Кайе kudasai. напишите свое имя, пожалуй- 
ста. (букв.: Вынув записную 
книжку, Ваше имя напишите, 

пожалуйста) 
НЕ ga higashi Кага dete, nishi ni Солнце встает на востоке и 
hairimasu. садится на западе. (букв.: Con- 
нце, взойдя на востоке, на за- 

паде садится) 


5. Повелительное наклонение глаголов: -te kudasai 


Просьба или вежливое приказание могут быть выраже- 
ны с помощью деепричастия предшествования (глагол в 
форме на -е) и слова kudasai. Это слово, которое 
происходит от слова KudaSaru (одарить, пожаловать), 
обычно переводится словом пожалуйста (как выразить 
просьбу не делать что-либо, см. Урок 20). 


Сравните: 

Watakushi ма matte imasu. Я жду. 

и 

Chotto тане kudasai Подождите немного, пожалуйста. 
Примеры: 

Eigo де hanashite kudasai. Говорите по-английски, пожалуй- 


ста. 
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Chotto yukkuri hanashite kudasai. Говорите немного медленнее, 


пожалуйста. 

Shitsurei desu ga, то: iChidO itte Простите, повторите, пожалуй- 

kudasai. ста, еще раз. 

Коге о mite kudasai. Взгляните на это, пожалуйста. 

Коге о misete kudasai. Покажите это, пожалуйста. 

Hiragana de Кане kudasai. Напишите, пожалуйста, хирага- 
ной. 

Во: тай de kaite kudasai. Напишите, пожалуйста, латинс- 
кими буквами. 

Nedan о Кайе kudasai. Напишите цену, пожалуйста. 


Если необходимо попросить что-либо, то употребляют 
слово kudasai, которое в этом случае означает дайте, 
пожалуйста или просто пожалуйста. 


Примеры: 
Sono ringo о kudasai. Дайте мне, пожалуйста, MO ябло- 
ко. 
Ко:ћіі o kudasai. Кофе, пожалуйста. 
Коге о kudasai. Дайте мне, пожалуйста, вот это. 


Слово 40:20 переводится пожалуйста, будьте добры. 
Как правило, его употребляют в том случае, когда вы 
просите не об одолжении, а предлагаете что-то кому-либо. 


Сравните: 

Watakushi no meishi о 00:20. Вот моя визитная карточка. По- 
жалуйста, вот моя визитная 
карточка. 

и 

Ko:hii о kudasai. Кофе, пожалуйста. Дайте мне ко- 


фе, пожалуйста. 


6. Падежный показатель е 


Падежный показатель е (“маркер направления”) 
используется для образования падежа направления (куда?, 
в каком направлении?) и может употребляться с су- 
ществительными, местоимениями (типа koko), с послело- 
гами. 


Примеры: 
Anata wa itsu Nippon е ikimasu Ка? Когда вы поедете в Японию? 
Koko e ше kudasai. Идите сюда, пожалуйста. 
Heya по naka е haite kudasai. Войдите в комнату, пожалуйста. 


На письме показатель е передается знаком һе азбуки 
ХИРАГАНА. 


83 


7. Служебное слово fokoro 


Слово tokoro место, момент может употребляться как 
самостоятельно, так и в качестве служебного. В. этом слу- 
чае оно определяет некоторое место, задаваемое 
ориентиром — предшествующим словом или выражением. 


Пример: 


Tsukue no tokoro e kite kudasai. Подойдите к столу, пожалуйста. 
(букв.: к тому месту, где стол) 


УРОК 9. DAI-KYU:KA 


1 „Количественные числительные; китайский счет 
2.Месяцы и времена года 

3.Падежные показатели Кага и ный 
4:Сравнение (D 
5.Срединная форма прилагателъных:.-Кше (Ш) 


КАКЕМОА: 


A.Kore wa karenda: desu. 


Ichigatsu Кага ju:nigatSu 
made агітаѕи. !chigatSu 
wa haiime по tsuki de, 
ju:nigatsu wa owari по 
tsuki desu. Ichigatsu to 
nigatsu wa samukute, yuki 
ga furimasu. Sangatsu, 
shigatsu, gogatsu wa haru 
de, rokugatsu, shichigatsu, 
hachigatsu wa natsu desu. 
Kugatsu, ju:gatsu, ju:ichi- 
gatsu wa aki de, ju:nigatsu, 


КАЛЕНДАРЬ 


А.Это календарь. В нем me- 


сяцы от января до декабря. 
Январь — это первый ме- 
сяц, а декабрь — послед- 
ний (месяц). В январе и 
феврале холодно, идет 
снег. Март, апрель, май — 
весна, июнь, июль и ав- 
густ — лето. Сентябрь, 
октябрь и ноябрь — осень, 
декабрь, январь и февраль 
— зима. Летом жарко, а 
зимой холодно. Весной 
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ichigatsu, nigatsu wa fuyu 
desu. Natsu wa atSukute。 
fuyu wa samui desu. Haru 
wa attakakute, aki wa 
suzushii desu. Kongetsu wa 
nangatsu desu ka? 


B.Ju:gatsu desu. 

A.Dewa, raigetsu wa 
ju:ichigatsu desu ne:? 

B.So: desu. 

A.Sengetsu wa nangatsu 
deshita ka? 


B.Kugatsu deshita. 

А Ісһіпеп niwa, nankagetsu 
arimasu ka? 

B.Ju:nikagetsu arimasu. 

A.Do:zo ichi Кага ju:ni made 


kazoete kudasai. 
B.ichi。 ni, зап, shi, go, roku, 
shichi, hachi, ku, ju:, 


ju:ichi, ји:пі. 


A.So: desu. Yoku dekimashita 
Dewa, ichi to ni de, ikutsu 
ni narimasu ka? 

B.San ni narimasu. 

A.Shi to go 10, dotchi ga o:kii 
desu ka? 

В.Со по Бо: ра o:kii desu. 
A.Roku wa shichi yori o:kii 
desu ka, chiisai desu ka? 
B.Roku wa shichi yori chiisai 

desu. 

A.Hachigatsu to kugatsu to 
dotchi ga hayaku kimasu 
ka? 

B.Hachigatsu no ho: ga 
hayaku kimasu. 

A.Ju:gatsu wa ju:ichigatsu 
yori samui desu ka, attakai 
desu ka? 

B.Attakai desu. 


B.Shitte imasu ka? 
C.Shirimasen. 
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тепло, а осенью прохлад- 
но. Какой сейчас месяц? 


В.Октябрь. 

А.Хорошо, следующий ме- 
сяц — ноябрь, не так ли? 

В. (Да,) так. 

А.Какой был прошлый me- 
сяц? 

В.(Был) сентябрь. 

А.Сколько месяцев в году? 


В.Двенадцать месяцев. 
А.Посчитайте от одного до 
двенадцати, пожалуйста. 
В.Один, два, три, четыре, 
пять, шесть, семь, восемь, 
девять, десять, одиннад- 

цать, двенадцать. 

А.Так, хорошо. Ну а теперь, 
если к одному прибавить 
два, сколько получится? 

В.(Получится) три. 

А.Что больше, четырс или 
пять? 

В.Пять больше. 

А.Шесть больше или мень- 
ше семи? 

В.Шесть меньше семи. 


А.Что наступает раньше, 
август или сентябрь? 


В.Август наступает раньше. 


А.В октябре холоднее или 
теплее, чем в ноябре? 


В.Теплее. 


В.Вы знаете? 
С. (Нет) , не знаю. 


B.Oboete imasu Ка? 


C.Oboete imasen. 
jchigatsu to nigatsu to 
samukute, yuki ga 
furimasu. 


Kongetsu wa nangatsu desu 
ka? 


Raigetsu wa ju:ichigatsu desu 
ne:? 

Sengetsu wa nangatsu deshita 
ka? 


Do:zo ichi kara ju: made 
kazoete kudasai. 

Shi to go to dotchi ga o:kii 
desu ka? 

Go no ho: ga o:kii desu. 

Ju:gatsu wa ju:ichigatsu yori 
attakai desu. 


В.Вы помните? 
С.(Нет), не помню. 


В январе и феврале холодно 
и идет сиег. 


Какой сейчас месяц? 


Следующий месяц — ноябрь, 
не так ли? 
Какой был прошлый месяц? 


Посчитайте от одного до две- 
надцати, пожалуйста. 
Что больше, четыре или пять? 


Пять больше. 
Октябрь теплее ноября. 


CALENDAR 


A.This is a calendar. From January to 
December is on it. January is the 
first month, and December is the 
last month. It’s cold in January апа 
February, and it's snowing. March, 
April and May are spring 
(months), and June, July and 
August are summer (months). 
September, October and November 
are autumn (months), and 
December, January and February 
are winter (months). Summer is hot 
whereas winter is cold. Spring is 
warm and autumn is cool. What 
month is this month? 

B.If's October. 

A.Then, next month is November, 
isn’t it? 

B. (Yes), it is. 

A.What was last month? 

B.It was September. 

A.How many months are there in a 
year? 

B.There are twelve months. 

A.Please count from one to twelve. 

B.One, two, three, four, five, six, 
seven, eight, nine, ten, eleven, 
twelve. 


A.That’s right. You did it. Well then, 
what do one and two make? 

B.They make three. 

A.Which is larger, four or five? 

B.Five is larger. 

A.Is six larger or smaller than seven? 

B.Six is smaller than seven. 

A.Which comes earlier, August or 
September? 

B.August comes earlier. 

A.Is October colder or warmer than 
November? 

B.It’s warmer. 


B.Do you know? 

С. (No), I don’t know. 
B.Do you remember? 

С. (No), I don’t remember. 


Its cold in January and 
February, and snow falls. 

What is this month? 

Next month is November, is it? 

What was last month? 

Please count from one to 
twelve. 

Which is larger, four or five? 

Five is larger. 

October 15 
November. 


warmer than 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


karenda: 
ichigatsu kara 


календарь (от calendar) 
с января 
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ichigatsu 
...Кага 
ju:nigatsu made 
ju:ni-gatsu 
...таде 
hajime по tsuki 
Вайте 
hajimeru 
tsuki 
owari no tsuki 
owari 
owaru 
samui 
yuki ga furimasu 
yuki 
furu 
haru 
natsu 
aki 
fuyu 
atsui 
samui 
attakai 
suzushii 
kon-getsu 
nan-gatsu 
-gatsu 
rai-getsu 
sen-getsu 
ichinen ni 
nen 
nan-kagetsu 
-kagetsu 
ju:ni-kagetsu 
ichi kara 
ju:ni made 
Kazoete kudasai 
kazoeru 
yoku dekimashita 
yoku 
dekiru 
ichi to ni 
ikutsu 
san ni narimasu 
ni naru 


shi to go to 
dotchi 
о:КИ 
go по ho: ga Oxkii 
Shichi yori O:kii 
„уоп 
shichi yori chiisai 
chiisai 
dotchi ga hayaku 
hayaku 
hayai 


январь (“первый месяц") 
с...; От... 
по декабрь 
декабрь (“двенадцатый месяц") 
по...; дО... 
первый (начальный) месяц 
начало 
начинать, начать 
месяц 
последний (конечный) месяц 
конец 
заканчивать 
холодный 
идет снег 
снег 
идти (об осадках) 
весна 
лето 
осень 
зима 
жаркий 
холодный 
теплый 
прохладный 
этот месяц 
какой месяц? 
...месяц 
будущий месяц 
прошлый месяц 
в одном году 
год 
сколько месяцев? 
...месяцев (продолжительность) 
двенадцать месяцев 
от одного 
до двенадцати 
Посчитайте, пожалуйста! 
считать 
хорошо сделал 
хорошо 
быть сделанным (готовым) 
один и два 
сколько? 
получится три 
стать чем-либо; сделаться, 
получиться 
четыре и пять 
который? 
большой 
пять больше 
больше, чем шесть 
чем... 
меньше, чем шесть 
маленький 
что раньше? 
рано 
ранний 


Shitte Imasu 
Shirimasen 
shiru 
Oboete imasu 
oboete imasen 
oboeru 


знаю (длительный вид) 

не знаю (ие длительный вид!) 
знать 

помню (длительный вид) 

не помню (длительный вид) 
помнить 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1.Количественные числительные: 


китайский счет 


Как уже было сказано (см. Урок 4), в Японии использу- 
ют две системы счета: собственно японскую и китайскую, 
т.е. заимствованную из Китая вместе с соответствующими 
иероглифами. Китайская система счста, в отличие от япон- 
ской, позволяет обозначать любые числа: 


1 ichi 

2 ni 

3 san 

4 shi/Yon 
5р0 

"6 гоки Е 

7 shichi/nana 
8 hachi 

9 Куи:/Ки" 
10 ju: 
İt jusichi 

12 {чим 
13 ju:san 

14 ju:shi. 

„15 juzgo 

16 ju;roku 
17 iu;shichi 
18ju:hachi 
19 ju:ku 

20 niju:: 


21 niju:iichi 
22 niju: ni 
23 пци: зап 
24 піји: shi 
25 піји: ро 


-26 niju: roku- 


27 niju; shichî 
28 niju: hachi 
29 niju: ku 

30 sänju: 

10 ju: 

20 ni ju: 

30 sanju: 

40 уопји: 

50 goju: 


-60 rokuju: 


70 папам: 
80 hachiju: 
90 kyu:ju: 
100 hyaku 


Иногда вместо китайского Shi четыре, употребляют 
японское уо(п) четыре. Это объясняется тем, что в япон- 
ском языке одно из значений слова Shi — смерть. Китай- 
ское слово Shichi семь, по соображениям благозвучия 
заменяют японским папа семь. 

Способ образования числительных от 1 до 100 ясен из 


приведенной таблицы. 


Счет от 100 до 999 (һуаКи сто): 
например, 236 — nihyaku sanju: roku 


RQ 


Счет от 1000 до 9999 (sen тысяча): 
например, 2526 — nisen gohyaku niju: roku 


В японском языке, в отличие от русского и английского, 
существуют специальные слова для десятков тысяч (тап) и 
сотен миллионов (оки) и нет специальных слов для 
миллионов и миллиардов, поэтому дальнейший счет 
организован иначе: 


10000 » 10000 тап 

120000 :: => 120000 ju:ni-man 

12300002 > 1230000 . hyaku-niju:-san-man 

12.340 000 > 12340000 : ju:nihyaku-ju:san-shi-man 

123 450 000 = 123450000- оки niju:sam-byaku-shifu:-go-man 
миллидн_ hyaku-man (сто “десятков тысяч") 7 
миллиард ui-oku > (десять “сотен миллионов”) 


При образовании некоторых числительных происходят 
фонетические изменения: 


100 сто ichi + hyaku. > ір-руаки:. 
300 триста šan + Нуаки.. > .sam-byaku 
600 шестьсот roku Ғһуаҝи = っ гор-руаКи’. 
800 восемьсот hachi+hyaku > hap-pyaku 
1000 тысяча ztchi + sen > 1$-$еп 

3000 три тысячи зап + sen _ с> зап-геп 
8000... восемь тысяч hachi + sér » has-sen 


2. Названия и счет месяцев 


Названия месяцев образованы путем присоединения 
корня -gatsu месяц (отдельно не употребляется), к соот- 
ветствующему китайскому числительному от 1 до 12; воп- 
росительное слово — nangatsu который месяц? 

Счет числа месяцев осуществляется с помощью корня 
-kagetsu; вопросительное слово — nankagetsu сколько ме- 
сяцев? 


Месяц Счет месяцев 
iChigatsu январь-- ikkagetsu „один месяц 
nigatsu февраль nikagetsu два месяца 


sangatsu ‚март sankagetsu три месяца 


Месяц Счет месяцев 


gogatsu май gokagetsu пять Месяцёв 
rokugatsu июнь rokkagetsu шесть месяцев 
shichigatsu июль shichikagetsu семь Месяцев 
hachigatsu август _ hachikagetsu восемь месяцев 
kugatsu ``’ сентябрь kukagetsu "девять месяцев 
ju:gatsu октябрь ju:kagetsu _ десять месяцев 
jwichigatsu ноябрь jurikkagetsu одиннадцать ме-: 
| сяцев 
ju:nigatsu декабрь ju:nikagetsu двенадцать меся- 
4 цев 


3. Падежные показатели Кага и таде 


Падежный показатель Кага (“маркер исходного пунк- 
та") используется для образования исходного падежа 
(откуда?, с какого момента времени?) , который обозначает 
исходный пункт или начальный момент действия (состо- 
яния); на русский язык переводится с помощью предлогов 


ее тг / (1 п 


с", "из", "от": 


Shiberia Кага из Сибири 

uchi Кага из дома 

ojii-san Кага от дедушки 

Nihon Кага по fegami письмо из Японии 

IChiga4Su Кага сянваря 

аѕа Кага сутра 

Кіпо: Кага по ате дождь, идущий со вчерашнего дня 


Падежный показатель тайе ("маркер предельного пун- 
кта") используется для образования предельного падежа 
(до какого места?, до какого момента времени?), который 
обозначает предельный пункт или момент действия (состо- 
яния); на русский язык переводится с помощью предлогов 


"до", "по": 


То:Куо: made до Токио 

eki made до вокзала 
Mosukuwa made по Ки:Ко: самолет до Москвы 
jwnigatsu made по декабрь 

hiru таде до полудня 

Owari таде до конца 


Падежные показатели Кага и made используются и вме- 
сте — для обозначения временных или пространственных 
пределов действия, движения: 


ichigatsu Кага ju:nigatsu made с января по декабрь 
аза Кага hiru made с утра и до полудня 
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ichiji Кага запй made 
То:Куо: Кага Sapporo made 


с часу до трех 
из Токио в Саппоро 


4. Сравнение (1) 


В японском языке нет специальной формы для 
сравнительной степени прилагательных, поэтому срав- 
нение двух предметов по свойствам выражается с помощью 
слова dotchi который из двух? или показателя yori чем, 


нежели. 


МОДЕЛЬ 1: 


[Предмет 1] to [предмет 2] to dotchi ga [прилагатель- 


ное ] desu Ка? 


Что [сравнит. степень прилагательного ], [предмет 1 ] 


или [предмет 2 ]? 


Примеры: 


Реп to empitsu to dotchi ga пара 
desu Ка? 

Kono Катега to sono Катега 10 
dotchi ga ii desu Ка? 

Kono kuruma to sono kuruma to 
dotchi ga takai desu ka? 


Что длиннее, ручка или карандаш? 


Который фотоаппарат лучше, 
этот или тот? 
Что дороже, эта машина или та? 


Вместо глагола-связки desu может быть употреблен 
другой глагол, соответствующий ситуации. 


Пример: 


Fachigatsu to shigatsu to dotchi ga 


hayaku kimasu Ка? 


МОДЕЛЬ 2: 


Что приходит раньше, август 
или апрель? 


[Предмет 1] ма [предмет 2] yori [прилагательное ] 


desu. 


[Предмет 1] [сравнительная степень прилагательно- 


го], чем [предмет 2]. 


Примеры: 


Roku wa shichi yori chiisai desu. 

Shiberia wa Hokkaido yori samui 
desu. 

Kono zubon wa ano zubon yori 
yasui desu. 
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Шесть меньше семи. 
В Сибири холоднее, чем на Хоккай- 
до 


Эти брюки дешевле тех. 


Для замещения одного из предметов используется 
служебное слово Во: сторона, направление. 


МОДЕЛЬ 3: 
[Что-либо ] по Во: ga [прилагательное ] desu. 
[Что-либо } [сравн. степень прилагательного }... 


Примеры: 
Со по Во: ga O:kii desu. Пять больше. 
Kore по ho: ga yasui desu. Дешевле это. (Именно этот пред- 


мет дешевле. ) 


5. Срединная форма прилагательных: -kute (11) 


Если два предложения, первое из которых заканчивает- 
ся предикативным прилагательным (т.е. в форме на -i) с 
глаголом-связкой, объединяются в одно, то это прилага- 


тельное принимает форму на -kute (срединная форма 
предикативного прилагательного). 


Сравните: 
Ichigatsu ма samui desu. В январе холодно. 
и 
Ichigatsu wa samukute, yuki ga В январе холодно, идет снег. 
furimasu. 
Примеры: 


Natsu wa atsukute, fuyu ма samui Летом жарко, зимой холодно. 
desu. 


Haru ма attakakute, aki ма Весной тепло, осенью прохладно. 
suzushii desu. 


УРОК 10. DAI-JIKKA 


1. Дни недели 


2. Порядковые числительные 
3. Причинный союз Кага 


YO:BI 
A.Ikkagetsu niwa, yaku 
yonshu:kan агітаѕи. 


Nichiyo:bi ма іѕѕһи:Кап 
по һайше по hi de, 
doyo:bi wa owari no Ш 
desu. Nibamme no hi wa 
getsuyo:bi de, sambamme 
по hi wa kayo:bi desu. 
Isshu:kan no mannaka по 
hi ма, naniyo:bi desu Ка? 
B.Suiyo:bi desu. 
A.Mokuyo:bi wa kin "yo:bi no 
mae desu Ка, ato desu Ка? 
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ДНИ НЕДЕЛИ 


А.В (одном) месяце примерно 


четыре недели. Воскре- 
сенье — первый день не- 
дели, суббота — последний 
день. Второй день — поне- 
дельник, третий день — 
вторник. Какой день — ce- 
редина недели? 


В.Среда. 
А.Четверг бывает до или 


после пятницы? 


В.Мае desu. 

А.Куо: ма naniyo:bi desu 
Ка? 

В.Кт?уо:Ы desu. 

A.Kino: wa mokuyo:bi de, 
ototoi wa suiyo:bi deshita. 
Ashita to asatte wa 
папіуо: desu Ка? 

B.Ashita wa doyo: де, asatte 
wa nichiyo: desu. 


A.Naze nichiyo:bi niwa seito 
wa gakko: е ikimasen Ка? 
B.Yasumi da kara desu. 


A.Fuyu wa yuki ga furimasu. 
Naze desu ka? 
B.Samui kara desu. 


B.Kino: kimasen deshita ne:. 


C.Do:mo sumimasen. 
Wasuremashita. Itsu 
kimasho: ka? 

B.Kayo:bi ni kite kudasai. 


Nibammc по hi wa getsuyo:bi 
de, sambamme no hi wa 
kayo:bi desu. 

Kyo: wa naniyo:bi desu ka? 

Ashita wa suiyo:bi de, asatte 
wa nichiyo:bi desu. 

Naze gakko: e ikimasen ka? 

Yasumi da kara desu. 


Samui kara desu. 


В.До (пятницы). 

А.Какой сегодня день не- 
дели? 

В.Пятница. 

А .Вчера был четверг, а позав- 
чера была среда. Какой 
день недели будет завтра и 
послезавтра? 

В.Завтра будет суббота, а 
послезавтра будет воскрс- 
сенье. 

А.Почему ученики не ходят в 
школу в воскресенье? 

В.Потому что (этот день) вы- 
ходной. а 

А.Зимой идет снег. Почему? 


В.Потому, что холодно. 


В.Вы не пришли вчера, не так 
ли? 

С.Очень прошу меня прос- 
тить. Я забыл. Когда мне 
прийти? 

В.Приходите, пожалуйста, во 
вторник. 


Второй день — понедельник, 
третий день — вторник. 


Какой сегодия день недели? 

Завтра будет суббота, а после- 
завтра будет воскресенье. 

Почему они не ходят в школу? 

Потому что (этот деиь) выход- 
ной. 

Потому, что холодно. 


DAYS OF THE WEEK 


A.Thcre аге about four weeks in а 
month. Sunday 15 the first day of 
the week, and Saturday is the last 
day. The second day is Monday, 
and the third day is Tuesday. What 
is the middle day of the week? 

B.Its Wednesday. 

A.Is Thursday before or after Friday? 

B.It's before (Friday). 


A.What day of the week is it today? 

В.П’; Friday. 

A.Yesterday was Thursday, and the 
day before was Wednesday. What 
day of the week will tomorrow and 
the after be? 

B.Tomorrow will be Saturday, and the 
day after will be Sunday. 
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A.Why don’t the students go to school The second day is Monday, 


on Sundays? and the third day is 
B.Because із a holiday. Tuesday. 
А.И snows іп winter. Why is ìt? What day of the week is it 
B.Because 11 is cold. today? 

Tomorrow will be Wednesday, 

B.You didn’t come yesterday, did and the day after A 

you? will be Thursday. 
С:Рм very sorry. I forgot. When shall Why don’t they go to school? 

I come? 
B.Please come on Tuesday. Because It’s a holiday. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


yo:bi 
-hi 
ikkagetsu 
-kagetsu 
nankagetsu 
yaku 
yon-shu:kan 
-Shu:kan 
is-shukan 
nan-shu:kan 
hajime no hi 
owari no hi 
kyo: 
ni-bamme no hi 
sam-bamme no hi 
mannaka no 
kin’yo:bi по mae 
mae 
ato 
kino: 
ototoi 
ashita 
asatte 
nani-yo: 
naze 
seito 
gakko: е 
ikimasen 
iku 
yasumi da kara 
yasumi 
da 


„Кага 
fuyu 
yuki ga furimasu 
yuki 
furimasu 
furu 
samui kara 


Do:mo sumimasen 


день недели 
день; солнце 
один месяц 
...месяцев (продолжительность) 
сколько месяцев? 
примерно 
четыре недели 
...недель (продолжительность) 
одна неделя 
сколько недель? 
первый день 
последний день 
сегодня 
второй день 
третий день 
(самый) средний 
перед пятницей 
перед, раньше 
за, после 
вчера 
позавчера 
завтра 
послезавтра 
какой день недели? 
почему? 
ученики 
в школу 
не идут 
ходить, двигаться 
потому, что выходной день 
выходной день (день отдыха) 
быть, являться (основная 
форма) 
...поэтому; потому, что... 
зима 
идет снег 
снег 
идет (дождь, снег) 
идти (о дожде, снеге) 
потому, что холодный 


Прощу прощения! 


wasuremashita забыл 


маѕигеги забывать 
itsu когда? 
kimasho: прийти 

Киги приходить 
kayo:bi ni во вторник 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Дни недели 


Вопросительное слово ко дням недели образовано из 
вопросительного слова папі что?, какой? и слова уо:бі день 
недели: nani-yo:bi какой день недели?. 

Названия дней недели образуются присоединением сло- 
ва, обозначающего название светила или "элементы" 
природы, к слову yo:bi: 


"Солнце" nichi-yo:bi воскресенье 
"Луна" getsu-yo:bi понедельник 
"огонь" ka-yo:bi вторник 
“вода” sui-yo:bi cpeda 
"дерево" moku-yo:bi четверг 
"золото" kin-yO:bi пятница 
“земля” do:-yo:bi суббота 
Kino: wa naniyo:bi deshita Ка? Какой день недели был вчера? 
Kino: wa kayo:bi деѕћиа. Вчера был вторник. 
Куо: wa naniyo:bi desu Ка? Какой сегодня день недели? 
Куо: ма suiyo:bi desu. Сегодня среда. 
Ashita wa naniyo:bi desu Ка? Какой завтра день недели? 


2. Порядковые числительные 


Порядковые числительные для японского счета образу- 
ются с помощью суффикса -те: hitotsu-me первый, futatsu- 
те второй и т.д. 

Порядковые числительные для китайского счета могут 
образовываться с помощью суффиксов -те, -ban。 -bamme 
или префикса dai-: 


ikkaime первый раз 
nikaime второй раз 
Sankaime третий раз 
Ichibamme no hi первый день 
nibamme по hi второй день 
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sanbamme по hi 


migi Кага ni-bamme 
hidari kara sam-bamme 
oku kara ni-bamme 
temae kara ni-bamme 
ue kara ni-bamme 

shita kara ni-bamme 


третий день 


второй справа 
третий слева 
второй сзади 
второй спереди 
второй сверху 
второй снизу 


3. Причинный союз Кага 


Причинный союз Кага ставится в конце придаточного 
предложения и переводится словами потому, что ..., так 
как ..., ... поэтому. В вежливой речи придаточное предло- 
жение обычно завершается глаголом в основной форме или 
предикативным прилагательным (в еще более вежливой 
речи в придаточном предложении могут употребляться 
глаголы в вежливой форме или предикативные прилага- 


тельные с глаголом-связкой). 


2, “Причина ] ai [ результат |. 
“(Причина ], поэтому [результат |]. 


Сравните: 


Куо: wa yasumi desu. 

и 

Куо: wa yasumi da Кага, gakko: е 
ikimasen. 


Примеры: 


Fuyu ма samui Кага, yuki ga 
furimasu. 

Ito:-san wa byo:ki desu Кага, 
kimasen. 

Wakarimasen deshita kara, mo: 
tchi-do itte kudasai. 

Takai desho: kara, kaimasen. 


Сегодня выходной день. 


Сегодня выходной день, поэтому я 
не пойду в школу. 


Зимой холодно, поэтому идет 
снег. 

Господин Ито болен, поэтому он 
не придет. 

Поскольку я не понял, то пов- 
торите еще раз, пожалуйста. 
Это, вероятно, дорого, так нто я 

не буду покупать. 


В кратких ответах, когда главное предложение отсутст- 
вует (следует из контекста), его может замещать глагол- 


связка. 


МОДЕЛЬ 2: aein, 
[Причина ] Кага dësu. 
Потому, что [причина }. 
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Примеры: 


IsOgashii Кага, desu. Потому, что занят. 
Yasumi da Кага, desu. Потому, что выходной. 
Samui Кага, desu. Потому, что холодно. 


Kono hon o mimashita Кага, desu. Потому, что читал эту книгу. 


Вопрос о причине чего-либо можно задать с помощью 
слова naze почему?. 


МОДЕЛЬ 3: 
Naze [результат ] Ка? 
Почему [результат ]? 


Примеры: 


Мате gakko: е ikimasen Ка? Почему вы не идете в школу? 
Мате desu Ка? Почему? 


УРОК 11. DAI-JU:IKKA 


JIKAN 


А. Kore wa tokei desu. Tokei 


wa, jikan о shiru noni, tsu- 
kaimasu. Tokei niwa, 
nihon no hari ga arimasu. 
Ryo:ho: no hari ga ju:ni o 
sasu to, cho:do ju:niji desu. 
Ichijikan wa rokujippun 
desu. Nagai hari wa 
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ВРЕМЯ 


А.Это часы. Часы показыва- 


ют время. У часов есть две 
стрелки. Если обе стрелки 
указывают на двенадцать, 
это означает ровно две- 
надцать часов. В одном ча- 
су шестьдесят минут. 
Длинная стрелка соверша- 


ichijikan ni hitomawari 
shimasu. Ju:ni kara ichi 
made wa gofun de, ichi 
kara ni made mo gofun 
desu. Ju:ni kara san made 
wa ju:gofun de, shi made 
wa nijippun desu. Mijikai 
hari wa, hitomawari suru 
noni, ju:nijikan kakarima- 
su. Ima mijikai hari wa san 
to shi no aida 0 sashite 
imasu. Nagai hari wa roku 
o sashite imasu. Nanji 
desu ka? 


B. Sanjihan desu. 
A. Nagai hari ga kyu: o sasu 
to, nanji ni narimasu ka? 


B. Yoji ju:gofun mae ni 
narimasu. 

A. Ichinichi wa niju:yojikan 
de, sore o gozen to gogo ni 
wakemasu. Desukara, 
ichinichi niwa onaji jikan 
ga nido arimasu. Tatoeba 
rokuji wa gozen nimo, gogo 
nimo arimasu. Gozen no 
rokuji wa asa de, gogo no 
rokuji wa yu:gata desu. 
Asa kara yu:gata made ga 
hiruma de, yu:gata kara 
asa made yoru desu. Hi wa 
higashi kara dete, nishi ni 
hairimasu. Hi ga deru to, 
akaruku narimasu. Hi ga 
hairu to, kuraku narimasu. 


B.Suzuki-san, raishu: no do- 
yo:bi o-hima deshitara, 
uchi e shokuji ni kimasen 
ka? 


ет один оборот за один час. 
От двенадцати до единицы 
— пять минут, от единицы 
до двойки тоже пять ми- 
нут. От двенадцати до трой 
ки — пятнадцать минут, а 
до четверки — двадцать 
минут. Короткой стрелке, 
чтобы совершить один обо- 
рот, требуется двенадцать 
часов. Сейчас короткая 
стрелка — между тремя и 
четырьмя. Длинная стрел- 
ка показывает на шесть. 
Который час? 

В.Три с половиной. 

А.Если длинная стрелка 
показывает на девять, то 
который час? 

В.Без пятнадцати минут 
четыре. 

А.В одних сутках двадцать 
четыре часа, они делятся 
на время "до полудня” и 
"после полудня“. Поэтому 
в течение одних суток каж- 
дое время повторяется 
дважды. Например, шесть 
часов до полудня и (шесть 
часов) пополудни. Шесть 
часов до полудня — это ут- 
ро, шесть часов после по- 
лудня — это вечер. С утра 
до вечера — дневное вре- 
мя, с вечера до утра — ноч- 
ное время.. Солнце на 
востоке встает и на западе 
заходит. Когда солнце 
встает, становится светло. 
Когда солнце заходит, ста- 
новится темно. 

В.Судзуки-сан, если Вы 6y- 
дете свободны в субботу на 
следующей неделе, не мог- 
ли бы Вы прийти ко мне до- 
мой на обед? 
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C.Do:mo arigato: gozaimasu. 
Demo raishu: no doyo:bi 
wa chotto tsugo: ga warui 
n’desu ра... 

B. Sore ja, nichiyo:bi wa do: 
desu ka? 

C.Nichiyo:bi deshitara, da- 
ijo:bu desu. Nanji goro 
desu ka? 

B. Goji goro do: desu ka? 

C. E:, kekko: desu. 


Ryo:ho: no hari ga ju:ni о sasu 
10, cho:do ju:niji desu. 


Nagai hari wa ichijikan ni 
hitomawari shimasu. 

Ichinichi wa niju:-yojikan de, 
sore о gozen to gogo ni 


С.Большое спасибо. Ho в 
будущую субботу не сов- 
сем удобно... 


В.Ну, а если в воскресенье? 


С.Если в воскресенье, то все 
в порядке. Во сколько ча- 
сов (мне прийти)? 

В.Как насчет часов пяти? 

С.Хорошо. 


Если обе стрелки указывают 
на двенадцать, это озна- 
чает ровно двенадцать 


часов. 
Длинная стрелка делает 
один оборот за один час. 


В одних сутках двадцать 
четыре часа, они делятся 


wakemasu. на время "до полудня" и 
"пополудни". 
Ні ва деги 10, akaruku Когда солнце встает, ста- 
пагітаѕи. новится светло. 
Іта пап} desu Ка? Который сейчас час? 
TIME 


A.This is a watch. We use a watch to 
tell the time. A watch has two 
hands. When both hands point to 
twelve, its just twelve o'clock. 
There are sixty minutes in an hour. 
The long hand makes one round in 
an hour. From twelve to one are five 
minutes, and it’s also five minutes 
from one to two. From twelve to 
three are fifteen minutes, and from 
twelve to four are twenty minutes. It 
takes twelve haurs for the short 
hand to make a round. Now the 
short hand is pointing to six. What 
time is It? 

B. It’s half past three. 

A. What time is it when the iong hand 
points to nine? 

B. It’s a quarter to four. 

A. There are twenty-four hours in a 
day, and we divide them into 
forenoon and afternoon. There- 
fore, there is the same hour twice in 
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a day. For instance, there is six 
o'clock in the morning and (six 
O'clock) in the afternoon. 6 a.m. is 
(їп) the morning, and 6 p.m. is (їп) 
the evening. Its daytime from 
morning till evening, and 11” 
nighttime from evening tiii 
morning. The sun rises in the east 
and sets in the west. When the sun 
rises, it becomes light. When the 
sun sets, it becomes dark. 


В. Suzuki-san, if you’re free, wouid 
you like to come to my home for a 
dinner next Saturday? 

C. Thank you very much. But next 
Saturday is a bit inconvenient... 

B. Then, how about Sunday? 

C. If its Sunday, all right with me. 
What time (shall I come)? 

В. How does five o'clock sound for 
you? 

C. That'll be fine. 


when both hands point to 
twelve, №’ just twelve 


There are twenty four hours т 
a day, and we divide them 


O'clock. into forenoon and 
The long hand makes one afternoon. 
round in an hour. When the sun rises, it becomes 
light. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


tokei часы 
jikan время (момент; продолжительность) 
shiru попі для того, чтобы знать 
Shiru знать 
...попі для того, чтобы... 
tsukaimasu использовать 
Ksukau использовать 
nihon по hari две стрелки (две штуки стрелок) 
ni-hon Ове (штуки) 
hari стрелка; иголка 
гуо:һо: по hari обе стрелки 
ryo:ho: обе 


ju:ni О sasu to 
sasu 
…WO 
chozdo 
ju:ni-ji 
ichi-jikan 


если показывает двенадцать 
показывать 
если... ; когда... 
ровно, точно 
двенадцать часов (момент временн) 
один час (продолжительность) 


-jikan ...часов (продолжительность) 
гоки-йррип шестьдесят минут 
nagai hari длинная стрелка 
ichijikan ni в одном часе 
hitO- mawari один оборот 
hito- один, единственный 
mawari оборот, круг 
mawaru крутиться, вращаться 
go-fun пять минут 
ju:go-fun пятнадцать минут 
mijikai hari короткая стрелка 
hitomawari suru делать один оборот 
kakarimasu требоваться 
kakaru требоваться 
зап 10 Shi по aida между тремя и четырьмя 
aida Me. 


roku o sashite imasu 


указывает шесть (длительный вид) 


sasu показывать 
пап-й который час? 
san-ji-han три с половиной часа 
-han половина 
kyu: о sasu to если показывает на девять 


папй ni narimasu Ка? 


паг 


уоп-й ju:gofun mae пі 


который час? 
будет становиться, делаться 
без пятнадцати четыре 


ju:go-fun mae без пятнадцати минут 
тае раньше, до 
ichinichi (один) день; (одни) сутки 
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niju:-yonjikan 
-jikan 
gogo to gozen ni 


gogo 
gozen 
wakemasu 
wakeru 
desukara 
ichi-nichi ni 
onaji 
пі-бо 
tatoeba 
gozen nimo 
gogo nimo 
gozen no rokuji 
gogo no rokuji 
asa kara 
asa 
yu:gata made 
hiruma 
yoru 
higashi kara 
dete 
deru 
nishi ni 
hairimasu 
hairu 
hi ga deru to 
akaruku narimasu 
akarui 
hi ga hairu to 
kuraku narimasu 
kurai 
ni-ji ju:go-fun sugi 
e SURI 
raishu: 
doyo:bi 
o-hima 
hima 
deshitara 
desu 
shokuji ni kuru 
shokuji 
„.. ni kuru 
demo 
chotto 
tsugo: 
warui 
ga... 
sore ja 
nichiyo:hi 
daijo:bu 
goro 
ee 
kekko: desu 
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двадцать четыре часа 
...часов (продолжительность) 
на время до полудня и время после 
полудня 
до полудня 
после полудня, пополудни 
делить 
делить 
поэтому 
в (один) день, в (одних) сутках 
тот же самый, один и тот же 
дважды, два раза 
например 
и до полудня 
и после полудня 
шесть часов до полудня 
шесть часов пополудни 
сутра 
утро 
До вечера 
день, дневное время суток 
ночь, ночное время суток 
с востока, на востоке 
восходя, поднимаясь 
восходить 
на западе 
заходить 
заходить 
когда восходит солнце 
становится светло 
светлый 
когда солнце заходит 
становится темно 
темный 
два часа пятнадцать минут 
после ...; сверх... 
будущая неделя 
суббота 
(Ваше) свободное время 
свободное время 
если есть, если является чем-либо 
быть, являться чем-либо 


приходить на обед ("приходить поесть") 


принятие пищи 

приходить, чтобы... 
все же; однако; хотя и... 
немного 
обстоятельства, условия 
плохой, неудачный, нехороший 
НО... 
в таком случае; значит 
воскресенье 
все в порядке 


приблизительно (о моменте времени) 


да 
прекрасно, превосходно 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Время: часы и минуты 


Вопросительное слово для момента времени папй обра- 
зовано из слов пап какой?, который? и -й час. 


Nanji desu Ка? Который час? 


Ответ на этот вопрос строится по следующим схемам: 


а) 6:00 (Cho:do) гокий desu. — Шесть часов (ровно). 

b) 6:30 Rokuiji-han desu. Шесть тридцать (поло- 
вина седьмого) 

с) 6:05 Rokuji gofun sugi Шесть часов пять минут 


desu. (пять минут седьмого) 
d) 5:55 Rokuji goju:gofun Шесть часов пятьдесят 
sugi desu. пять минут. 


6:55 Shichiji gofun mae desu. Без пяти минут семь. 


Для указания на утреннее или вечернее время исполь- 
зуются слова ро2еп до полудня и роро после полудня: 


8:00 Gozen һас dcsu. Восемь часов утра 
20:00 Соро Васы desu. Восемь часов вечера 


Названия часов и минут приведены в таблице: 


Числительные Часы Минуты 

і ichi ichi-ji ip-pun 

2 ni ni-ji ni-fun 

3 san san-ji sam-pun 

4 yon/shi yo-ji yom-pun 

5 g0 80-й go-fun 

6 roku roku- 和 i rop-pun 

7 shichi shichi-j shichi-fun 

8- -hachi hachi-ji- hachi-fun 

9 kyu: Куи:-јі kyu:-fun 

10 ји: ju:-jí jip-pun 
H ju:ichi ju:ichi-ji ju:ichi-fun 
-20 niju: niju:-fi nijip-pun 
30 sanju: sanjip-pun 
40 yonju: yonjip-pun 
50 goju: gojip-pun 
60 rokuju: rokujip-pun 

Примеры: 
Gohan ма, папй Кага дези Ка? Когда начинается завтрак? 
То:Куо: niwa, папјі ni tsukimasu Во сколько часов мы прибываем в 
Ка? Токио? 
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2. Условно-временной союз fo 


Союз {о употребляют при образовании условных или 
временных придаточных предложений настоящего вре- 
мени; переводится словами когда..., то..., если..., то.... 
Придаточиое предложение должно завершается глаголом в 
основной форме или предикативным прилагательным. 


МОДЕЛЬ 1: . 
‚[Условие ] to, [результат ]. 
Когда [условие ], то [результат |. 


Примеры: 
Hi ga deru to, akaruku пагітаѕи. Когда восходит солнце, то ста- 
новится светло. 
Hi ga Ваши to, kuraku пагітаѕи. Когда заходит солнце, становится 
темно. 
Kado о migi е magaru 10, byo:in ga Если на углу повернуть направо, 
arimasu, то там будет больница. 


3. Условно-целевой союз noni 


Союз noni используется при образовании придаточных 
предложений цели или условия; переводится словами что- 
бы..., для того, чтобы ...; употребляется в тех случаях, 
когда нужно сообщить о том, что делается для достижения 
той или иной цели или результата. Придаточное предло- 
жение завершается глаголом в основной форме или 
предикативным прилагательным. 


МОДЕЛЬ2: 
Щель} попі, [действие]. _ 
Для того, чтобы [цель], [действие]. 


Примеры: 
Tokei wa, jikan о shiru noni, Часы нужны для того, чтобы 
irimasu. знать время. 
Мика: hari ма, hitomawari suru Короткой стрелке, чтобы co- 
noni, ju:nijikan kakarimasu. вершить один оборот, требу- 


ется двенадцать часов. 
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4. Счетные слова (1) 


В японском языке при счете предметов обязательно 
употребляются специальные счетные суффиксы (счетные 
слова). Так, при счете длинных цилиндрических предме- 
тов (карандашей, бутылок, цветов и т.п.) используется 
суффикс -һоп (в русском языке иногда употребляют счет- 
ные слова: двести голов скота, три пары обуви, десять 
листов бумаги, пять экземпляров газет и т.д.). 


Примеры: 
один (карандаш, цветок и т.п.) ірроп 
два (карандаша, цветка и т.п.) nihon 
mpu (карандаша, цветка и т.п. ) sambon 
нетыре (карандаша, цветка и т.п.) YOnhon 
пять (карандашей, цветков и т.п.) gohon 
шесть (карандашей, цветков и т.п.) горроп 
семь (каранбашей, цветков и т.п.) nanahon 
восемь (карандашей, цветков и т.п.) happon 
девять (карандашей, цветков и т.п.) kyu:hon 
десять (карандашей, цветков и т.п. ) juppon 
сколько? (карандашей, цветков и т.п.) nambon 
МОДЕЛЬ 3: 


[Количество |- [счетный суффикс] по [предмет] 
_ [Количество] [предметов ] 


Примеры: 
ToOkei niwa, mi-hOn по hari ga На часах есть две стрелки. 
arimasu。 


НуаКи-тап hon по бага по hana... Миллион роз (букв.: сто "десят- 
ков тысяч" штук цветков 
розы). 


5. Отглагольные существительные 


В японском языке из некоторых глаголов можно образо- 
вать существительные путем замены конечной -и в основ- 
ной форме глагола на -i: 


mawaru крутиться > mawari вращение; оборот 
hanasu рассказывать  —> hanashi рассказ 

hashiru бежать っ hashiri бег 

Yasumu отдыхать  уаѕиті отдых; выходной 
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УРОК 12.DAI-JU:NIKA 


1. Дни месяца 
2. Частицы то, Ка и demo 
3. Союз shi 


X kt 
123% 
7 © $ 42 44 
45 45 40 47 48 
40 20 21 22 23 gh 25 
27 2823 3031 
GAPPI ДНИ МЕСЯЦА 

A.Ikkagctsu niwa ѕапји:пісһі А.В одном месяце тридцать 
arimasu. Maigetsu sa- дней. В каждом месяце 
niu:nichi arimasu Ка? тридцать дней? 

B.lic, sanju:-ichinichi по В.Нет, есть также месяцы по 
tsuki шо arimasu shi, niju:- Тридцать одному дню и 
nachinichi mo агітаѕи. есть месяц в двадцать BO- 

семь дней. 
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A.Tsuki no hajime по hi ма, 
пап to iimasu Ка? 

B.Ichifitsu to iimasu. Mata 
tsuitachi to mo iimasu. 


A.Ichijitsu kara sanju:ichini- 
сы made jun ni ше 
kudasai. 

B.Ichijitsu, futsuka, mikka, 
yokka, itsuka, muika, na- 
nuka... 


A.Chotto matte kudasai. 
"Nanuka" to то iimasu, ga 
futsu: "nanoka" desu. 


Do:z0 tsuzukete kudasai. 


B.Yo:ka, kokonoka, to:ka, 
ju:ichinichi, ju:ninichi, ju:- 
ѕаппісһі, ju:yokka, ju:go- 
nichi, ju:rokunichi, ju:shi- 
chinichi, ju:hachinichi, 
ju:kunichi, hatsuka, niju:- 
ichinichi, niju:ninichi, ni- 


ju:sannichi, niju:yokka, 
niju:gonichi, niju:rokuni- 
chi, niju:shichinichi, niju:- 
hachinichi, niju:kunichi, 
sanju:nichi, sanju:ichi- 
nichi. 


A.Kyo: wa nannichi desu ka? 

B.Yokka desu. 

A.Raishu: no getsuyo:bi wa, 
nannichi ni narimasu Ка? 


В.Үо:Ка ni пагітаѕи. 


А.Апаа wa senshu: по 
доуо:Ы ni doko е 
ikimashita Ка? 

B.Doko ето ikimasen deshita 
Ichinichiju: uchi ni 


imashita. Byo:ki datta kara 
desu. 


A.Sakuban mo uchi ni ima- 
shita ka? 


A.Kak называется первый 
день месяца? 

В.Он называется "ichijitsu". 
Он также называется 
“tsuitachi". 

А.Назовите пожалуйста, 
дни по порядку, с первого 
по тридцать первое. 

В.Первое, второе, третье, 
четвертое, пятое, шестое, 
седьмое... 

А.Минутку, пожалуйста. 
Так тоже говорят — 
"nanuka", но обычно гово- 
par "папокКа". Продолжай- 
те, пожалуйста. 

В.Восьмое, девятое, десятое, 
одиннадцатое, двенадца- 
тое, тринадцатое, четыр- 
надцатое, пятнадцатое, 
шестнадцатое, семнадца- 
тое, восемнадцатое, де- 
вятнадцатое, двадцатое, 
двадцать первое, двадцать 
второе, двадцать третье, 
двадцать четвертое, двад- 
цать пятое, двадцать 
шестое, двадцать седьмое, 
двадцать восьмое, двад- 
цать девятое, тридцатое, 
тридцать первое. 

А.Какое сегодня число? 

В.Четвертое. 

А.На следующей неделе, в 
понедельник, какое будет 
число? 

В.Восьмое. 

А.Куда вы ходили в прош- 


лую субботу? 

В.Я никуда не ходил. Весь 
день был дома, потому что 
болел. 


А.Вчера вечером вы также 
были дома? 


109 


В.Пе, dekakemashita. 

A.Komban шо dekakemasu 
ka? 

B.lie, keredomo туо:Бап 
dekakemasu. 


B.Anata no tanjo:bi wa itsu 
desu Ка? 

C.Watakushi no tanjo:bi wa 
rokugatsu niju:shichinichi 
desu. 

B.Okusan no tanjo:bi wa itsu 
desu ka? 

C.Kanai no tanjo:bi wa 
ju:ichigatsu ju:ninichi desu. 

Куо: wa nannichi desu Ка? 

Yokka desu. 

Senshu: no doyo:bi ni doko e 
ikimashita ka? 

Doko emo ikimasen deshita. 

ichinichiju: uchi ni imashita. 


B.Her, я уходил. 

А.Сегодня вечером вы опять 
уйдете? 

В.Нет, но я уйду завтра ве- 
чером. 


В.Когда ваш день рождения? 


С.Мой день рождения 
двадцать седьмое июня. 


В.Когда день рождения ва- 
шей супруги? 

С.День рождения моей жены 
— двенадцатое ноября. 


Какое сегодня число? 

Четвертое. 

Куда вы ходили в прошлую 
субботу? 

Я никуда не ходил. 

Весь день я был дома. 


DAYS OF THE МОМТН 


A.There are thirty days т а month. 
Are there thirty days in every 
month? 

B.No, there are some months which 
have thirty-one days, and there is 
also a month which has twenty- 
eight days. 

A.What do we call the first day of the 
month? 

B.We call it “ichljitsu”. We also call it 
"tsuitachi”. 

A.Please say in order from the first to 
the thirty-first day. 

B.The first, the second, the third, the 
forth, the fifth, the sixth, the 
seventh (nanuka) ... 

A.Wait a moment, please. We 
sometimes say “папиКа”, but we 
usually say "папока”. Continue, 
please. 

B.The eighth, the nineth, the tenth, 
the eleventh, the twelfth, the 
thirteenth, the fourteenth, the 
fifteenth, the sixteenth, the 
seventeenth, the eighteenth, the 
nineteenth, the twentieth, the 
twenty-first, the twenty-second, 
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the twenty-third, the twenty- 
fourth, the twenty-fifth, the 
twenty-sixth, the twenty-seventh, 
the twenty-eighth, the twenty- 
nineth, the thirtieth, the thirty- 
first. 

A.What day of the month is it today? 

В.ІР5 the fourth. 

A.What day of the month will Monday 
next week be? 

В.И will be the eighth. 

A.Where did you go last Saturday? 

В.І didn’t go anywhere. I was at home 
all day. It’s because І was ill. 

A.Were you at home last night, too? 

B. No, I went out. 

A.Will you go out tonight, too? 

B.No, (i won’t,) but I will go out 
tomorrow night. 

B.What day is your birthday? 

C.My birthday is twenty-seventh of 
June. 

B.What day 1$ your wife’s birthday? 

C.My wife’s birthday is twelfth of 
November. 


What day of the month is it 


today? 


It’s the fourth. 


Where did you go last 
Saturday? 

I didn’t go anywhere. 

I was at home all day. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


tsukihi 
ik-kagetsu 
-kagetsu 
mai-getsu 
sanju:-nichi 
-nichi 
tsuki no hajime no hi 
tsuki 
nan to iimasu ka? 
nan 
ichijitsu 
mata 
tsuitachi 
ichijitsu kara 
sanju:-ichinichi made 


nannichi ni 
narimasu 
паги 
yokka ni пагітаѕи 
sen-shu: 
sen- 
doko е то 
ikimasen deshita 
Iikimasen 
iku 
ichi-nichi-ju: 
-ju: 
uchi ni 
uchi 
буо: 
дана 
da 


sakuban 
saku- 

-ban 
dekakemashita 
dekakeru 

komban 
myo:ban 
dekakemasu 


дни и месяцы 
один месяц 
„месяцев 
каждый месяц 
тридцать дней 
день (месяца) 
первый (начальный) день месяца 
месяц 
как называется? 
что? какой? 
первое число (месяца) 
также, кроме того 
первое число (месяца) 
с первого 
по тридцать первое (число) 
по порядку, один за другим 
порядок, очередность 
говорить 
немного 
обычно 
продолжать 
сегодня 
будущая неделя 
какого числа? 
стать, сделаться 
стать, сделаться 
четвертое будет 
прошлая неделя 
прошлый, предыдущий 
никуда 
не ходил 
не ходить 
ходить 
весь день 
весь 
дома 
дом (мой) 
больной 
был, являлся (основная форма) 
быть, являться чем-либо 
(основная форма) 
вчерашний вечер 
прошедший 
вечер 
выходил 
выходить 
сегодняшний вечер 
завтрашний вечер 
выходить 


tanjo:bi день рождения 
Okusan (Ваша) жена, супруга 
kanai (моя) жена 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1.Дни месяца 


Вопросительное слово ко дню месяца паппїсһї которое 
число? образовано из вопросительного слова пап что?, KO- 
торый? и -nichi день. 


Kino: wa nannichi deshita ka? Вчера какое было число? 
Куо: ма паппісћі desu Ка? Сегодня какое число? 
Ashita wa nannichi desu Ка? Завтра какое будет число? 


Ответы на эти вопросы строятся по следующей схеме: 


Kino: wa futsuka deshita、 Вчера было второе. 
Куо: wa mikka desu. Сегодня — третье. 
Ashita wa yokka desu. Завтра ( будет) четвертое. 


Названия первых десяти дней (кроме первого) образу- 
ются из японских числительных (без суффикса -(t)tsu) с 
помощью корня -Ка день, (отдельно в этом значении не 
употребляется); в некоторых словах происходят 
фонетические изменения: 


1 hitotsu tsuitachi первый день месяца 

2 futatsu futsuka второй день месяца 

3 mittsu mikka третий день месяца 

4 ‘yoftsu yokka четвертый день месяца 
5 iisutsu itsuka пятый день месяца 

6 muttsu muika шестой день месяца 

7 nanatsu nanoka седьмой день месяца 

8 yo:tsu уо:Ка восьмой день месяца 
9 kokonotsu kokonoka девятый день месяца 
10 to to:ka десятый день месяца 


Названия остальных дней месяца образуются из 
китайских числительных с помощью корня -nichi день: 


11 јиісһ-пісһі одиннадцатое (число месяца) 
12 ju:ni-nichi двенадцатое (число месяца} 

13 Bu:San-nichi тринадцатое (число месяца) 
20 hatsuka двадцатое (число месяца) 

21 niju:ichi-nichi двадцать первое (число месяца) 


31 sanju:ichi-nichi тридцать первое ( число месяца) 
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Полная дата — месяц, день: 


San-ga も Su yo:ka 8 марта 
roku-gatsu ju:ni-nichi 12 июня 


Вопросительное слово nannichi также может означать 
сколько дней?; соответственно счетные суффиксы -Ка/ 
-nichi могут использоваться при счете дней. 


Сравните два диалога: 


Куо: wa nannichi desu Ка? Сесодня какое число? 
Nanoka desu. Седьмое. 

и 

155 Ни:Кап wa nannichi desu Ка? Сколько дней в одной неделе? 
Nanoka desu. Семь дней. 


2. Частицы то, Ка, demo 
при вопросительных местоимениях 


Частица то при вопросительных местоимениях прида- 
ет им обобщающий характер, причем это местоимение 
теряет вопросительный смысл. 


(?) (+) с) 


dare кто? dare то все, всякий никто 
nani что? nani mo все ничто 
dokoni где? doko nimo везде, повсюду нигде 
doko e куда? doko ето повсюду никуда 
itsu когда? itsu то всегда, обычно никогда 


Частица Ка при вопросительных местоимениях придаст 
им значение неопределенности; сравните: кто? и кто- 
нибудь. 

Частица demo при вопросительных местоимениях 
придает им обобщающий характер; сравните: кто? и кто 
угодно. 


(?) (Ка) (demo) 


dare xmo? dare Ка кто-то; кто-нибудь dare demo кто угодно 
nani что? папі Ка что-то; что-нибудь пап дето что угодно 
doko где? doko Ка где-то; где-нибудь doko demo везде, пов- 


сюду 
itsu когда? itsu Ка когда-то; когда- itsu demo всегда 
нибудь 
3. Союз shi 


Союз shi (u; и кроме того) служит для объединения 
двух близких по содержанию предложений в одно по следу- 
ющей схеме: 
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МОДЕЛЬ: 。 
{Предложение 1 ] shi, [предложение 2 ]. 
[Предложение ] ] и [предложение 2]. 


Примеры: 
Sanju:-iChinichi no tsuki mo Есть месяцы по тридцати одно- 
arimasu shi, niju:-hachinichi по му дню и есть месяц в двадцать 


tsuki то arimasu. восемь дней. 


УРОК 13: ОАІ-ЈО:ЅАМКА 


1. Счетные слова UD 
2. Образование существительных из прилагательных 


JO:SU:SHI СЧЕТ ПРЕДМЕТОВ 

А.Коге wa kippu desu. Мап А.Это билеты. Какие. это 
по Кїрри desu Ка? билеты? 

В. Kisha no kippu to basu по В.Билеты на поезд и билеты 
kippu desu. на автобус. 

A.Dcnsha по kippu mo А.Трамвайные билеты тоже 
агітаѕи Ка? есть? 

В.Пе, densha no kippu wa В.Нет, трамвайных билетов 
агітаѕеп. нет. 


А.Міппа де ikumai аптази А.Сколько всего билетов? 
Ка? 
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B.Ju:mai агітаѕи. 

А.ТзиКие по ue пі hon ga 
nisatsu to empitsu ga nihon 
arimasu. Hidari no hon ма, 
atsukute kuroi desu ра, 
migi по wa, uSukute aoi 
desu. Atsui no wa jibiki de, 
usui no wa kaiwa no hon 
desu. Kono jibiki wa, haba 
ga hiroi desu ga, kaiwa no 
hon wa, haba ga semai 
desu. Kono empitsu wa, 
onaji nagasa desu ka? 

В.Пе, ippon wa nagakute, то: 
ippon wa mijikai desu. 

A.Kiiroi empitsu to chairo no 
empitsu to dotchi ga ‘пара! 
desu ka? 

B.Kiiroi empitsu no ho: ga 
nagai desu. 


B.Kamakura made ikura desu 
ka? 

C.Sanzen-en desu. 

B.Kamakura nito: nimai o 
onegai shimasu. 


В.Десять (билетов). 

А.На столе две книги и два 
карандаша. Левая книга 
толстая и черная, правая 
— тонкая и голубая. Тол- 
стая (книга) — словарь, 
тонкая — разговорник. 
Этот словарь широкий, а 


разговорник узкий. Эти 
карандаши одинаковой 
длины? 


В.Нет, один длинный, а apy- 
гой — короткий. 

А.Который карандаш длин- 
нее, желтый или коричне- 
вый? 

В.Желтый карандаш длин- 
нее. 


В.Простите, сколько стоит 
(билет) до Камакуры? 

С.Три тысячи йен. 

В.Два (билета) вторым 
(классом) до Камакуры. 


C.O:fuku desu Ка? С. (Билет) туда и обратно? 
B.lie, katamichi о onegai В.Нет, в один конец, noxa- 
Shimasu. луйста. 
Kisha по kippu desu to basu по Это билеты на поезд и билёты 
kippu desu. на автобус. 
Tsukue по ue ni hon ра niSatSu На столе две книги и два Ka- 
to empitsu ga nihon рандаша. 
arimasu. 
Hidari no hon wa atsukute Слева — книга толстая и чер- 
kuroi desu. ная. 
Kono jibiki ма, haba ga hiroi Этот словарь широкий. 
desu. 
Kono empitsu wa, onaji nagasa Эти карандаши одинаковой 
desu Ка? длины? 
Ippon ма nagakute, то: ippon Один длинный, а другой — 
wa mijikai desu. короткий. 
COUNTING 
A.Here are tickets. What tickets аге  A.Arethere also tram tickets? 


they? 
B.They are train tickets and bus 
tickets. 
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B.No, there аге no tram tickets. 
A.How many tickets are there in all? 


B.There аге ten. 

А.ТВеге are two books апа two pencils 
on the desk. The book on the left is 
thick and black, but the one on the 
right is thin and blue. The thick one 
is a dictionary, and the thin one is а 
conversation book. This dictionary 
is wide, but the conversation book is 
narrow. Are these pencils of the 
same length? 

В.Мо, one is long, aná the other is 
short. 

A.Which one is longer, the yellow 
pencil ог {һе brown pencil? 

B.The yellow pencil is longer. 


B. Excuse me, һом 15 it to Kamakura? 


C.Three thousand yen. 

B.Two second-class (tickets) for 
Kamakura, please. 

C.Round-trip? 

B.No, one way, please. 


They are train tickets and bus 
tickets. 

There are two books and two 
penciis on the desk. 

The book on the left is thick 
and black. 

This dictionary is wide. 

Are these pencils of the same 
iength? 

One is long, and the other is 
Short. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


JO:Su:Shi счетные слова 
Кїрри билет 
пап по какой? 
kisha по kippu билет на поезд 
basu по kippu автобусный билет 
minna де всего 
тїппа все 
iku-mai сколько (билетов)? 
iku сколько? 
ju:-mai десять (билетов) 
hon ga nisatsu два тома книг 
ni-satsu два тома 
empitsu ра ni-hon два карандаша 
hidari no hon левая (которая слева) книга; 
atsukute kuroi толстая и черная; толстая, черная 
atsui толстая 
usukute ао! тонкая и голубая; тонкая, голубая 
usui тонкая 
haba ширина 
semai узкий 
ва но 
kaiwa по һоп разговорник 
kaiwa разговор 
hiroi широкий 
опай nagasa той же длины 
опай тот же самый; одинаковый 
параѕа длина 
пара! длинный 
ір-роп один (длинный цилиндрический 
предмет) 
то: ірроп другой, другая (карандаш, бутылка 
ит. д.) 
то; еще 


kiiroi empitsu to 


и желтый карандаш 
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chairo по empitsu to и коричневый карандаш 


OOtchi ga nagai который длиннее 

dotchi который (из двух)? 
пі-(0: второй класс (разряд) 
ісһі-таі один (билет) 
ni-mai два (билета) 
...0-певаі shimasu ...прошу Вас; ...пожалуйста 
katamichi дорога в один конец 

kata- один из двух 

michi дорога, путь 
Oifuku туда и обратно 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Счетные суффиксы (11) 


В Уроке 11 был рассмотрен счетный суффикс -hon для 
счета длинных цилиндрических предметов; в этом уроке 
приведен список других счетных суффиксов, а также 
таблица, иллюстрирующая употребление некоторых счет- 
ных суффиксов вместе с числительными. 


Суффиксы: 
-сһаКи для счета предметов одежды 
-dai » автомашин; телевизоров, радиоприемников 
-hai » чашек чая, кофе; кружек пива; рюмок вина 
-hako » коробок 
-hiki » животных 
-kai » этажей 
-ken » домов 
-ko » небольших твердых предметов и других пред- 
метов, для которых нет счетных слов 
-kyaku столов, стульев 
-та билетов, листов бумаги, рубашек 
-satsu книг, толстых тетрадей 
-soku пар обуви, носков, чулок 
-t0: крупного рогатого скота 
-ма птиц 
-mai -hai -$atSu 

1 ichi-mai ip-pai is-satsu 

2 ni-mai ni-hai ni-satsu 

3 sam-mai sam-bai San-SatSU 

4 уо-таі уоп -һаі уоп-ѕаќѕи 

5 go-mai go-hai go-satsu 

6 roku-mai гор-раі roku-satsu 

7 Shichi-mai Shichi-hai shichi-satsu 

8 hachi-mai hachi-hai has-satsu 

9 kyu:-mai kyu:-hai kyu:-satsu 

10  jw-mai jip-pai jis-satsu 
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Примеры: 


Tsukue по ue ni empitsu ga ippon 
агітаѕи. 

Kisha по kippu ga nimai агітаѕи, 

Ippon по empitsu ма nagai desu. 

Watashi ма jibiki о nisatsu 
kaimashita. 

Mosukuwa-yuki no hiko:ki no kippu 
о уота! totte ойе kudasai. 


На столе лежит один карандаш. 


Есть два билета на поезд. 
Один карандаш длинный. 
Я купил два словаря. 


Зарезервируйте четыре билета на 
самолет до Москвы, пожалуй- 
ста. 


2. Образование существительных 
из прилагательных 


Образование существительных из прилагательных 
происходит путем замены суффикса -ї на -5а. 


Примеры: 
hiroi широкий „> 
nagai длинный > 
o:kii большой шы 
omoi тяжелый > 
takai высокий > 


hirosa ширина 
параза длина 
о:Кіѕа величина 
отоѕа тяжесть 
takasa высота 


УРОК 14. DAI-JU:YONKA 


і. Предположительное наклонение: форма глаголов на -та$һо: 
2. Превосходная степень прилагательных 

3. Падежный показатель de (И) 

4. Сравнение (T) 


О-КАМЕ ДЕНЬГИ 

А.Коге wa watakushinosaifu А.Это мой кошелек. (Он) 
desu. Кама de koshiraete сделан из кожи. В нем ne- 
arimasu. Копо naka ni о- жат деньги. Вы знаете, 
kane ga haitte imasu. ІКига сколько в нем денсг? 
haitte iru desho:? 

B.Shirimasen. В. (Нет) не знаю. 

A.Soredewa akete mimasho:. А.Ну, тогда откройте и noc- 
Goran nasai. Kore wa ju:en мотрите. Взгляните: это 
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де, kore wa hyakuen desu. 
НуаКиеп no ju:bai wa sen- 
еп де, Sen-en по ju:bai wa 
Ichiman-cn desu. Ichim- 
anen no hambun wa ikura 
desu ka? 


B.Gosen-en desu. 

A.Dewa, sen-en no shibun- 
no-ichi wa ikura desu ka? 

B.Nihyaku goju:-en desu. 


А.Коге wa sen-en-satsu de, 
kore wa ju:-en no do:ka 
desu. Saif no naka ni 
5еп-еп-5а15и ga sammai, 
jwen wa yottsu irete 
arimasu. Minna de ikura 
desu ka? 

B.Sanzen yonju:-en desu. 

A.Go-en to ju:-en to goju:-en 
no naka de dore ga ichiban 
o:kii desu ka? 

B.Goju:-en ga ichiban o:kii 
desu. 

A.Satsu ма Каті де 
koshiraemasu ga, do:ka wa 
до: де koshiraemasu. Kinka 
wa kin de, ginka wa gin de 
koshiraemasu. Kin ya gin 
wa kane desu. Do: ya tetsu 
mo kane desu. Gin wa kin 
gurai takai desu ka? 


В.Пе, gin wa kin hodo takaku 
arimasen. 

А.Вїп ya Корри wa, nan de 
koshiraemasu ka? 

B.Garasu de koshiraemasu. 

А.Копо bin niwa, nani ga 
irete arimasu ka? 

B.Inki ga irete arimasu. 

А.Вїп no omote п! nani ga 
hatte arimasu ka? 


десять йен, а это сто йен. 
Десять раз по сто йен — 
тысяча йен, а десять раз 
по тысяче йен — десять 
тысяч йен. Чему равна 
половина от десяти тысяч 
йен? 

В.Пяти тысячам йен. 

А.Ну, а чему равна четверть 
от тысячи йен? 

В.Двумстам пятидесяти йе- 
нам. 

А.Это банкнота в тысячу 
йен, а это медная монета в 
десять йен. В кошельке 
лежат три банкноты по 
тысяче йен и четыре моне- 
ты по десять йен. Сколько 
будет всего? 

В.Три тысячи сорок йсн. 

А.Какая монета самая боль- 
шая — в пять йен, в десять 
йен или в пятьдесят йен? 

В.Пятьдесят йен самая боль- 
шая. 

А.Банкноты сделаны нз бу- 
маги, а медные монеты 
сделаны из меди. Золотые 
монеты (сделаны) из 30- 
лота, серебряные монеты 
сделаны из серебра. Золо- 
то и серебро — металлы. 
Медь и железо — тоже мс- 
таллы. Серебро столь же 
дорого, сколь и золото? 

В.Нет, ссребро не такое до- 
рогое, как золото. 

А.Из чего делают бутылки H 
стаканы? 

В. (Их) делают из стекла. 

А.Что содержится в этой бу- 
тылке? 

В.Чернила. 

А.Что наклеено на бутылке? 
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В.Капи ga hatte arimasu. 


В.О-пераі shimasu. 


С.Коге desu Ка? 

В.Ее. 

C.Do:zo. 

B.Kore wa ikura desu ka? 

C.Sanzen-en desu. 

B.Chotto kurai desu пе. 
Motto akarui no wa arima- 
Sen Ка? 

C:Kore wa ikaga desu ka? 
Kore wa akarui desu. Sen 
nanahyaku-en desu. 

В.Коге wa ii desu пе. О-пераі 
Shimasu. Nisen-en desu. 

C.Arigato: gozaimasu. Sam- 
byaku-en no Oo-tSuri de- 
su. 


Kono naka ni о-Капе ga haitte 
imasu. 

Ikura haitte iru desho:. 

Soredewa akete mimasho:. 

Saifu no naka ni sen-en-satsu 
ga irete arimasu. 

Ichien to goen to ји:еп по naka 
de dore ga ichiban o:kii 


desu ka? 

Satsu wa kami de 
koshiraemasu. 

Ст wa. kin gurai takai desu 
ka? 

Gin wa, kin hodo takaku 


arimasen. 
Kore wa ikura desu ka? 


В.Этикетка наклеена. 


В.Простите, можно это noc- 
мотреть? 

С.Вот это? 

В.Да. 

С.Пожалуйста. 

В.Сколько это стоит? 

С.Три тысячи йен. 

В.Это немного темновато. А 
есть ли посветлее? 


С.Как насчет вот этого? Это 
светлое. Тысяча семьсот 
йен. 

В.Да, неплохо. Я беру это. 
Вот две тысячи. 


С.Большое спасибо. Триста 
йен сдачи (пожалуйста). 


В нем лежат деньги. 


Сколько денег? 

Откройте и посмотрите. 

В кошельке одна банкнота в 
тысячу йен. 

Какая монета самая большая 
— одна йена, пять йсн 
или десять йен? 

Банкноты сделаны из бумаги. 


Серебро столь же дорого, 
сколь и золото? 

Серебро не такое дорогое, как 
золото. 

Сколько это стоит? 


МОМЕУ 


A.ThiS 15 my purse. 105 made of 
leather. There are money in this. 
Do you know how much there are? 

В. (No,) 1 don’t know. 

A.Then, iets open it and see. Look! 
There are ten yen and this is a 
hundred yen. Ten times a hundred 
yen is a thousand yen, and ten 
times a thousand yen is ten 
thousand уеп. How much is the half 
of ten thousand yen? 
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B.Iťs five thousand yen. 

A.Then, how much is one-fourth of a 
thousand yen? 

В.105 two hundred fifty yen. 

A.This is a thousand-yen biii, and this 
is a ten-yen copper coin. There are 
three one thousand-yen bills and 
four ten-yen coins in the purse. 
How much is it all together? 

B.ICs three thousand forty уеп. 


A.Which is the largest, a five-yen 
piece, а ten-yen piece, ог а fifty- 
yen piece? 

B.A fifty-yen piece is the largest. 

A.Bills are made of paper, but copper 
coins are made of copper. Gold 
coins are made of gold, and silver 
coins are made of silver. Gold and 
silver are metais. Copper and iron 
are metais too. Is silver as expensive 
as gold? 

B.No, silver is not as expensive as 
gold. 

A.What do we 
glasses with? 

B.We make them with glass. 

A.What is in this bottle? 

B.There is ink in it. 

A. What is pasted on the bottle? 

В. (А piece of) paper is pasted on it. 

B.May I see that, please? 

C. (Do you mean) this one? 

B. Yes. 

C.Here you are. 

B.How much is it? 


make bottles and 


C.Three thousand yen. 

B.It’s a little dark. Isn't there a lighter 
one? 

C.How do you like 1? Tnis one is light. 


This is one thousand seven 
hundred yen. 

В.ОҺ, this one is fine. Weil, Г’ take it. 
Here you are. 

C.Thank you very much. Here’s three 
hundred yen change. 


There are money in this. 

Do you know how much there 
are? 

Then, let's open it and see. 

There are one thousand-yen 
bilis in the purse. 

Which is а the largest, a onc- 
yen piece, а five-yen piece, 
or a ten-yen piece? 

Bilis are made of paper. 

Is silver as expensive as gold? 

Silver is not as expensive as 
gold. 

How much is it? 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


Saifu 
kawa de koshiraete aru 
kawa 
koshiraete aru 
koshiraeru 
о-Капе; Капе 
haitte imasu 
hairu 
ikura haitte iru desho:? 
haitte iru 
desho: 


desu 
akete mimasho: 
akeru 
mimasho: 
miru 
ju:-en 
sanju:-en 
hyaku-en 
nihyaku-en 
sen-en 
hyaku-en no ju:-bai 
-bai 
ѕеп-еп no ju:-bai 
ichiman-en 
ichi-man-en no ham-bun 


кошелек, бумажник 
быть сделанным из кожи 
кожа 
быть сделанным 
делать, изготовлять 
деньги 
находятся, содержатся 
находиться, содержатся 
сколько бы могло быть? 
содержится 
вероятно (есть, является ); бу- 
дет ( являться) 
быть, являться 
давайте откроем и посмотрим, 
открывать 
давайте посмотрим; 
смотреть 
десять йен 
тридцать йен 
сто йен 
двести йен 
тысяча йен 
десять раз по сто йен 
... раз 
десять раз по тысяче йен 
десять тысяч йен 
половина от десяти тысяч 
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nam-bun 
han 
-fun 
gosen-en 
Shi-bun no ichi 


shi 
-fun 

ju:-en по бо:Ка 
ju:-en по 
do:-ka 
до:- 


Salfu по пака пі 


sen-en-Satsu ра ѕаттаі 


-Satsu 
Sam-mai 
-mai 
irete arimasu 
ireru 
aru 
minna de ikura 
yonju:-en 
dore 
ichiban o:kii 
ichi-ban 
-ban 
kami de koshiraeru 
do: de koshiraeru 
kin-ka 
kin 
gin-ka 
gin 
kane 
do: ya tetsu 
mo kane 
kin gurai takai 
gurai 
takai 


hodo takaku arimasen 


hodo 
takaku 
bin ya koppu 
nan de 
garasu de 
garasu 
kono bin ni 
irete arimasu 


ireru 
inki 
bin no omote ni 
omote ni 
omote 


hatte arimasu 
haru 


половина 
половина; пол-; полу- 
часть, доля 
пять тысяч йен 
одна четверть (букв.: четвертых 
частей одна) 
четыре 
часть 
медная монета в десять йен 
десяти-йенная 
медная монета 
медь 
в бумажнике 
три банкноты по тысяче йен 
банкнота 
три (штуки) (“три листа") 
счетный суффикс для бумаг 
находиться, быть помещенным 
положить, поместить 
быть, иметься 
сколько всего? 
сорок йен 
который? 
самый большой 
первый 
номер 
из бумаги делать 
из меди делать 
золотая монета 
золото 
серебряная монета 
серебро 
металл 
медь, железо (и т.д.) 
тоже металл 
такое же дорогое, как и золото 
примерно 
дорогой 
в такой степени дорогим не 
является 
степень, мера 
дорого 
бутылки, стаканы (и прочее) 
из чего? 
из стекла 
стекло (от голланд. glas) 
в этой бутылке 
быть помещенным, быть вме- 
щенным 
помещать, вмещать 
чернила (от ink) 
на бутылке (снаружи) 
снаружи, на внешней стороне 
лицевая сторона ( внешняя, 
правая, наружная) 
быть наклеенным 
наклеивать 


Кат 

ju:nan-Cn 

hyakuman-en 

o-tsuri 

nedan 

takai 

yasui 

katta mono 

reji 

hiku 

chotto 

kurai 

motto akarui no 
motto 

akarui 

sore 0 itadakimasu 
itadaku 

niju:en по o-tsuri 
o-tsuri; tsuri 


бумага, этикетка 
сто тысяч йен 
миллион йен 
сдача 
цена 
дорогой 
дешевый 
покупка 
касса 
сделать скидку 
немного 
темный 
который светлее 
более 
светлый 
беру это 
взять, получить 
двадцать йен сдачи 
сдача 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1.Предположительное наклонение: 
форма глаголов Ha -таѕћо: 


Эта форма употребляется для выражения: 
приглашения к совместному действию; 
намерения самому совершить действие; 
предложения совершить действие. 
Глаголы в форме на -та$һо: образуются из глаголов в 
основной, словарной, форме точно так же, что и форма на 


-таѕи: 
уоти читать - уотітаѕһо: 
Примеры: 


Зо: shimasho:. 

Kono hon о yomimasho:. 

Issho ni ikimasho:. 

Issbo ni hiru gohan о tabemasho: 
Ка? 

Doko de aimasho: Ка? 

Nanji ni aimasho: Ка? 


Kono shashin о agcmasho:. 


Kono shashin о agemasho: Ка? 
O-hiki itashimasho:、 


давайте почитаем; я 
почитаю 


Давайте сделаем так. 

Давайте почитаем эту книгу. 

Давайте сходим вместе. 

Давайте вместе пообедаем. (Мы 
могли бы вместе пообедать? ) 

Где бы мы могли встретиться? 

В котором часу мы встретимся? 
В котором часу мы бы могли 
встретиться?) 

Я хотел бы дать вам эту фото- 
графию. 

Вам дать эту фотографию? 

Я бы мог сделать скидку. 
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2. Превосходная степень прилагательных 


В японском языке нет специальной формы для выра- 
жения превосходной степени прилагательных: если надо, 
например, сказать самый большой, самый лучший и т.д., то 
употребляют вспомогательное слово iChiban первый по 
порядку. 


МОДЕЛЬ Е: 
{Что-либо ] ga ichiban [прилагательное ] desu. 
[Что-либо ] самый [прилагательное ]. 


Примеры: 

Копо Катега ga ichiban yasui Этот фотоаппарат самый деше- 
desu. вый. 

Kono kamera пака п, dore ва Какой фотоаппарат, среди этих, 
ichiban її desu Ка? самый лучший? 


3. Падежный показатель de (!) 


Показатель de также употребляется в том случае, если 
необходимо обозначить матсриал, из которого изготовлен 
тот или иной предмет ("маркер материала”): 


Копо saifu wa kawa de koshiraete Этот кошелек сделан из кожи. 
imasu. 

Kono bin wa garasu de Эта бутылка сделана из стекла. 
koshiraemasu. 


Ginka wa gin de koshiraemasu. Серебряные монеты сделаны из CE- 
ребра. 


4. Сравнение (11) 


При сравнении предметов по какому-либо признаку 
можио воспользоваться словом гига! — в той же мере, что 
и ..., СТОЛЬ Же, СКОЛЬ U .... 


ver2 


Пример: 


Gin wa kin gurai takai desu Ка? Серебро столь же дорого, что и 
золото? 


При ответе на этот вопрос можно воспользоваться сло- 
вом hodo столь же, столь и...; так же, как и ...; в отрица- 
тельных предложениях прилагательные следует 
употреблять в форме на -Ки (наречная форма). 


МОДЕЛЬ 3: 

[Предмет L] wa [предмет 2 ] [прилагательное-1 ] desu. 
_ (Предмет 1] так же [прилагательное }, как и [предмет 
2]. : | 
[Предмет 1] wa [предмет 2] {прилагательное-Ки ] 
агитазеп. 

[Предмет :1] не столь же [прилагательное], что и 
[предмет 2 ]. 


Пример: 
Kono hon wa, sono hon hodo takai Эта книга так же дорога, как и та 
desu. книга. 


Gin ма, kin hodo Iakaku arimasen. Серебро не столь же дорого, что и 
золото. 


УРОК 15. DAI-JU:GO КА 


1. Вероятные события 

2. Дом, который построил Джек 

3. Прошедшее время: форма глаголов на -ta 
4. Падежный показатель de (HI) 

5. Счет числа людей 


TOCHI ОПИСАНИЕ МЕСТНОСТИ 


A.Kono е о goran nasai. Migi А.Посмотрите на эту Kap- 
по Во: ni ikken no ie ga тинку. Справа находится 
агитази. Nihon no ie desu дом. (Это) японский дом? 
Ка? 

В.Пе, уо:Кап Дези. В.Нет, этот дом в европей-. 

ском стиле. 

A.Entotsu Кага kemuri ga А.Из трубы идет дым. Рядом 
dete imasu. Іе по зоба ni ki с домом растут два дерева. 
ga nihon arimasu. le по Неподалеку от дома игра- 
chikaku de kodomo ga ют дети. Перед домом про- 
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азопае imasu. Іе по mae 
mi michi ga arimasu. Semai 
michi desu Ка? 

В.Пе, kanari hiroi massugu- 
па michi desu. Keredomo ie 


no soba no michi wa 
magatte imasu. 
A.Muko: kara ichidai no 


jido:sha ga kimasu. Ima 
uchi по mae е Киги tokoro 
desu. Dare ga unten shite 
imasu ka? 

B.Wakarimasen. Onna-no- 
hito no yo: desu. Gaiko- 
kujin kamo shiremasen. 

A.Hidari no ho: wa umi desu. 
Shima no soba о fune ga 
isso: to:tte imasu. Kaigan ni 
hito ga imasu. Nannin 
imasu ka? 

B.Shichinin imasu. 

А.Копо е no naka пі hito ga 
nannin imasu Ка? 

B.Hitori, futari, sannin, yo- 
nin, gonin, rokunin, shi- 
chinin, hachinin, kunin, 
ju:nin, 1U:1Chinin 一 ju:iChi- 
nin 1паѕи. 

A.Jido:sha о unten shite iru 
hito o ireru to, nannin desu 
ka? 

B.Ju:ninnin desu. 

A.To:ku no ho: ni yama ga 
arimasu. Hikui yama desu 


kanari takai yama 


B.Kono michi wa Ginza e 
ikimasu ka? 

C.Ikimasu. 

B.Koko wa doko desu ka? 


C.Tamachi-eki no chikaku 
desu. 


5 Заказ Ng 220 


ходит дорога. (Эта) дорога 
узкая? 


В.Нет, это довольно широ- 
кая и (очень) прямая до- 
рога. Но дорога рядом с 
домом извилистая. 

А.С противоположной сто- 
роны приближается ма- 
шина. Сейчас она проез 
жает перед домом. Кто ею 
управляет? 

В.Не знаю. Вероятно, жен- 
щина. Может быть, иност- 
ранка. 

А.Слева — море. Мимо 
острова проплывает лодка. 
На берегу люди. Сколько 
человек? 


В.Семь человек. 

А.Сколько человек на этой 
картинке? 

В.Один человек, два, три, 
четыре, пять, шесть, семь, 


восемь, девять, десять, 
одиннадцать: (всего) 
одиннадцать человек. 


А.Сколько человек, вклю- 
чая того, кто управляет 
машиной? 

В.Двенадцать человек. 

А.Вдали ваходится гора. Это 
невысокая гора? 


В.Нет, довольно высокая го- 
ра. 


В.Эта дорога (ведет) в Гинд- 
зу? 

С.Да, ведет. 

В.Где я нахожусь? ("Что это 
за место?") 

С.Неподалеку от станции 
Тамачи. 
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В.Сїпта made dono gurai 
arimasu Ка? 
C.Nikiro рига! desu. 


le по chikaku de kodomo ga 
asonde imasu- 

Мико: kara ichidai no јідо:ѕћа 
ga kimasu. 


Ima uchi по mae е Киги tokoro 
desu. 

Onna-no-hito по yo: desu. 

Gaikokujin kamo shiremasen. 

Shima no soba o fune ga isso: 
to:tte imasu. 

Jido:sha o unten shite iru hito о 
ireru to, nannin desu ka? 


В.Как далеко отсюда до 
Гиндзы? 
С.Примерно два километра. 


Дети играют рядом с домом. 


С противоположной стороны 
приближается (одна) ма- 
шина. 

Сейчас она проезжает мимо 
дома (перед домом) . 

Вероятно, это женщина. 

Может быть, иностранка. 

Мимо острова проплывает 
лодка. 

Сколько человек, включая 
того, кто управляет ма- 
шиной? 


LOCALITY 


A.Look at this picture! There is а 
house on Те right. Is it a Japanese 
һои$е? 

B.No, it’s foreign-style house. 

A.Smoke is coming out of the chimney. 
There are two trees by the side of 
the house. Some children are 
playing near the house. There is a 
road in front of the house. 15 it a 
narrow road? 

B.No, is Шу wide and straight 
road. But the road by the house is 
curved. 

A.A motor-car is coming from the 
other side. Now it’s coming in front 
of the house. Who is driving it? 

B.I don’t know. It seems to be a 
woman. Maybe she is a foreigner. 
A.There is a sea on the left. A boat is 
passing by the island. There are 
some people on the shore. How 

many are there? 

B.There are seven people. 

A.How many people are there in this 
picture? 

B.One (person), two, three, four, five, 
six, seven, eight, nine, ten, eleven 
— there are eleven people. 


A.How many people are there 
including the one who is driving the 
car? 

B.There are twelve people. 

A.There’s mountain at the distance. Is 
it a low mountain? 

B.No, it’s a fairly high mountain. 


B.Does this road go to the Ginza? 
C.Yes, it does. 

B.Where is this place? 

C.It’s near Tamachi Station. 

B.How far 15 it from here to the Ginza? 
C.It’'s about two kilometers. 


Some children are playing near 
the house. 

A motor-car is coming from the 
other side. 

Now it's coming in front of the 
house. 

It seems to be a woman. 

Maybe she is a foreigner. 

A boat is passing by the 
island. 

How many people are there 
including the one who is 
driving the car? 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


tochi 
Goran nasai 
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местность 
Посмотрите! 


е 

migi по ho: ni 
ho: 

ik-ken no ie 
-ken 

nihon no іе 

уо:Кап 

entotsu Кага 

kemuri 

deru 

ie no soba ni 
..5оба ni 

ki no ni-hon 
ki 

ie ni chikaku de 
chikaku de 

asonde imasu 
asobu 

michi 

semai 

kanari 

hiroi 

massugu-na michi 
massugu-na 

sugu-na 

keredomo 

ie no soba no michi 

тазаце imasu 


magaru 


muko: 
ichi-dai no jido:sha 
-dai 


jido:sha 
kimasu 
kuru 
uchi no mae 
Киги tokoro 
unten shite imasu 
unten suru 
wakarimasen 
wakaru 
-…YO: desu 
gaikokujin 
..Като shiremasen 
hidari no ho: 
umi 
shima 
shima no soba о 
fune ga 15-50: 
fune 
-S0: 
to:tte imasu 
to:ru 
kaigan ni 
hito 


картима, рисунок 
справа, с правой стороны 
сторона 
один дом 
счетный суффикс для домов 
японский дом 
дом в европейском стиле 


из трубы 
дым 


выходить 
около дома 
рядом ..., около ... 
два дерева 
дерево 
поблизости ( недалеко) от дома 
вблизи, близко, недалеко 
играют 
играть 
дорога 
узкая 
очень 
широкая 
прямая дорога 
(совершенно) прямой 
прямой 
впрочем 
дорога, которая рядом с домом 
быть извилистым, искривлен- 
ным 
быть извилистым, искривлен- 
ным 
противоположная сторона 
одна машина 
счетный суффикс для машин 
машина, автомобиль 
приезжать, подъезжать 
прибывать, приходить 
перед домом 
момент, когда проезжает 
управляет машиной 
управлять машиной 
не знать, не понимать 
знать, понимать 
вероятно... 
иностранец, иностранка 
вероятно ... ( точно не знаю) 
слева, с левой стороны 
море 
остров 
мимо острова, рядом с островом 
одна лодка (корабль) 
лодка 
счетный суффикс для лодок 
проплывает, минует 
пройти, проехать (мимо) 
на берегу 


человек, люди 
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пап-піп сколько человек? 
е по naka пі в центре картины 
Јібо:5ћа о unten suru управлять машиной 
unten suru управлять (машиной) 
hito о ігеги включать человека 
їгеги включать 
toxku по ћо: пі вдалеке 
101 далекий 
уата горы 
hikui невысокий, низкий 
doko какое место? 
eki станция 
chikaku близко, поблизости 
Ginza e в Гиндзу 
Ginza торговая улица Токио 
dono gurai примерно сколько? 
dono сколько? 
ni-kiro два километра (от kilo) 
петиги спать 
bijin красавица 
tateru строить 
уовогеги быть испачканным 
Кап покупать 
Киги приезжать, приходить 
10:71-Какаги проходить мимо 
пизитагеги быть украденным 
nusumu красть, воровать 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ: 


1. Вероятные события 


В высказываниях, содержащих некоторое предполо- 
жение: может быть, вероятно, используются следующие 
конструкции: Като shiremasen, desho: и уо: desu. 

Конструкция Като shiremasen может быть, возможно 
используется в том случае, когда нет полной уверенности 
(но точно не знаю). Глагол shiremasen — вежливая 
отрицательная Форма в глагола shireru быть известным. 


J Liimo šhiremäsen.. m 
” [B ысказывание е1. возможно (но точно не знаю). 


ЕЗ И ИИ НЕКА ВИН 


Ирис 


Gaikokujn Като shiremasen. Возможно, иностранка. 

Ano hito ма o-isha-san Като Может быть, вон тот человек 
shiremasen,. доктор. 

Chiisai Като shiremasen. Возможно, маленький. 
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Глагол-связка desho: (desu в предположительном на- 
клонении) может придавать всему высказыванию предпо- 
ложительный характер, но с высокой степенью 
уверенности: вероятно, вполне возможно, пожалуй; вы- 
сказывание должно завершаться глаголом в основной фор- 
MC или предикативным прилагательным. 


Вероятно, [высказывание ]. 


Пример: 
Соро watakushi wa sampo suru После обеда, вероятно, пойду ¢y- 
desho:. лять 


Конструкция уо: desu переводнтся кажется, видимо и 
употребляется в тех случаях, когда сведения получены от 
кого-либо или основаны на личных наблюдениях; выска- 
зывание должно завершаться глаголом в основной форме 
или предикативным прилагательным. 


МОДЕЛЬ 3: 
[Высказывание ], yo: desu. 
Кажется, [высказыванис ]. 


Примеры: 
Оппа-по-Нйо да, уо: desu. Видимо, это женщина. 
То:Куо: по hito wa Hakone e Жи, yo: Жители Токио, вероятно, ездят в 
desu. Хаконе. 
Kono kamera wa takai, уо: desu. Видимо, эта камера дорогая. 


3. Дом, который построил Джек 


Глагол в основной форме, стоящий перед существитель- 
ным, переводится с помощью слова который либо соответ- 
ствующим прилагательным или причастием (глагол в роли 
определения). 


МОДЕЛЬ4: | 
[Глагол-џ ] [существительное ] 
[Кто-либо ],-который [делает.что-либо ] 
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Настояще-будущее время: 


nemuru bijin спящая красавица 

шаи onna-no-hito женщина, которая поет; поющая 
| женщина 

ìku hito человек, который идет; идущий человек 
Прошедшее время: 

chichi no tateta uchi дом, который построил мой отец 

YOgOrCta kutsu обувь, которая была испачкана; грязная 

обувь 

кана топо покупка; купленная вещь 

Nihon Кага kita hito человек, который приехал из Японии 

to:rikakatta hito человек, который проходил мимо; про- 

i хожий 

uma о пизитагеа hito человек, у которого украли лошадь 

Длительный вид: 


роо о unten shite Ми человек, который управляет машиной 
йо 


каце iru hito человек, который покупает; покупатель 


Глагол в основной, словарной, форме, стоящий перед 
существительным, может иметь свое собственное подлежа- 
щее, выраженное придаточным предложением (придаточ- 
ное предложение в роли определения). Это придаточное 
предложение также можно перевести с помощью слова ко- 
торый. 

Если это предложение состоит только из подлежащего и 
сказуемого, подлежащее оформляется показателем по. 


Сравните: 
Той ga шайтаби. Поют птицы. 
и 
Той по utau mori desu. Это лес, в котором поют птицы. 


Если в предложении есть и другие, второстепенные чле- 
ны, то главный член предложения — подлежащее оформ- 
ляется либо показателем ра, как в обычном повествова- 
тельном предложении, либо показателем по. 

Таким образом, если мы хотим перед каким-нибудь 
словом вставить придаточное определительное который..., 
то следует перед этим словом вставить соответствующее 
повествовательное предложение (без слова который). 
Единственное, на что надо обратить внимание: придаточ- 
ное предложение должно заканчиваться глаголом в основ- 
ной форме. Заботу о вежливом характере всего пред- 
ложения берет на себя главный, заключительный, глагол 
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предложения, который нужно употребить в вежливой фор- 
ме шыш на -таѕи). 


МОДЕЛЬ 5:. 人 


шо ] は ンー エーー ド | 


Сравните: 
Sensei ga Nihon de hon о В Японци книгу купил учитель. 
kaimashita. 
и 
Seito ма, sensei ра Nihon de katta Ученик читает книгу, которую 
hon о yonde imasu учитель купил в Японии. (букв.: 
Ученик учителем в Японии куп- 
ленную книгу читает) 


4. Прошедшее время: форма на -ta. 


В вежливой речи глаголы прошедшего времени в основ- 
ной, простой, форме (форма на -йа) употребляются в при- 
даточных предложениях; кроме того, глаголы в этой форме 
употребляются в просторечии. 

Основная форма глаголов прошедщего времени (форма 
на -{а) образуется так же, как форма на -te (см. Урок 7): 


kau покупать (основная форма) 
katte покупая (деепричастие предшествования) 
кана купил (основная форма) 


Основная форма глагола-связки desu в прошедшем BDC- 
мени имеет вид дана. 


5. Падежный показатель де (Ill) 


Падежный показатель de используется для образования 
падежа места действия ("маркер места действия"). В япон- 
ском языке различают два местных падежа, в зависимостн 
от того, что имеется в виду: где находится предмет и где 
происходит действие: 

падеж места при глаголах состояния (где находится?) 
оформляется показателем ni (см. Урок 4); 

падеж места при глаголах действия (где происходит 
действие?) оформляется показателем de. 

Показатель de употребляется после существительных, 
местоимений (типа koko, soko) и послелогов: 
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һеуа de здесь, тут mise de в магазине 


koko de здесь, тут doko de где? в каком месте? 
це де сверху пака де внутри, в середине 
Примеры: 
le по chikaku de kodomo ga Неподалеку от дома играют 
asonde imasu. demu. 


To:kyo: de wa sakura no hana ga B Токио цветет вишня. 
sakimasu. 


Кидатопо wa doko de utte imasu Где продаются фрукты? 


6. Счет числа людей 


Счет числа людей ведется с помощью китайских 
числительных с суффиксом -пт, за исключением первых 
двух; вопросительное слово: паппт сколько человек?: 


hitori один человек rokunin шесть человек 
『utari два человека Shichinin семь человек 
sannin три человека hachinin восемь человек 
yonin четыре человека kyu:nin девять человек 
gonin пять человек ju:nin десять человек 
Примеры: 
Неуа niwa, nannin desu Кл? Сколько человек в комнате? 


Watashi о ireru to, ju:ichinin desu. Одиннадцать человек, включая ме- 
ня. 


УРОК 16. DAI-JU:ROKKA 


1. Это мы хотим: форма глагола на -tai 

2. Мы предпочитаем это: ho: ga ii desu 

3. Наши намерения: tsumori desu 

`4. Говорят, что...: 50: desy 

5. Отрицательная форма глагола: -nai, -nakalta 
6. Основная форма глагола-связки 

7. Падежный показатель ni (I) | 
.8. Служебное слово-заместитель по (П) 


TENKI TO KIKO: ПОГОДА И КЛИМАТ 


B.Sakura no hana wa, В.Вишня зацветает пример- 
sangatsu no sue goro но в конце марта? 
закитази Ка? 

А.То:Куо: ема, mada А.В Токио, вероятно, все 
sakanai desho:. Taitei еще не цветет. Обычно она 
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shigatsu no hajime ni 
ѕакітаѕи. 

В.Ѕакига по hana wa taihen 
kirei да, $0: desu пе. 

A.So: desu. 

B.Sakura по hana wa saku to, 
hitobito wa до: shimasu Ка? 

A.Hanami ni dekakemasu. 


B.Anata mo hanami ni 
ikimasu Ка? 

A.Tokidoki ikimasu. Kere- 
domo kyonen wa ікітаѕеп 
deshita. 

B.Naze desu Ка? 


АЛКи tsumori deshita ра, 
byo:ki deshita. 

B.So: desu Ка? Sore wa 
ikemasen deshita ne:. 
Kotoshi ма 15500 ni 
ikimasho: Ка? 
A.Ikimasho:. Doko ра ii 
desho:? 


В.КатаКига wa 10:1 desu Ка? 

A.Densha de iku to, ichijikan 
гига! de tsukimasu. Eki 
Кага wa aruku һо: ра ii 
desho:. 

B.Nihon dewa, rokugatsu ni 
takusan ame ga furu, 50: 
desu пе. 

A.So: desu. Rokugatsu wa, 
tenki ga магаКще, ame ga 
takusan furimasu. Ame по 
furanai hi demo, kumotte 
imasu. 

B.Rokugatsu no owari niwa, 
tenki ga yoku narimasu ka? 

А.Зопо koro niwa, mada yoku 
naranai desho:. 

B.Nikko: wa itsu iku ho: ga ii 
desho: ka? 

A.Ju:gatsu по owari goro iku 
no ga ichiban ii rashii desu. 
Shikashi gogatsu ka 
rokugatsu mo ii уо: desu. 
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зацветает в начале апреля. 


В.Цветущая вишня очень 
красива, не правда ли? 

А.Да, так. 

В.Когда вишня зацветает, 
что делают люди? 

А.Отправляются любоваться 
(ее) цветением. 

В.Вы тоже ходите любовать- 
ся (ее) цветением. 

А.Иногда хожу. Но в прош- 
лом году (я) не ходил. 


В.Почему? 
А.Я собирался, но заболел. 


В.Вот как! (Я вам сочувст- 
BYIO。 что) Вы не смогли 
пойти. Давайте в этом году 
пойдем вместе. 

А.Давайте пойдем. Куда Вы 
предлагаете? 

В.Далеко ли до Камакуры? 

А.Если ехать на электропо- 
езде — это займет около 
часа. От станции, навер- 
ное, лучше идти пешком. 

В.В Японии в июне очень ча- 
сто идет дождь, не так ли? 


А.Да, это так. В июне плохая 
погода и часто идет дождь. 
Даже если не идет дождь, 
все равно пасмурно. 


В.К концу июня погода ста- 
новится лучше? 

А.В это время, пожалуй, 
лучше не становится. 

В.Когда лучшая пора для 
поездки в Никко? 

А.Видимо, лучшая пора — 
конец октября. Но май и 
июнь, вероятно, тоже 
очень хорощее время. 


B.Atsuku naru to, hitobito ма 
до: shimasu Ка? 

A.Aru hito wa yama ya umi е 
ikimasu. To:kyo: no hito 
wa Hakone ya Karuizawa e 


iku yo: desu. Soshite 
suzushiku natte Кага, 
kaerimasu. 


B.Anata wa kotoshi wa, yama 
eikimasu Ка? 

A.Ikitai desu ga, isogashii 
desu kara, iku-koto ga 
dekiru ka, do: ka waka- 
rimasen. 


C.Do:zo meshi-agatte kuda- 
sai. 

B.Arigato: gozaimasu. Itada- 
kimasu. 


B.Gochiso:-sama deshita. 
Tottemo oishikatta desu. 
С.Пе, osomatsu-Sama deshi- 

1а. 
B.Honto:-ni tanoshikatta 
desu. Do:mo arigato:. 


C.Kochira koso. Do:mo ari- 
gato: gozaimashita. Zehi 
mata kite kudasai. 

B.Ee. Uchi e mo asobi ni kite 
kuđasai. 

C.Do:mo. 

B.O-yasumi nasai. 


C.O-yasumi nasai. 


То:Куо: dewa mada sakanal 
desho:. 

Iku витой deshħa ga, byo:ki 
eshita. 

Sore wa ikemasen deshita ne:. 


Ame no furanai hi 
kumotie imagu. 


demo, 


В.Что делают люди, когда 
становится жарко? 

А.Некоторые люди уезжают 
в горы, к морю. Жители 
Токио, вероятно, уезжают 
в Хаконэ или в Каруйдза- 
ва. И когда становится 
холодно, они возвраща- 
ются. 

В.Вы поедете в горы в этом 
году? 

А.Я хочу поехать, но пос- 
кольку я очень занят, то 
не знаю, смогу поехать 
или нет. 


С.Угощайтесь, пожалуйста! 


В.Спасибо, с удовольствнем. 


В.Спасибо, все было очень 
вкусно. 

С.Ну, что Вы, извините за 
скромное угощение. 

В.Все действительно было 
очень приятно. Большое 
спасибо. 

С.Спасибо, что зашли к нам. 
Непременно приходите к 
нам еще. 

В.(Спасибо) придем. При- 
ходите и Вы к нам в гости. 

С.Спасибо. 

В.До свидания (Спокойной 
ночи). 

С.До свидания (Спокойной 
ночи). 


В Токио они, вероятно, не 
цветут. 

Я собирался пойти, но забо- 
лел. 

(Я Вам сочувствую, что) Вы 
не смогли пойти. Сочув- 
ствую Вам. 


Даже если не идет дождь, все 
равно пасмурно. 
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Densha de iku to, ichijikan 
gurai de tsukimasu. 

Eki kara wa aruku ho: ga ii 
desho:. 

Ju:gatsu no owari ni iku no ga 
ichiban ii rashii desu. 


Suzushiku natte kara, 
kaerimasu. 

Iku-koto ga dekiru ka, do: ka 
wakarimasen. 


Электричкой мы можем до- 
браться за один час. 

От станции лучше пойти 
пешком. 

Лучше всего отправиться ту- 
да в конце октября. 

И когда становится холодно, 
они возвращаются. 

Я не знаю, смогу лн я пойти. 


WEATHER AND CLIMATE 


B.Do cherry-blossoms bloom around 
the end of March? 

A.In Tokyo they wiil probably not 
bloom then. Usually they bloom at 
the beginning of April. 

B.I heard that the cherry-blossoms 
are very beautiful, aren’t they? 

A.Yes, they are. 

B.What do people do when the 
cherry-blossoms bloom? 

A.They do fiower-viewing- 

B.Do you ро flower-viewing, 100. 

А.Зотебтез I do. But I didn’t go 1851 
year. 

B.How was that? 

A.I had intended to go, but I was ill. 

B.Is that so? Pm sorry to hear it. Shall 
we go together this year? 

A.Yes, let's go. Where do you 
suggest? 

B.Is Kamakura far from here? 

A.We can get there in about an hour 
by electric train. From the station it 
will be better to walk. 

B.I heard that in Japan it rains а lotin 
June, does it? 

A.Yes, И does. The weather is bad in 
June and it rains a lot. Even when it 
doesn’t rain, it’s cloudy. 

B.Does the weather get better at the 
end of June. 

A.By that time, it doesn’t get better 


yet. 

B.When it will be the best time to go to 
Nikko? 

А.И seems best to go there around the 
end of October. But May and June 
aiso seem to be a good time. 

B.What do people do when it gets hot? 

A.Some people go to the mountains or 
seaside. People in Tokyo seem to 
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go to Hakone or Karuizawa. And 
they come back after it gets cool. 
B.Will you go to the mountains this 
year? 
А.Г'а like to ро, but being busy, Pm 
not sure whether I can go or not. 


С.Ріеаѕе, help yourself. (Please do 
eat.) 
B.Thank you, I shall. 


B.It was delicious. I enjoyed it very 
much. 

C.Oh, no. It was a humble meal. 

B.We really enjoyed it. Thank you. 

C.You are welcome. Thank you very 
much (for coming). Please come 
back again. 

B.We will. Please come and see us 
sometime, too. 

C.Thank you. 

B.Good night. 

C.Good night. 


In Tokyo they will probably not 
bloom then. 

I had intended to go, but I was 
ill. 

Fm sorry to hear it. 

Even when it doesn’t rain, it’s 
cloudy. 

We (can) get there in about an 
hour by electric train. 

From the station it will be better 
to walk. 

It seems best to go there aroung 
the end of October. 

And they come back after it 
gets cool. 

『mnotsure whether I can goor 
not. 


kiko: 

sakura 

sangatsu no sue 
sangatsu 


taitei 

Shigatsu no hajime ni 

taihen 

kirei-na 

kirei de aru 

...50: desu 

hana ga saku to 
to 

hitobito 

do: shimasu Ка 
do: 


hanami ni dekakemasu 


hanamiru 
miru 

ni dekakeru 
tokidoki 

toki 
kyo-nen 
ikimasen deshita 
naze 
iku tsumori deshita 

tsumori 
byo:ki deshita 

byo:ki 
ikemasen deshita 

ikeru 

iku 

sore 
kotoshi 
ikemasen deshita пе: 
issho ni 
ikimasho: 

iku 
Kamakura 
densha de iku to 


-Sha 
ichi-jikan de 
-jikan 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


цвести 
Токио (букв.: восточная столица) 
еще 
вероятно, не цветет 
не цвести 
вероятно ( является чем-либо) 
обычно 
в начале апреля 
очень 
красивый, прекрасный 
быть красивым, прекрасным 
говорят, что...; я слышал, что... 
когда цветут цветы, то... 
когда...; после того как... 


отправляться любоваться цветами 
любоваться цветами 
смотреть 
выходить, отправляться, чтобы... 
иногда; время от времени 
время 
прошлый год 
не ходил 
почему? 
хотел пойти; было намерение пойти 
намерение 
был болен 
больной 
не смог пойти 
не смочь поити 
идти 
это, то (упомянутое собеседником) 
этот (текущий) год 
увы, не смогли пойти... 
вместе; в обществе 
давайте пойдем 
идти 
город-курорт в 50 км. от Токио 
если ехать электричкой ( на поезде) 
если..., то 
электропоезд; трамвай 
электро- 
повозка 
за один час (продолжительность) 
счетный суффикс для часов (продол- 
жительность) 


141 


ига! 


tsukimasu 
tsuku 

aruku ho: ga її desho: 
aruku 


tenki ga warui 

ame ga furu 
furu 

ame ga furanai 

ame no furanai hi 
furanai 

demo 

kumotte tmasu 

rokugatsu no омагі пі 
owaru 

yoku narimasu 
yoku 

sono koro ni 


naranai 


ichidan ii 
ichiDan 
ii 
..„гаѕћіі desu 
shikashi 


ус: 
а!$иКи naru to 
atsui 
do: shimasu ka? 
аги hito 
aru 
yama yf umi e 
То:Куо: no hito 
Hakone 
soshite 
susushiku natte Кага 
suzushii 


iku 
sisogashii desu Кага 
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примерно, приблизительно (продолжитель- 


ность) 
займет, потребуется 
займет, потребуется 
лучше пойти пешком 
идти пешком 
образ действия 
много, обильно 
погода плохая 
идет дождь (основная форма) 
идти (06 осадках); выпадать 
не идет дождь 
дни, когда дождь не идет; дни без дождя 
не идет (снег, дождь) 
все же; однако; хотя и... 
облачно: 
в конце IOHA 
заканчиваться 


вероятно не улучшается 
не становиться 
становиться 
г. Никко 
хорошо бы 
поездка 
идти, двигаться 
самый лучший 
первый 
хороший 
по-видимому...; вероятно... 
впрочем, однако 
можно... (тоже корошо) 
наверно, можно (наверно, тоже хорошо) 
тоже 
вероятно 
когда становится жарко 


жаркий 
что делают? как действуют? 
некто, некий человек 
некий 
в горы, к морю (и т.п.) 
токийцы; жители Токио 
горный курорт недалеко от Фудзиямы 
а, ы 
когда становится холодно 
холодный 
становиться, делаться 
возвращаться, вернуться 
возврещатњься, вернуться 
хочу пойти (поехать) 
идти, ехать 
поскольку занят 


ISOgaShii 
iku koto ga dekiru 
do: ka wakarimasen 
shashin o toru 


somatsu-na 

honto:-ni 
honto: 

tanoshikatta 
tanoshii 

kochira koso 

zehi 

kuru 

asobi ni kuru 
asobu 


sute:ki 
konsome 
su:pu 
karashi 
tamago 
cha 
ko:hii 
biiru 
budo:shu 

budo: 
shampan 
mineraru-uo:ta 
supu:n 
fo:ku 
naifu 
hashi 
sara 


занятой 
смочь поехать 
не знаю как (букв.: как — не знаю) 
фотографировать 
фотография 
еда, пища 
есть, пить (о другом лице) 
угощение, потчевание 
бедный, скромный 
поистине, действительно 
правда 
был приятный 
приятный, веселый 
именно нам (мне) 
непременно 
приходить 
приходить в гости 
развлекаться 


бифштекс (от steak) 
бульон 

суп 

горчица 

яйцо 

чай 

кофе 

пиво 

вино 

виноград 

шампанское 
минеральная вода 
ложка 

вилка 

нож 

палочки для еды 
тарелка 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Это мы хотим: форма глагола на -tai 


Форма желательного наклонения глаголов хочу, 
хочется образуется из основной, словарной, формы с 
помощью суффикса -tai согласно следующим образцам: 


„. пошиае. :. хотёть нить i 

б” 5һйаї = хотетьзнать` _ 
` йиай” хотеть пойти = _ 
Маі бо хотеть быть _ 
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Waberu- есть -> 

пиги” смотреть ә 
„Исключения: 

Жиги: приходить `=»: 


Глагол в форме на -tai 


tabetai: хотеть есть 
mitai xomemb смотре, зреть 
"Kitai хотеть прийти 
"Shitai хотеть делать 


приобретает грамматические 


черты прилагательного на -1. Это определяет его формы для 
настояще-будущего и прошедшего времени (см. Урок 8): 


yomitai 
yomitakunai 
yomitakatta 
yomitakunakatta 


хотеть читать 
не хотеть читать 
хотел читать 

не хотел читать 


Суффиксы глаголов желательного наклонения 


Время 


Настояще-будущее 
Прошедшее 


-tai хотеть... 


Утвердительная форма 


-takatta хотел... 


Отрицательная форма 


-takunai не хотеть... 
-takunakatta не хотел ... 


Употребление глаголов в форме на -tai. 


МОДЕЛЬ 1: 


[Кто-либо ] wa [...глагол-ќаі] desu.. 

[Кто-либо ] хочет [делать что-либо ). 

[Кто-либо] ма [.:.глагол-ќакипаі] desu.. 
Кто-либо ] не хочет [делать что-либо]. 


Сравните: 


Watakushi wa Nihongo о benkyo: 
shimasu. 


и 
Watakushi wa Nihongo о benkyo: 
Shitai desu. 


Примеры: 


Kotoshi wa yamacikitai desu. 

Watakushi wa motto Nippon ni itai 
desu. 

Anata wa Nippongo о benkyo: 
Shitai desu Ка? 

Watakushi wa uchi ni kaeritakunai 
desu. 

Watakushi wa Nippon о motto 
shiritakatta desu. 
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Я учу японский язык. 


Я хочу учить японский язык. 


В этом году я хочу поехать в горы. 

Я хочу подольше пробыть в 
Японци. 

Вы хотите учить японский язык? 


Я не хочу возвращаться домой. 


Я хотел больше знать о Японии. 


Я надеюсь (хочу) опять 
встретиться с Вами в России. 


Koshia de mata о-аі $ Виа: desu пе. 


Если необходимо выразить желание иметь что-либо, то 
можно воспользоваться конструкцией ga hoshii desu (см. 
Урок 22). 


2. Мы предпочитаем это: ho: да й desu 


Предпочтительность одного варианта перед другим 
можно выразить с помощью конструкции Но: ga й desu 
предпочитаю; лучше, или ho: ра ii desho: предпочел бы; 
было бы лучше. Высказывание должно завершаться глаго- 
лом в основной форме, прилагательным без глагола связки 
или существительным с показателем по. 


МОДЕЛЬ 2: 
(Предложение | һо: ра ii desu. 
Лучше [предложение ]. 


Примеры: 


Watakushi wa kono sutereo по ho: 
ga її desu. 


Anata wa ju:su по ho: ga ii desu ka? 
Watakushi wa eki e aruku ho: ga ii 
desu. 


Watakushi wa sake о nomanai ho: ga 
ii desu. 
Watakushi wa akai ho: ga ii desu. 


МОДЕЛЬ 3:: 


Я предпочитаю этот стереомаг- 
нитофон. (Что касается меня, 
то этот магнитофон лучше.) 

Вы предпочитаете сок? 

Я предпочитаю пойти на вокзал 
пешком. (Что касается меня, 
то на вокзал лучше пойти пеш- 
ком.) 

Я предпочитаю не пить сакэ. 


Я предпочитаю красный. 


[Предложение ] Во: ga ii desho: 


Примеры: 
Eki Кага wa aruku ho: ga іі desho:. 


Nikko: wa itsu Жи ho: ga ii desho: 
の 
Doko ga іі desho:? 


От станции, пожалуй, лучше всего 
идти пешком. (От станции 
пойти пешком было бы лучше. ) 

Когда было бы лучше всего поехать 
в Никко? 

Куда лучше всего пойти? (Где было 
бы лучше?) 
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3. Наши намерения: tsumori desu 


Для выражения намерения используется устойчивая 
конструкция tsumori desu со словом (битой намерение. 
Высказывание должно завершаться глаголом в основной 
форме» или сы прилагательным. 


МОДЕЛЬ 4: 


“[Кто-либо ] ма, [ELrmaror_u] (зитой desu。 
[Кто-либо] RA [делать что-либо]. 


[Кто-либо] не нии [Делать что-либо 1 


Сравните: 


Watakushi wa, 
ikimasu,. 


rainen Nihon е 


и 
Watakushi wa, rainen Nihon e iku 
tsumori desu. 


Примеры: 


Watakushi wa, iku tsumori desu. 

Watakushi wa, iku tsumori deshita. 

Watakushi wa, ikunai tsumori 
desu. 

Ashita wa kare ni au tsumori desu. 


Iku tsumori 
deshita. 


datta ga, byo:ki 


4. Говорят, что... 


Я собираюсь в будущем 


Я в будущем году поеду в Японию. 


году 
поехать в Японию. 


Я собираюсь пойти. 
Я собирался пойти. 
Я не собираюсь идти. 


Завтра я намерен встретиться с 


ним. 
Я хотел поехать, но заболел. 


so: desu 


Конструкция $0: desu, стоящая после некоторого выска- 
зывания, имеет смысл ссылки на чужие слова: я слышал, 


что..., говорят, что..., известно, что..." 


и т.п.; высказы- 


вание должно завершаться глаголом в основной форме или 
предикативным прилагательным. 


МОДЕЛЬ 5 p 


Be — ], so: desu. 


Говорят, что [высказывание |, 


Е 
Anata ма byo:ki deshit2. 


и 
Anata wa byo:ki байа, so: desu. 
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Вы были больны. 


Я слышал, что Вы были больны. 


Пример: 


Sakura по hana wa taihen Kirei da, Говорят, что цветы японской 


50: desu пе? вишни очень красивы? 
Tomodachi wa Nippon пі Каеме Я узнал, что друзья возвращают- 
kuru, so: desu. ся в Японию. 


5. Отрицательная форма глагола: -пай, -паКаНа 


Вежливая отрицательная форма глаголов образуется с 
помощью суффикса -masen и глагола-связки deshita 
(kakimasen deshita не писал) и употребляется в вежливой 
речи (см. Урок 8). 

Основная (не "вежливая") отрицательная форма raaro- 
лов на -паі и -nakatta в качестве заключительного глагола 
употребляется в просторечии; в вежливой речи — только в 
придаточных предложениях. 

Конечная отрицательная форма глагола на -nai образу- 
ется из основной, словарной, формы с помощью суффикса 
-па! согласно следующим образцам: 


І спражение: 

шан петь > utawanai не петь 

wakaru понимать > wakaranai не понимать 

nomu пить ~~ пошйпа не пить 

saku цвести > Sakanai не цвести 

паги становиться < naranai не становиться 

furu идти (об ocan- > furanai не идти 

ках) 

Shiru знать > shiranai не знать 
Исключение: 

аги быть паі не быть (не агапаі !) 
П спряжение: -ru > -nai 

taberu есть >» (абепаі не есть 

miru смотреть - minai не смотреть 

iru быть, иметься — inai не быть, не иметься 

„Глаголы-исключения:. д Ш 
р 22 делать e “shinai нё делать 


“kury приходить > ‘Кой не приходить 


Прошедшее время глаголов в отрицательной форме на 
-паї образуется подобно прошедшему времени прилага- 
тельных на -1, т.е. путем замены - на -katta: 


wakaranai не понимать > WakKaranakatta не понимал 
tabenai не есть ~ tabenakatta неел 
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shinai не делать > Shinakatta не делал 

Копа! не приходить > konakatta не приходил 

nai не быть > пакана не был {не имел- 
ся) 

dewa па! не быть > dewanakatta не был (не являл- 
ся) 

Сравните: 
akai красный > akakatta был красным 
shinai не делать > shinakatta не делал 


6. Основная форма глагола-связки 


Отрицательная форма глагола-связки ба имеет вид de 
паі (de аги > de паі), или dewa nai (с усилительной 
частицей wa). Глагол-связка dewa паї не быть, не являть- 
ся чем-либо приобретает черты прилагательного, что и 
определяет форму его прошедшего времени: dewa nakatta 
не был, не являлся чем-либо. В вежливой речи глаголы- 
связки в основной форме da, байа, dewa паі, dewa nakatta 
употребляются в придаточных предложениях. 


Примеры: 
Ashita wa yasumi да Кага, Завтра выходной день, поэтому не 
ikimasen. приду. 


Byo:ki дайа Кага, уотітаѕеп Был болен, поэтому не прочитал. 
деѕһиа. 


Глагол-связка в основной форме 


з Время. Утвердительная форма Отрицательная форма 
Настовще- будущее” ба есть, является. dewa ‘паг не есть, не 
к Б Е ‚является““.. ` 3 
Прошедшее. ` datta был, являлся dewa пакана ne был, не 


7. Падежный показатель ni (11) 


Для выражения значения пойти, чтобы сделать что-, 
либо используется конструкция с падежным показателем 
ni, глаголом действия (или существительным, имеющим 
смысл действия), и глаголом движения; основу глагола 
можно получить следующим образом: образовать форму 
глагола на -masu и отбросить этот суффикс. 


ИИО 


Примеры: 
Hanami ni декаКетази. 


Ban niwa tomodachi ga asobi ni 
kimasu. 


Kozutsumi o dashi ni yu:binkyoku e 
ikimashita. 
Depa:to е kai ni itte imasu. 


Musume o kai ni yarimasen deshita. 

Watakushitachi wa hiruhan no ato 
de sampo ni dekakimasu. 

Suzuki-san wa nimotsu o tori ni 
ikimashita. 


Они ходят любоваться цветением 
вишни. 

Вечерами ко мне в гости приходят 
друзья. (букв.: приходят, чтобы 


развлечься) 
Я ходил на почту, чтобы 
отправить посылку. 


Я иду в универмаг за покупками. 
(букв.: иду, чтобы купить) 

Я не отправлял дочь за покупками. 

После обеда мы отправимся на 
прогулку. 

Судзуки-сан пошел взять багаж. 


8. Служебное слово-заместитель по (11) 


Служебное слово-заместитель по, стоящее после глаго- 
ла в основной форме, уподобляет его существительному 


(опредмеченное действие): 


hanasu говорить 
шап петь 
oyogu плавать 


> hanasuno разговор 
> Шац по пение 
> oyoguno плавание 


УРОК 17. DAI-JU:NANAKA 


5. Болезнь. 


NICHIJO: ПОВСЕДНЕВНАЯ 
SEIKATSU ЖИЗНЬ 


A.Watakushi wa maiasa А.Каждое утро я встаю в 
гокий ni okimasu. Okiru to шесть часов. Сразу после 
sugu, Ва о migaite, kao о этого я чищу зубы и умы- 
araimasu. Hige то sorima- ваюсь, а также бреюсь. 
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su. Sorekara sukoshi tatte, 
asahan o tabemasu. Ha- 
chiji sukoshi mae ni uchi о 
dete, kaisha e ikimasu. 
Taitei aruite ikimasu ga, 
osoi toki niwa, basu ka 
densha de ikimasu. Basu to 
densha ni noranaide, 
takushii de iku-koto mo 
arimasu. Kaisha dewa 
tegami 0 kaitari, hito ni 
attari shite, hiru made 
hatarakimasu. Hiruhan wa 
ju:niji to ichiji no aida 
desu. Uchi kara obento: o 
motte ikimasen kara, taitei 
kinjo no shokudo: de 
tabemasu. Ichifi Кага mo: 
ichido kaisha de shigoto o 
shite, yu:gata uchi е 
kaerimasu. Tokidoki osoku 
made kaisha ni nokoru koto 
mo arimasu ga, taitei гоКий 
goro uchi е Каегипази. 
Shichiyi goro yu:han o 
tabete, o-furo ni haitte 
kara, hon o yondari, rajio o 
kiitari shimasu. Doyo:bi 
по gogo wa уазипи desu 
Кага, kaimono о shitari, 
eiga о mitari shimasu. Ban 
niwa, tomodachi ga asobi 
ni kimasu. Watakushi ра 
tazuneru toki то arimaSu. 
Taitei ju:ji рого уаѕиті- 
masu ga, doyo:bi no ban 
wa, osoku made okite 
imasu. Shikashi, tsukareta 
toki niwa, osoku made 
okite inaide, hayaku 
yasumimasu. Watakushi 
wa karada ga jo:bu desu 
shi, itsumo karada ni ki о 
tsukete imasu kara, hoto- 
ndo byo:ki ni narimasen. 
Keredomo, tama ni atama 


Немного погодя завтра- 
каю. Незадолго до восьми 
часов я выхожу из дома и 
иду на работу. Обычно я 
иду пешком, но если опаз- 
дываю, то еду на автобусе 
или на трамвае. Бывает, 
что я не сажусь на автобус 
или трамвай, а еду на 
такси. В фирме я работаю 
до обеда: пишу письма, 
принимаю посетителей. 
Обед бывает между две- 
надцатью и часом дня. По- 
скольку я не беру обед с 
собой из дома, то обычно 
питаюсь в ресторане 
поблизости. С часу дня я 
опять работаю в фирме, а 
вечером иду домой. Иногда 
я остаюсь на работе допоз- 
дна, но обычно возвраща- 
юсь домой примерно в 
шесть часов. Поужинав 
примерно В семь, 
принимаю ванну, а затем 
читаю книгу или слушаю 
радио. В субботу вечером, 
поскольку рабочий день 
укороченный, я делаю 
покупки или хожу в кино. 
Вечерами мои друзья наве- 
щают меня. Иногда я тоже 
хожу к ним в гости. Обыч- 
но я ложусь спать в десять 
часов, но в субботние вече- 
ра засиживаюсь допоздна. 
Но если я чувствую себя 
усталым, то не засижива- 
юсь допоздна и ложусь 
пораньше. Поскольку у ме- 
ня крепкое здоровье и я 
всегда слежу за ним, то 
редко болею. Но бывает, 
что у меня болит голова 
или желудок. Тогда я 
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ga itai koto ya onaka по itai 
koto ga arimasu. Sonna 
toki niwa, Киѕигіуа Кага 
kusuri о katte kite, nomi- 
masu. Hidoi byo:ki no toki 
niwa, isha e iku ka isha o 
yobu ka shimasu ga, sonna 
koto wa hotondo arimasen. 


B.Doko ga warui desu ka? 
C.O-naka ga itai desu. 
B.Netsu ga arimasu ka? 


C.Sukoshi arimasu. Taionkei 
o motte kite kudasai. 

B.Isha o yobimasho: ka? 

C.Jie, watakushi ga ikimasu. 
Takushii o yonde kudasai. 


В Do:zo 0daiji пі. 


Watakushi wa maiasa rokuji ni 
okimasu. 

Okiru to sugu, һа о migaite, 
kao 0 araimasu. 

Osoi toki niwa basu ka densha 
de ikimasu. 

Basu to densha ni noranaide, 
takushii de iku koto mo 


иду в аптеку, покупаю лс- 
карство и принимаю его. 
Когда я очень сильно бо- 
лен, то иду к врачу или вы- 
зываю его, но это бывает 
редко. 


В.Что вас беспокоит? 

С.Боль в животе. 

В.У вас повышенная темпс- 
ратура? 

С.(Да,) немного. Принеситс 
термометр, пожалуйста. 

В.Врача вызвать? 

С.Нет, я сам поеду (к нему). 


Вызовите, пожалуйста, 
такси. 

В.Поберегите себя, пожа- 
луйста. 


Я встаю каждос утро в шесть 
часов. 

Сразу после этого я чищу зу- 
бы и умываюсь. 

Если опаздываю, то еду на ав- 
тобусе или на трамвае. 
Бывает, что я не сажусь на ав- 

тобус или трамвай, а еду 


ағітаѕи. на такси. 

Tegami о Кайагі, hito ni айап Я работаю (в фирме) до 
shite, hiru made полудня: читаю письма. 
hatarakimasu. принимаю посетителсй. 

Hon о yondari, rajio o kiitari Иногда я читаю книгу и слу- 
Shimasu. шаю радио. 

Каітопо oshitari, eiga о mitari Иногда я хожу за покупками 
Shimasu. или смотрю кино. 

Itsumo karada ni ki о Sukete Я всегда слежу за своим здо- 
ітаѕи . ровьем. 

DAILY LIFE 


АЛ ве up а six o'clock every 
morning. Right after I get up, I 
brush my teeth and wash my face. I 
shave too. A bit later I have my 
breakfast. I leave home a littie 
before elght and go to the company 
Usually I walk, but, when I am late, 
I go by bus or by tram. Instead of 
taking a bus or a tram, I sometimes 
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go by taxi. In the company 』 work 
until noon, sometimes writing 
letters and sometimes meeting 
visitors. I have lunch between 
twelve and one o'clock. As І don't 
bring my lunch from home, I usully 
eat at a near-by restaurant. From 
one o'clock I work again in the 
company and in the evening I come 


home. Sometimes I stay at work till 
late, but usually I come back 
around six. I have my dinner 
around seven, after taking a bath I 
sometimes read books or listen to 
the radio. Saturday afternoon, as I 
have a half-day off, I sometimes go 
shopping or see movies. In the eve- 
ning my friends come to see me. 
Sometimes I visit them. Generally I 
go to bed about ten o'clock, but I 
stay up late at night on Saturdays. 
But, when I am tired, I don’t stay 
up late at night and go to bed early. 
As Г’т strong in health and also I’m 
always paying attention to my 
health, seldom fall Ш. But 
occasionally I have a headache or a 
stomach-ache. At such time I go to 
a pharmacy to get some medicine 
and take it. When I’m very sick, I 
either go to the doctor ог call Шт, 
but I seldom have such an occasion. 


B.What ails you? 
C.I have a stomach-ache. 
B.Do you have a fever? 


C.Yes, a little. Please bring the 
thermometer. 

B.Shall I call a doctor? 

C.No, ГИ go there myself. Please call 
a taxi. 

B.Please take care of yourself. 


I get up at six Oclock every 
morning. 

Right after I get up, I clean my 
teeth and wash my face. 
When I am late, I go by bus or 

streetcar. 
Instead of taking a bus or a 
tram, I sometimes go by 


taxi. 
I work until noon, sometimes 
writing letters and 


sometimes seeing visitors. 

Sometimes I read books or 
listen to the radio. 

I sometimes go shopping Or see 
movies. 

Гт always paying attention to 
my health. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


обычно, постоянно, повседневно 


nichijo: 
nichi день 
seikatsu жизнь 


гокий ni okimasu 
OKiru 


просыпаться в шесть часов 
вставать, просыпаться 


Okiru to после того, как встал; когда встал 

sugu сразу 

ha о migaite зубы почистив; чищу зубы 
һа чистить, полировать 
migaku зубы 

kao о агаітаѕи умываться, помыть лицо 
arau мыть 

hige O sorimasu бриться; усы, бороду побрить 
soru брить 

kami-SOri бритва 

denki-kamisori электробритва 

ѕогекага затем, потом 

sukoshi немного 

tatte встав, поднявшись 
tatsu подняться, встать 

asahan о (2Demasu завтракать, съедать завтрак 
taberu есть, питаться 


….Sukoshi mae пі 
тае ni 

uchi о dete 
Чеги 

kaisha e ikimasu 


чуть раньше... 
раньше, прежде, перед 

выходя из дома; покидая дом 
выходить 

идти на работу (в фирму) 
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kaisha 
taitei 
aruite ikimasu 
aruite 
оѕоі toki ni 
050 
toki ni 
toki 
basu ka densha de 
densha ni noranaide 
noru 
takushi de iku-koto 
takushii 
iku-koto 
-koto 
kaisha de 
tegami о kaitari 
kaku 
hito ni attari 
au 
hiru made 
hatarakimasu 
hataraku 
hiru-han 
aida 
uchi kara 
obento: 
motte ikimasen 
motte iku 
motsu 
iku 
kinjo no shokudo: 
kinjo 
shoku-do: 
shoku 
то: ichido 
то: 
ichi-do 
shigoto 0 shite 
shi-goto 
suru 
yu:gata 
osoku made 
nokoru 
yu:han o tabete 
Yu:-han 
o-furo ni Ваше 
O-『urOi furo 
Баги 
hon о YOndari 
YOmu 
гайо о нагі 
kiku 
гало 
doyo:bi по gogo 
kaimono о shitari 
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фирма (частная) 
обычно 
иду пешком 

пешком 
когда опаздываю 

поздний 

в случае; во время 

время, пора 

автобусом или трамваем 
не садясь на трамвай 


сесть, ехать (осиовная форма) 


поездка на такси 
такси (от faxi) 
езда 
дело, процесс 
в фирме 
пишу письма 
писать 
встречаюсь с людьми 
встречаться 
до полудня 
работать 
работать 


обед 
между, среди 
из дома 
завтрак в коробке 
не принес 
приносить 
иметь при себе; нести 
идти 
ближайшее кафе 
близлежащая местность 
кафе, столовая 
еда, питание 
опять; еще раз 
еще 
один раз 
работая; выполняя работу 
дело, работа 
делать, действовать 
вечер, ночь 
допоздна 
оставаться 
ужиная 
ужин 
вечер 


принимая ванну (входя в ванну) 


ванна 
заходить 
читаю книгу 


в субботу после обеда; субботний полдень 


делаю покупки 


Кайпопо о Suru 
kai-mono 
kau 
mono 
eiga 0 mitari 
eiga 
miru 
ban ni 
tomodachi 
asobi ni kimasu 
asobi ni kuru 


asobu 
tazuneru 
taitei ju:ji goro 
yasumimasu 
yasumu 
osoku made 
osoku 
Okite imasu 
Okite iru 
okiru 
tsukareta toki ni 
tsukareta 
tsukareru 


osoku made okite inai 


okite inai 
okite iru 
hayaku yasumimasu 
hayaku 
karada ga jo:bu desu 
karada 
jo:bu 
itsu mo 
karada ni 
kio tsukete imasu 
ki 


tsukeru 
hotondo 
byo:ki ni narimasen 
byo:ki ni naru 
byo:ki 
. NÍ Naru 
tama ni 
...ра itai desu 
itai 
itai-koto ga arimasu 
koto 
sonna toki ni 
kusuri-ya Кага 
kusuri 
-уа 
kusuri о katte kite 
katte Kiru 
Кап 
„фе kiru 
Кизий о nomimasu 


делать покупки; покупать 
покупка 
покупать 
вещь; нечто 
смотрю кинофильм 
кино, кинофильм 
смотреть 
вечером 
друзья 
приходить в гости 
приходить в гости, приходить для 
развлечения 
играть, веселиться 
навестить, посетить 
обычно в десять часов 
ложиться спать; отдыхать 
ложиться спать; отдыхать 
допоздна 
поздно 
не ложусь 
быть на ногах; не ложиться спать 
встать на ноги; проснуться 
если устал, когда устал 
устал 
устать, утомиться 


не сижу допоздна, не ложусь спать поздно 


не быть на ногах; ложиться спать 


быть на ногах; не ложиться спать 


ложусь спать рано 
рано 
здоровье — крепкое 
здоровье, тело, организм 
здоровье, крепость, прочность 
всегда 
на здоровье; за здоровьем 
слежу, обращаю внимание 
внимание 
уделять, обращать 
почти, без малого 
не болею 
стать больным, заболеть 
болезнь, заболевание 
становиться каким-либо 
редко, изредка, время от времени 
болит... 
болезненный; больно; болит 
бывает, что болит 
случай, Обстоятельство 
в этом случае, в это время 
изаптеки 
лекарство 
магазин, лавка 
купив лекарство 
купить ( и сохранить) 
покупать 
закончить действие 
пить (принимать) лекарство 
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nomu 
мао: 
byo:ki no toki ni 
isha e Жи 
isha o yobu 
sonna koto 
hotondo arimasen 
hotondo 


warui 
netsu 
taionkei 
Motte kite kudasai `’ 
motte kuru 
motsu 


Isha o yobimasho: ka? 


yobu 


Takushii o yonde kudasai 


yobu 
Do:zo odaiji ni 

o-daiji пі 
kyu:kyu:sha 
hakike 
hanakaze 
zutsu: 
chu:doku 
kega 
byo:ki 
byo:in 
shoho:sen 
kusuri 
kusuri-ya 
ho:tai 
yo:do-chinki 
atama 
ha 
me 
mimi 
nodo 
hana 
shinzo: 
mune 
senaka 
о-пака 
Капто: 
jinzo: 


пить 

сильный, тяжелый, ужасный 

в случае болезни; когда болен 

идти к врачу 

вызывать врача 

это, такое ( дело) 

почти не бывает, бывает очень редко 
почти; чуть не; едва не 


больной, нездоровый; плохой 

жар, повышенная температура 

термометр 

Принесите, пожалуйста! 
приносить 

иметь ( при себе); нести 

Может быть, вызвать врача? 
позвать, пригласить 

Вызовите, пожалуйста, такси! 
позвать, пригласить 

Берегите себя! Выздоравливайте! 
бережно, внимательно 

карета "Скорой помощи" 

тошнота 

насморк 

головная боль 

отравление 

рана 

болезнь 

больница 

рецепт 

лекарство 

аптека 

бинт 

йод 

голова 

зубы 

глаза 

ухо 

горло 

нос 

сердце 

грудь 

спина 

живот 

печень 

почки 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Служебное слово-заместитель koto 


Слово koto в сочетании с предшествующим глаголом 
означает действие (акт, процесс), соответствующее этому 


глаголу: 
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iku двигаться, идти > iku-koto движение (как процесс) 
oyogu плавать >» oyogu-koto плавание (как процесс) 
YOmu читать > yomu-koto чтение (как процесс) 


2. Это бывает: -koto да arimasu 


Конструкция -koto ga агітаѕи со служебным словом 
koto дело, обстоятельство используется для выражения 
понятия бывает, случается, имеет место; высказывание 
должно завершаться глаголом в основной форме или 
предикативным прилагательным. 


Сравните: 
O-naka ga itai desu. Болит живот. 
и 
О-пака по itai-koto ga агітаѕи, Бывает, что болит живот. 
Примеры: 
Anata ма, Nippon е kita-koto ga Бывали ли вы в Японии? (букв.: 
агїта$и Ка? Имеет ли место факт, что 
Вы приезжали в Японию? ) 
Takushii de iku-koto ga arimasu. Бывает, что я езжу на такси. 
(букв.: Езда на такси имеет 
место.) 
Watakushi wa, ichidO mo Nihon e Я ни разу не ездил в Японию. 
itta-koto ga arimasen. (букв.: Факт, что я ездил в 
Японию, ни разу не имел мес- 
та.) 


3. Глаголы в форме на -fari 


Глагол в форме на -{агї употребляется в тех случаях, 
когда надо отразить повторяющиеся, перемежающиеся 
действия, которые могут быть проявлениями более общего 
действия. За последним глаголом должен стоять глагол 
suru делать, действовать в соответствующей форме. 

Форма глагола на -tari образуется путем присоединения 
слога -ri к глаголу в форме на -ta (см. Урок 15): 


kaku писать æ Канал (ииогда) пишу 
ап встречаться っ attari (ииогда) встречаюсь 
yomu читать = yondari (иногда) читаю 


157 


kiku слушать > kiitari (иногда) слушаю 

suru делать > shitari (иногда) делаю 

miru смотреть > mitari (иногда) смотрю 
Примеры: 

Kaisha dewa, (egami о kaitari, hito B фирме я работаю до обеда: пишу 
ni attari shite, hiru made письма, принимаю nocemume- 
hatarakimasu. лей. 

Hon о yondari。 гало о Каі Читаю книги, слушаю радио. 
shimasu. 


Doyo:bi no gogo wa kaimono о 
shitari, eiga 0 mitari shimasu. 


В субботу после обеда я иногда де- 
лаю покупки, хожу в кино. 


4. Время и частота событий 


Для уточнения, как часто происходит то или иное со- 
бытие, используют следующие слова и выражения: 


{ата ni редко, изредка, время от времени 
iokidoki иногда, время от времени 
taitei в большинстве случаев, обычно 
пап-Каі то; nan-do то много раз 

YOku часто, обычно, много 

itsu то; itsu demo всегда 

mai- каждый ... 

mai-asa каждое утро 

mai-nichi каждый день 

mai-tsuki каждый месяц 

та!-пеп каждый год 

-kai ... раз 

Ichi-nichi ni ikkai один раз в день 

lsshu:kan ni nikai два раза в неделю 

Ichi-nen ni YOn-kai четыре раза в год 


Примеры: 


Тата ni atama ga itai-koto ра 
аптази, 
Taitei ju:ji вого yasumimasu. 


Tokidoki osoku made kaisha ni 
nokoru-koto то аптазц. 

Watakushi ма itsu то karada ni ki o 
tsukete ітаѕи. 


Бывает, что иногда болит голова. 


Обычно я ложусь спать часов в де- 
сять. 

Иногда я допоздна задерживаюсь 
на работе. 

Я всегда слежу за своим здоровьем. 


Некоторые конструкции, имеющие оттенок редко, не 
часто, требуют отрицательной формы глагола (форма 


на -таѕеп): 


Ichido то [глагол-тазеп) ни разу 
ептеп [глагол-тазеп] не всегда 
metta ni [глагол-тазеп] редко 
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{ата ni shika [rnaron-masen] только несколько раз 
tokidoki shika [глагол-маѕеп) только изредка 
[п] shika [глагол-таѕеп) только п раз 
hotondo arimasen почти что не бывает 
Примеры: 
Watashi ма, ichido то soko e itta- Я ни разу не ездил туда. 
koto ра агітаѕеп. 


Watashi wa, tokidoki shika soko e 
iku-koto ga аптазеп, 

Watashi wa (ата shika ni budo:sha 
о nomimasen. 


Я только изредка езжу туда. 


Я только иногда пью вино. 


Слова и выражения, уточняющие время или про- 


должительность событий: 


sugu сразу (же), тут же 
sorekara затем, потом 

SOrekara sukoshi чуть попозже 

hachiji mae пі за несколько минут до восьми 
toki ni во время, в случае, когда 
ichiji to niji aida между часом и двумя 
OSOku made допоздна 

то: еще, теперь 

ichido один раз 

то: ichido опять, еще раз 

rokuji вого примерно в шесть часов 
ban ni вечером 

haYaku рано 

SOnna toki ni в этом случае 

hajlme пі в начале 

sue ni в конце 

ato de потом, затем 


5. Болезнь 


Примеры: 
Watakushi ма, atama ga itai desu. 


Anata wa, о-пака ga itai desu Ка? 

Watakushi wa, о-пака wa itaku 
arimasen. 

Hai, itai desu. 


У меня болит голова. (букв.: Что 
касается меня, (то) голова 
больной является. ) 

У вас болит живот? 

У меня живот не болит. 


Да, болит. 
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УРОК 18. ОАІ-ЈО:НАСНІКА 


1. Условный союз пага . 
2. Целевой союз niwa 
3. Сложные глаголы 
4. Время и сроки 


YU:BIN ТО ПОЧТА И ПОЧТОВОЕ 
YU:BINKYOKU ОТДЕЛЕНИЕ 
B.Watakushi wa kino: kozu- В.Я вчера ходил на почту 
tsumi о dashi пі yu:bin- отправлять посылку. 

kyoku e iKimashita. 


160 Б = 


A.Yu:binkyoku wa o-taku 
Кага 10:1 desu Ка? 

В.е, amari to:ku айтазеп. 
Kanari chikai desu. Arui- 
te ju:ni'sampun shika ka- 
karimasen. Jitensha пага, 
gO'rODDun desu. 

A.Hagaki ya tegami 0 dasu 
nimo yu:binkyoku made 
ikimasu ka? 

B.Aruite shi'gofun no tokoro 
ni posuto ga arimasu kara, 
sore ni iremasu. 


A.Yu:binkyoku wa, doko de- 
su ka? 

B.Kyo:kai no kado o migi e 
magatte, massugu iku to, 
byo:in ga arimasu. Yu:bin- 
kyoku wa, sono tonari 
desu. 


В.Копо kozutsumi о dashitai 
no desu ga, ikura kaka- 
rimasu ka? 

C.Kakitome desu ka? 

В.Пе, futsu: de kekko: desu. 

C.Futsu: nara, hyakuen desu. 

B.Kono tegami, wa goju:en de 
ii desu ka? 

C.Omosugimasu Кага, kitte о 
mo: ichimai hatte kudasai. 


B.Kono ko:ku:bin wa, ikura 
desu ka? 

C.Sambyaku yonju:en desu. 

B.Roshia made nannichi ka- 
karimasu ka? 

C.Isshu:kan gurai kaka- 
rimasu. 


B.Tegamirga агїтази ka? 

C.Kyo: wa arimasen. 

B.Kore o dashite kudasai. 
Sokutatsu de o-negai shi- 
masu. 


6 Заказ Ne 220 


А.Почта далеко от вашего 
дома? 

В.Нет, не очень далеко. Со- 
всем рядом. Пешком — 
двенадцать-тринадцать ми 
нут. На велосипеде — 
минут пять. 

А.Чтобы отправить открыт- 
ки и письма, Вы тоже 
ходите на почту? 

В.Так как в пяти минутах 
ходьбы есть почтовый 
ящик, я опускаю письма в 
него. 

А.Где находится почта? 


В.Поверните направо на уг- 
лу у храма и идите прямо, 
там будет больница. Почта 
сразу за ней. 


В.Я бы хотел отправить этот 
пакет; сколько это стоит? 


С.Заказное отправление? 
В.Нет, можно обычное. 
С.Если обычное — сто йен. 
В.Пятидесяти йен достаточ- 
но за это письмо? 
С.Поскольку оно слишком 
тяжелое, наклейте еще 
одну марку, пожалуйста. 
В.Сколько стоит авиапоч- 
той? 
С.Триста сорок йен. 
В.Сколько дней 
идет до России? 
С.Около недели. 


(письмо) 


В.Есть почта для меня? 

С.Сегодня нет. 

В.Отправьте, пожалуйста, 
это. Будьте добры, срочной 
почтой. 
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Kino: kozutsumi о dashi ni 
yu:binkyoku е ikimashita. 

Aruite fu:n’sampun shika 
kakarimasen. 

Jitensha пага, 
desu. 

Yu:binkyoku wa, doko desu 
ka? 


80’горрип 


Kyo:kai по Кабо о migi e 
magatte, massugu iku 10 
byo:in ga агітаѕи. 

Yu:binkyoku wa sono tonari 
desu. 

Kono kozutsumi о dashitai no 
desu ga, ikura kakarimasu 
ka? 


Futsu: wa kekko: desu. 


Omosugimasu Кага, kitte о то: 


ichimai hatte kudasai. 
Roshia made ikunichi 
kakarimasu ka? 


Вчера я сходил на почту, что- 
бы отправить пакет. 

Пешком — это двенадцать- 
тринадцать минут. 

Если на велосипеде — минут 
пять. 

Где находится почта? 


Поверните направо на углу у 
храма и идите прямо, там 
будет больница. 

Почта сразу за ней. 


Я бы хотел отправить этот 
пакет; сколько это стоит? 


Можно как обычное почтовое 
отправление. 

Поскольку оно слишком тя- 
желое, наклейте еще одну 
марку, пожалуйста. 

Сколько дней (почта) идет до 
Россни? 


MAIL AND POST-OFFICE 


B.I went to the post-office to send а 
package yesterday. 

A.Is the post-office far from your 
house? 

B.No, it isn’t very far. 105 quite near. 
It takes only twelve or thirteen 
minutes by foot. If by bicycle, it's 
five or six minutes ride. 

B.Do you also go to the post-office to 
send postcards and letters? 

А.бїпсе there is a mail-box within 
four ог five minutes ма, I drop 
them in there. 


B.Where is the post-office? 

A.Turn to the right at the corner of the 
church and go straight ahead, you 
will come to a hospital. The post- 
office is next door to that. 

B.T’d like to send this package; how 
much will it cost? 

C.Do you want to have it registered? 

B.No, ordinary mail will do. 

С.1’5 one hundred уеп by ordinary 
mail. 

B Will fifty yen do for this letter? 

C.Since is too heavy, put another 
stamp on it, please. 

B.How much is this air-mail? 
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C.It's three hundred forty yen. 

B.How many days will it take to 
Russia? 

C.It takes about one week. 

B.Is there any mall for me? 

C.There isn’t any today. 

В.Р!еазе mail this. Send it by special 
delivery, please. 


I went to the post-office to send 
a package yesterday. 

It takes only twelve or thirteen 
minutes by foot. 

If by bicycle, it’s five or six 
minutes ride. 

Where is the post-office? 

Turn to the right at the corner 
of the church and go 
straight ahead, you will 
come to a hospital. 

The post-office is next door to 
that. 

Га like to send this package; 
how much wili it cost? 

Ordinary mail will do. 

Since its 100 heavy, put 
another stamp on it, please. 

How many days will И take to 
Russia? 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


yu:bin 
yu:bin-kyoku 
-kyoku 


kozutsumi о dasu 


dasu 
dashi-ni iku 
dasu 


yu:binkyoku е ikimashita 


o-taku kara 


amari to:ku агітаѕеп 


amari 

to:i 
kanari 
chikai 
aruite 

aruku 


ju:sampun shika 


shika 


shika kakarimasen 
ka 


karu 


jitensha nara 
...пага 
50’горрип 
hagaki 
tegami o dasu 
.пипо 
..піма 


Yu:binkoku made 
aruite gofun по tokoro 


агице 
tokoro 
posuto 
sore ni iremasu 
ireru 
kyo:kai no kado 
kyo:kai 
kado 
migi е magatte 
migi e 
magaru 
kado o magaru 


massugu iku to 
massugu 

byo:in 

tonari 


dashitai 


futsu: 
kekko: 


почта, корреспонденция 
почта, почтовое отделение 
учреждение, контора 
отправлять бандероль 
отправлять (почту) 
пойти, чтобы отправить 
отправлять (почту) 
ходил на почту 
от (Вашего) дома 
не очень далеко 
очень 
далекий 
довольно, изрядно 
близкий 
пешком 
идти пешком 
не более тринадцати минут 
только, всего лишь 
не займет более чем... 
требоваться (о времени, 
деньгах) 
если на велосипеде 
(в случае) если... 
пять-шесть минут 
почтовая открытка 
отправлять письмо 
чтобы тоже... 
чтобы ... 
на почту 
место, до которого пять минут 
пешком 
пешком; идя пешком 
место 
почтовый ящик (от post) 
в него опускаю 
положить, засунуть 
угол храма 
храм 
(внешний) угол 
повернув направо 
направо 
повернуть 
повернуть за угол, обогнуть 
угол 
если идти прямо 
(совершенно) прямо 
больница 
соседний дом, вход 


хотеть отправить 
отправлять 

заказное (почтовое отправление) 

простой, обычной (почтой) 
простое, обычное 

достаточно, довольно 
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gojusen de 
omosugimasu kara 
omoi 
-вирїги 
kitte о то: ichimai 
kitte 
то: 
ichi-mai 
Hatte kudasai 
haru 


nori 

ko:ku:bin 
ko:ku:- 

is-shu:kan рига! 

dempo: 

kokusai dempo: 

shikyu: dempo: 

tegami 

fu:to: 

hagaki 

denwa 

kozutsumi 


Kore о dashite kudasai 
dasu 

sokutatsu 

negaimasu 
negau 


kurai; gurai 
taizai Suru 
taizai 


пятидесяти йен 
потому, что слишком тяжелый 


е 

одна штука (марки ит.п.) 
Наклейте, пожалуйста! 

приклеивать, наклеивать 


клей 
авиапочта 

авиация, авиа- 
одна неделя примерно 
телеграмма 
международная телеграмма 
срочная телеграмма 
письмо 
конверт 
открытка 
телефон 


посылка 


Отправьте это, пожалуйста! 
отправлять 
срочное (почтовое) отправление 
просить 
просить 


приблизительно 
останавливаться, пребывать 
остановка, пребывание 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Условный союз пага 


Придаточное условное предложение может быть присо- 
единено к главному с помощью союза пага, который можно 
перевести как если..., в случае, если..., при условии, что..., 
если это соса kes 


таса 


Ки пага, іта desu. 

Ima пага, іКітаѕи. 

Warui пага, kaimasen. 
Jitensha nara, gofun desu. 
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Если идти, mo сейчас. 

Если сейчас, то пойду. 

Если плохое, не куплю. 

Если на велосипеде — пять минут. 


Агийе пага, ju:gOfun desu. Если пешком — пятнадцать ми- 
нут. 

Shiawase пага, te 0 tatako:. “Чтобы стать счастливыми, да- 
вайте хлопать в ладоши" (слова 
из песни) 


2. Целевой союз niwa 


Целевой союз niwa используется для построения прида- 
точных предложений цели: нтобы..., для того, чтобы..., с 
целью... и т.п.; придаточное предложение цели должно за- 
вершаться глаголом в основной форме или предикативным 
прилагательным. 


МОДЕЛЬ2: 
[Цель ] niwa, [действие ]. _.. 
Чтобы [цель |, [действие |, 


Примеры: 
Hagaki уа tegami о dasu niwa, Лойду на почту, чтобы отправить 
yu:binkyoku made ikimasu. открытки, письма и т.п. 
Hagaki ya iegami о dasu nimo, Лойду на почту, чтобы тоже 
Yubinkyoku made ikimasu. отправить открытки, письма и 


т.п. 


3. Сложные глаголы 


Сложные (составные) глаголы образуются путем присо- 
единения к основе глагола, описывающего какое-либо 
действие, некоторого другого, дополнительного, глагола, 
вносящего уточнение в характер действия. Некоторые из 
дополнительных глаголов могут употребляться самостоя- 
тельно. Основу глагола можно получить следующим обра- 
зом: образовать форму глагола на -тази и отбросить этот 


суффикс: 


(а) hajimeru начинать 


YOmu читать > yomihajimeru начать читать 
(b) -Какаги (начать и незавершить действие) 
iku идти > ikikakaru пойти 


(с) tsuzukeru продолжить действие 
hanasu рассказывать > hanashitsuzukeru продолжать pac- 


сказывать 
уоти читать ~ yomitsuzukeru продолжать 
читать 
(9) омаги закончить 
Каки писать >» Какіомаги кончить тшсать 
taberu есть > tabeowaru кончить есть 
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(е) kaeru менять 


noru ехать; -> погікаеги делать пересадку 
содыться 
toru брать; полу- —> torikaeru обмениваться) 
чать 
(О -komu (направленность действия внутрь чего-л.) 
tobu летать っ tobikomu влетать 
обееги помнить -> oboekomu запоминать 
(8) dasu (наяравленность действия изнутри наружу; начало действия) 
tobu летать -> tobidasu вылетать 
nigeru бежать > nigedasu броситься наутек 
kaku писать -> kakidasu выписывать; 
начинать писать 
(h) mawaru вертеться 
aruku ходить -> arukimawaru ходить кругом; 
бродить 
(i) -5и8 ги (чрезмерность действия) 
taberu есть => tabesugiru слишком много 
съесть 
nomu пить < nomisugiru слишком много 
выпить 


Аналогичным образом можно образовать составной гла- 
гол из прилагательного, означающего какое-либо качест- 
во; основа прилагательного получается отбрасыванием 


суффикса -ї: 
-SUgZITU (чрезмерность качества) 


ото? тя <елый > Omaosugiru быть слишком тяжелым 
takai дорогой > takasugiru быть слишком дорогим 


4. Момент времени и продолжительность 


Продолжительность промежутка времени обозначается 
следующим образом: к числительному добавляется соот- 


ветствующий счетный суффикс: 


лет: 


Вопросительные слова 
-fun сколько минут? которая минута? 
nan-jikan сколько часов? 
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пап-пісћі сколько дней? которое число? 
пап-ѕћи: Кап сколько недель? 

nan-kagetsu сколько месяцев? 

пап-пеп сколько лет? который год? 


В некоторых случаях один и тот же счетный суффикс 
может использоваться для обозначения и момента, и про- 
межутка времени — минут, дней и лет: 


месяцев tontner) 
А =kagetsu nen 
k-kagetsu CFSChi-get 
б есы пі-пеп. 
san-kagetsu:. San-nen. 
yon-kagetsu ‘yornen.: 
go-kagetsu: Ro-nen.- 
‘Toku-kagetsu. roku-nen. 
Shichi-kagetsu "Shichi-nen 
nana-kagetsu nana-nen 
"рак -Кавеви ‘hachi-nen: 
kyu:-kagetsu. — ЗЖуц:-пер 
uk-kagetsu: Чш-пеп—:: 
ju:ik-kagetsu- ju: ichiCnem 


день(дней) недель. 
-nichi(-ka) -shuikan 
1 ichi-mlchi IS-Shu:kan 
2 futsuka : ni-shu:kan 
З К-ка San-shu:kan._ 
4 уоК-Ка_ yon-shu:kan::::: 
5 itsu-ka “に gO-Shu:kan 
б  .mui-ka TOKu-Shu:kan 
7 папо-Ка "shichi-shu:kan:: 
nana-shu: Кап 
8 .yo:-ka “has-shu:kan. ` 
9 kokono-ka- kyu:~-shu:kan:: 
10° io:-ka ` jus-shu:kan- 
11 ji сер О ju: ва kan 
аи итд. 7 Е 
Примеры: 
Nannichi (nanshu:kan: nanka- 
getsu; nannen) gurai kaka- 
rimasu ka? 


Futsuka (nishu:kan; nikagetsu; ni- 
nen) kakarimasu. 

Mikka (sanshu:kan; sankagetsu; 
sannen) mae ni kimashita. 

Ku:ko: made dono kurai jikan ga 
kakarimasu ka? 

Hiko:-jikan wa dono рига! desu ka? 


Sapporo niwa nannichikan taizai 
shimasu Ка? 


Сколько примерно дней ( недель; ме- 
сяцев; лет) займет это? 


Это займет два дня (две недели: 

два месяца; два года). 

Я прибыл три дня тому назад (три 
недели; три месяца; три года). 

Сколько ( приблизительно) времени 
займет дорога до аэропорта? 

Сколько (приблизительно) времени 
продлится полет? 

Сколько дней мы пробудем в Саппо- 
ро? 


5. Ограничительное слово shika 


Ограничительнное слово shika только, всего лишь тре- 
бует отрицательной формы глагола (см. также Урок 16). 


Пример 
Агийе ju:gOofun shika kakarimasen. 


Пешком это займет только пят- 
надцать минут. 


167 


УРОК 19. DALJU:KYU:KA 


1. Термины родства 
2..Возраст | 
‚3. "Скромно" и "очень вежливо” 


KAZOKU СЕМЬЯ 
A.Suzuki-san wa aru ginko: пі А.Судзуки-сан работает в 
tsutomete Це, Aoyama ni банке и живет в Аояма. 
sunde ипази. Suzuki to iu Судзуки — это фамилия, а 
по wa myo:ji де, патае wa имя его — Харуо. Его же- 
Haruo to iimasu. ОКизап ну зовут Акико. У Суд- 
wa Akiko-San to iimasu. зуки-сан три ребенка. У 
Suzuki-san wa, kodomo ga него два сына и одна дочь. 
sannin arimasu. Таро, старшему сыну, B 
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A.Suzuki-san wa 


Otoko-no-ko ра futari to 
оппа-по-Ко ga hitori desu. 
Cho:nan по Taro: wa 
kotoshi nanatsu de, cho:jo 
no Kinuko wa itsutsu бези. 
Jiro: wa kyonen umareta 
bakari de, mada akambo: 
desu. Kono sannin wa 
kyo:dai de, Taro: wa 
Kinuko to Jiro: no ani de, 
Jiro: wa Taro: to Kinuko no 
oto:to desu. Kinuko wa Jiro: 
no ane de, Taro: wa imo:to 
desu. Suzuki-san wa 
kodomotachi no chichi de, 
Akiko-san wa haha desu. 
Kono futari wa kodomotachi 
no oya desu. Taro: to Jiro: 
wa musuko de, Kinuko wa 
musume desu. Suzuki-san 
no oto:san to oka:san wa 
kodomotachi no ojiisan to 
oba:san de, kodomotachi wa 
mago desu. 


sannin- 
kyo:dai desu. Niisan to 
imo:to-san ga hitorizutsu 
arimasu. Ne:san mo oto:to- 
san mo arimasen. Niisan 
wa, Suzuki yori toshi ga 
futatsu ue de, imo:tosan wa 
mittsu shita desu. Niisan 
wa, Takeo to itte, imo:to- 
san ма, Michiko to iimasu. 
ТаКео-зап ма, Taro:-San- 
tachi по ой de, Michiko wa 
оба desu. ТаКео-зап wa, 
kodomo ga yonin arimasu. 
Ichiro:。 Akira, Yukiko, 
Sachiko to iimasu. Kono 
kodomotachi wa, Taro:- 
san-tachi no itoko desu. 
Ichiro:-san to Akira-san wa 
SUZuki-San по оі de, 
Yukiko-san to Sachiko-san 


этом году исполняется 
семь лет, а Кинуко, стар- 
шей дочери, пять. Дзиро 
родился в прошлом году, 
он еще младенец. Эти 
трое детей — братья и 
сестры; Таро старший 
брат Кинуко и Дзиро, а 
Дзиро — младший брат 
Таро и Кинуко. Кинуко 
— старшая сестра Дзиро 
и младшая сестра Ta- 
ро.Судзуки-сан — отец 
детей, Акико — их мать. 
У детей два родителя. Та- 
рои Дзиро — их сыновья, 
Кинуко — их дочь. Отец 
и мать Судзуки-сан — 
дедушка и бабушка де- 
тей, а дети — их внуки. 


А.Судзуки-сан — один из 


трех детей. У него есть 
старший брат и младшая 
сестра, но нет ни старшей 
сестры, ни младшего бра- 
та. Его старший брат 
старше его на два года, а 
его младшая сестра млад- 
ше его на три года. Его 
старшего брата зовут Та- 
кео, младшую сестру зо- 
вут Мичико. Такео — 
дядя Таро и всех осталь- 
ных детей, а Мичико — 
их тетя. У Такео четверо 
детей. Их зовут Ичиро, 
Акира, Юкико и Сачико. 
Эти дети — двоюродные 
братья и сестры Таро и 
остальных детей. Ичиро- 
сан и Акира-сан — пле- 
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wa mei desu. Suzuki-San по 
Oka:San wa, kotoshi 
shichiju: desu kara, kanari 
toshiyori desu. Takeo-san 
no kazoku to issho ni inaka 
ni sunde imasu. Suzuki-san 
no oto:san wa ototoshi 
nakunarimashita. Michiko- 
san wa mo: kekkon shite, 
chikaku no machi ni sunde 
imasu. 


B.Goshujin wa, о-1аКи desu 
ka? 

C.Hai, orimasu. Do:zo ko- 
chira e. 

B.Shitsurei shimasu. 


C.Do:zo о-КаКе kudasai. 


B.Okusan wa о-14е desu Ка? 
C.Kanai wa rusu desu. 
B.Dewa, mata mairimasu. 


C.Do:zo goshujin ni yoro- 
shiku. 


Suzuki to iu no wa myo:ji de, 
папас wa Haruo to iimasu. 

Cho:nan no Taro: wa kotoshi 
nanatsu desu. 


Jiro: wa kyonen umareta bakari 
de, mada akambo: desu. 
Niisan wa Suzuki-san уог toshi 

ga futatsu ue desu. 
Suzuki-san по oto:-san wa 
ototoshi nakunarimashita. 
Michiko-san wa то: kekkon 
Shite, chikaku no machi ni 
sunde imasu. 


мянники Судзуки-сан, а 
Юкико-сан и Сачико-сан 
— его племянницы. Ма- 
тери Судзуки-сан в этом 
году исполняется семьде- 
сят лет, она довольно 
пожилой человек. Она 
живет в деревне вместе с 
семьей Такео. Отец Суд- 
зуки-сан умер в позап- 
рошлом году. Мичико уже 
замужем и живет по со- 
седству. 
B.Bam супруг дома? 


С.Да, дома. 
пожалуйста. 

В.Извините за беспокойст- 
во. 

С.Садитесь, пожалуйста. 


Проходите, 


В.Ваша супруга дома? 

С.(Нет,) моя жена ушла. 

В. (Если позволите,) я зайду 
еще раз. 

С.Пожалуйста, передайте 
привет Вашему супругу. 


Судзуки — это фамилия, 
Харуо — имя. 

Таро, старшему сыну, в этом 
году исполняется семь 
лет. 

Дзиро родился в прошлом 
году, ои еще младенец. 
Брат Судзуки-сан старше его 

на два года. 

Отец Судзуки-сан умер в 
позапрошлом году. 

Мичико уже замужем и 
живет по соседству. 


FAMILY 


А.Мг. Suzuki works in а certain bank 
and tives In Aoyama. Suzuki is his 
sumame and his first name is 
Haruo. His wife is named Akiko. 


170 


Мг. Suzuki has three children. Не 
has two sons and one daughter. 
Taro, the eidest son, is seven years 
old and Kinuko, the (first) daugh- 


ter, ls five years old. Jiro was born 
only last year and he is stili a baby. 
These three (chiidren) are brothers 
and sisters; Taro is the elder 
brother of Kinuko and Jiro, and Jiro 
is the younger brother of Taro and 
Kinuko. Kinuko is the elder sister of 
Jiro, and the younger sister of Taro. 
Mr. Suzuki is the father of the 
children, and Akiko is the mother. 
These two are the parents of the 
children. Taro and Jiro are their 
sons and Kinuko is their daughter. 
Mr. Suzuki’s father and mother are 
grandfather and grandmother of 
the children, and (һе children are 
their grandchildren. 


A.Mr. Suzuki is one of three children. 


He has one eider brother and one 
younger sister. He has neither an 
eider sister nor a younger brother. 
His eider brother is his senior by 
two years and his younger sister 13 
junior by three years. His elder 
brother is called Takeo апа his 
younger sister is called Michiko. 
Takeo is the uncie of Taro and the 
others, and Michiko is the aunt. 
Takeo has four children. They are 
named Ichiro, Akiro, Yukiko and 
Sachiko.These children are the 
cousins of Taro and the others. 
Ichiro and Akira are Mr. Suzuki’s 


nephews, Yukiko and Sachiko are 
his nieces. Since Мг. Suzuki's 
mother is seventy years old this 
year, she is fairly old. She ls living 
in the country with Takeo’s family. 
Mr. Suzuki’s father died the year 
before last. Michiko has already 
married and 15 living in a near-by 
town. 


В.15 ће master at home? 
C.Yes, he is. This way, please. 
B.Excuse me, please. 
С.Ріеаѕе sit down. 


В.Б your wife in? 

C.No, she (my wife) is out. 

B.Then, ГИ come again. 

C.Please remember me to your 


hnsband. 


Suzuki is his surname and his 
first name is Haruo. 

Taro, the eidest son, is seven 
years old this year. 

Jiro was born only last year and 
he is 581 a baby. 

His eider brother is his senior 
by two years. 

Mr. Suzuki’s father died the 
year before last. 

Michiko has already married 
and is living in a near-by 
town. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


ати некий, некоторый, один 
ginko: ni в банке 
tsutomete ite служит, работает (длительный вид) 
tsutomeru служить, работать 
ite будучи (форма на -te) 
iru быть, иметься 
sunde iru живет (длительный вид) 
sumu жить, преживать 
to iu по который называется 
туо:й фамилея 
патае имя 
о-Кизап (его, Ваша) жена 
otoko-no-ko мальчик (букв.: ребенок мужского пола) 
onna-no-ko девочка (бухв.: ребенок жемского пили) 


cho:nan по Таго: 


Ch. 30 
чтагеги 
bakari 


Таро, старший сын 

самая старшая дочь 
родиться; появиться на свет 
лишь 


mada (все) еще 
akambo: младенец 
kono sannin эти трое 
Кусда братья и сестры 
kodomotachi по chichi отец детей 
kodomotachi по oya родители детей 
oto:san to okæsan отец и мать 
ой: ап to оба:ѕап дедушка и бабушка 
mago внуки 
sannin-kyo:dai три брата и сестры 
niisan (о imo:tosan старший брат и младшая сестра 
hitori-zutsu по одному; поодиночке 
yori toshi старше 
yori NEM 
toshi возраст 
to itte зовется, называется 
ot племянница 
mei племянник 
kazoku to 155 Во пі вместе с семьей 
kazoku to с семьей 
kazOku семья 
tO с. 
15$ Но ni вместе 
така ni в деревне (селе) 
ototoshi ni в позапрошлом году 
nakunarimashita скончался 
пакипаги скончаться 
kekkon suru сочетаться браком 
kekkon брак, супружество 
chikaku по который поблизости 
machi улица, город 
goshujin Ваш супруг; хозяин дома 
orimasu быть, находиться 
oru „быть, находиться 
Do:zo kochira е Сюда, пожалуйста! 
Shitsurei shimasu Простите! (букв.: Поступаю невежливо) 
shitsurei suru поступать невежливо 
shitsures невежливость, грубость 
Doxzo о-Каке kudasai Садитесь, пожалуйста! 
kakeru садиться 
oide de aru быть, находиться 
ги$и отсутствие 
mata mairimasu снова приду 
таги приходить 
00:20 yoroshiku Передайте, пожалуйста, привет. 
yoroshiku npusem 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Термины родства 


Характерной особенностью японского языка является 
существование двух рядов терминов — для обозначения 
своих родственников и родственников других лиц. 
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бэ же. а 


от г е ын огап: 

мать. haha oka:san 

родители. yoshin go-ryo:shin 

бабушка ` sobo oba:san 

дядя ... ой ой-ап 

тетя oba х оба-ѕап 

xena Чита, Капа гокиѕап : 

муж. otto, shujin go-shujin 

дети, ребенок: kodomo okosan, kodomo-san 

сын musuko botchan, musuko-san 

дочь. .. musume. ojo:san, musume-gan: 

старший брат апі опі:Ѕап. 

младший брат 0010 010:10-5ап 

старшая сестра апе one:san 

младшая сестра imo;to imo:10-san 

братья, сестры kyo:dai go-kyoxdai 

семья kazoku go-kazoku. 
Примеры: 


Watashi ма, kodomo ga futari У меня двое детей. 
агпитази. 

Otoko-no-ko ва Sannnin desu. Три мальчика ( сына). 

Kore wa musume desu. Это моя дочь. 


2. Возраст людей 


Для обозначения возраста людей используют японские 
и китайские (до 1Ю лет) и китайские (после 10 лет) 
числительные: 


один.год 1SSai- hitotsu 
два года піѕаї .. futatsu 
три года sansai ‘mittsu 
четыре года yonsai yotisu 
пять лет. — gOSai itsutsu 
шесть лет. rokusai .. mutisu 
семь Лет Shichisai nanatsu 
восемь лет: Һаѕ5аі yat(SU 
девять лет куи: за! kokonotsu: 
десять лет juxsai to: 
одиннадцать лет jusissai: 

двенадцать лет ди 5 а: 

двадцать лепі -hatechi . 

двадцать один год nijuissai 
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Примеры: 


Anata wa o-ikutsu desu Ка? Сколько Вам лет? 

Anata wa nan-sai бези Ка? Сколько Вам лет? 
Musume wa yattsu desu. Моей дочери восемь лет. 
Musume ма Rassai desu. Моей дочери восемь лет. 
Watashi wa ѕапји:гоки-ѕаі desu. Мне тридцать шесть лет. 


3. "Скромно” и "очень вежливо” 


В японском языке для обозначения некоторых действий 
существует несколько разновидностей глаголов: "нейт- 
рально-вежливые” (обычные), "скромные" и "очень 
вежливые". В "нейтрально-вежливой" речи используются 
"нейтрально-вежливые" глаголы (именно в этом стиле вы- 
держаны все тексты пособия). 

В "учтиво-вежливой" речи используются "скромные" 
(употребляются по отношению к себе и членам своей 
семьи) и "очень вежливые" глаголы (для обозначения 
действий собеседника, членов его семьи и других уважае- 
мых им лиц). 


аи, ии 
ть тот 97. а ааа а 


к; _ Сравните: ` 

Дал; РИ ^^ ЖООГО М 

‚А; Go-shujin. wa irašshäimasuk ka? Ваш супруг ддма?. (букв? "Ваш суп: 
5 ПИР. са Е py? есть?) 

В. ‚Най. orimasu. Ж Да. (букв: ‚Да, ест) 

Диалог оо ы. ыы 

A. Bucho; ма irasshaimasu Ка? Шеф: у себя? (букв.: шеф есть?) 

B.. {Ча аилы. Да. ( ука" Да, есть) 


ин 


в В Диалоге 1 по отношению к родственнику собеседника 
употреблен "очень вежливый" глагол irassharu быль, 
иметься; в свою очередь, собеседник употребляет по отно- 
шению к члену своей семьи "скромный" глагол оги быть, 
иметься. 

В диалоге 2 речь идет о некотором третьем уважаемом 
лице (в данном случае — их общем начальнике), поэтому 
они оба употребили “очень вежливый" глагол irassharu 
быть, иметься. 


"Скромно" “Очень вежливо" 
“toru oide пі naru/aru;` 
- mog irassharu 
делать suru Маѕи паѕаги | 
идти Жи: yuku мани oide ni naru; irassharu 
приходить kuru таги rassharu 
говорить -iu mo:Su ossharu 
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1. Кышы бЭ eSDiagaru ` 

его аще | С 11| っ СТ. 

| инь morau . itadaky’ = omoral ni naru 
знать “shiru: gonjiry. ーー во-зоайгу 


Если для какого-либо глагола нет специального "очень 
вежливого" варианта, его можно получить по следующим 
образцам (ряд слов в приведенной таблице получен именно 
таким способом): 


спраишвать kiku > O-kiki ni naru 
получать morau > o-morai ni naru 
читать yomu > о-уоті ni naru 
покупать kau æ> о-Каі ni naru 
любить Sukidearu - o-suki de aru 


Начинающим рекомендуется придерживаться нейт- 
рально-вежливого стиля: учтиво-вежливая речь предпола- 
гает уверенное владение языком, в противном случае 
возможны грубые ошибки. 

Все глаголы (обычные, "скромные", "очень вежливые") 
приведены здесь в основной, словарной, форме (форма на 
-и); в разговоре они должны употребляться в вежливой 
форме (форма на -таѕи). Это вежливость по отношению K 
собеседнику. 


Примеры: 
Okusan wa о-14е desu Ка? Ваша супруга дома? 
На, orimasu, Да, она дома. 
2опјітаѕеп. Я незнаю. 
Mata таігітаѕи Я приду еще раз. 


Для некоторых глаголов форма на -masu образуется с 
некоторым отклонением от общего правила: 
Основная форма Вежливая форма 


говорить OSSharu > osshaimasu 
идти; приходить irassharu > ігаѕѕһаітаѕи 


УРОК 20. DAI-NIJU:KA 


1. "Елена союзїате (п 
2. Неделая этого: -nai de 
3, Поблелаги ар 
a 4. Площадь комнатьг 


| 
/ 
нн |.) ШШЩ, 


」U:TAKU IOM 


A.Watakushi no ie wa А.Мой дом находится в Аоя- 
Aoyama пі arimasu. ма, в очень удобном мес- 
Densha ya basu no те, недалеко от остановки 
teiryu:jo ni chikakute трамвая и автобуса. Как 


benri-na tokoro desu. входишь в дом через глав- 
СепКап о hairu to, nijo: по ный вход — тут малень- 
chiisa-na heya ga агітаѕи. кая (в две циновки) 
Sono һеуа по migi ма, комната. Справа от этой 
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kyakuma де, hachijo: desu. 
Копо heya по тае niwa。 
engawa га atte, sono mae 
wa niwa desu. Niwa niwa, 
гого по ki ga uete arimasu. 
Benjo wa engawa no saki ni 
arimasu. Nijo: no heya no 
saki ni kaidan ga arimasu. 
Nikai niwa, heya ga futatsu 
arimasu. Nijo: no heya no 
hidari wa, rokujo: de, 
chanoma desu. Wataku- 
shitachi wa, kono heya de 
shokuji o shimasu. Taitei 
chabudai no mawari ni 
suwatte, gohan o tabemasu. 
Chanoma no muko: ni 
daidokoro ga агітаѕи. 
Daidokoro niwa, todana ya 
nagashi ya reizo:ko nado ga 
arimasu. Daidokoro no soto 
ni ura no deiriguchi ga 
arimasu. Genkan o to:ranai 
de, dehairi suru tame desu. 


A. Watakushi no oji no ie wa, 
Shibuya ni arimasu. O:ki- 
па mon по aru уо:Кап de, 
heya wa, daidokoro ya 
furoba o nozoite, ju:shi’go 
arimasu. Genkan ni hairu 
to, hiroi ro:ka ga arimasu. 
Ikkai no o:setsuma, 
kyakuma, shokudo: nado 
wa, уота desu ga, 
jochu:beya wa nihomma de, 
tatami ga shiite arima- 
su. 

Nikai no shinshitsu wa, 
yo:ma de, shindai ga oite 
arimasu ga, hitotsu wa 
tokonoma no aru nihomma 
desu. 

Nihonjin no okyaku o 
tomeru tame desu. 


прихожей — гостиная, ее 
площадь восемь "дзё". Ie- 
ред гостиной — веранда в 
японском стиле, а перед 
верандой — сад. В саду 
растут разнообразные де- 
ревья. Туалет находится в 
конце веранды. Лестница 
— за маленькой (в две 
циновки) комнатой. На 
втором этаже расположе- 
ны две комнаты. Слева от 
"двухциновочной" комна- 
ты находится "шестици- 
новочная", это столовая. 
В ней мы обедаем. Обычно 
мы сидим вокруг обеден- 
ного стола и едим. За сто- 
ловой находится кухня. 
На кухне есть буфет, 
раковина, холодильник и 
прочее. Из кухни ведет 
черный ход. (Он) для то- 
го, чтобы войти и выйти, 
минуя парадный вход. 


А.Дом моего дяди находится 


в Сибуя. Это дом в евро- 
пейском стиле с боль- 
шими воротами. В нем 
четырнадцать или пят- 
надцать комнат, не счи- 
тая кухни и ванной. Сразу 
при входе — большой 
холл. Холл, гостиная, 
столовая и прочие комна- 
ты на первом этаже тоже в 
европейском стиле, но 
комната служанки — в 
японском стиле, с цинов- 
ками. Спальни на втором 
этаже — в европейском 
стиле, в них стоят кро- 
вати, но одна спальня — в 
японском стиле, с токо- 
нома. (Эта комната) для 
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Nikai nimo зеттепю уа 
БОЮ: ва arimasu. 


B.O-taku ма, dochira desu 
Ка? 

С.Коге wa watakushi по ju:- 
Sho to denwa bango: desu. 

B.Hoteru Кага 10:1 desu Ка? 

С.Агийе роп shika kaka- 
rimasen. Chizu о Кайе 
аретаѕћо: Ка? 

В.Ее, о-пераі shimasu. 


Теігуи:јо пі Chikakute benri- 
па tokoro desu. 


Niwa niwa iroiro no ki ga uete 
arimasu. 

Watakushitachi wa kono heya 
de shokuji o shimasu. 

Chanoma no muko: ni 
daidokoro ga arimasu. 

Genkan o to:ranai de, dehairi 
suru tame desu. 


Heya wa, daidokoro ya furoba 
o nozoite, ju:shi’go 
arimasu. 


того, чтобы оставлять HO- 
чевать гостей-японцев. 
На втором этаже также 
есть ванная и туалет. 


В.Где расположен ваш дом? 


С.Вот мой адрес и номер те- 
лефона. 


В.Это далеко от гостиницы? 
С.В пяти минутах ходьбы. 
Вам нарисовать план? 


В.Да, пожалуйста. 


Это очень удобное место, не- 
далеко от остановки 
трамвая и автобуса. 

В саду растут разнообразные 
деревья. 

В этой комнате мы обычно 
обедаем. 

За гостиной находится кух- 
ня. 

Он для того, чтобы войти и 
выйти, минуя парадный 
вход. 

Тут четырнадцать или пят- 
надцать комнат, не 
считая кухни и ванной. 


HOUSE 


А Му house is in Aoyama. It’s near the 
tram and bus-stop and is in a very 
convenient place. There is a small 
two-mat room just inside the front 
entrance. To the right of that room 
is an eight-mat guest room. In front 
of this room there is a Japanese- 
style verandah, and there is a 
garden in front of it Various trees 
are pianted in the garden. The 
toilet is at ће end of the verandah. 
There is a staircase beyond the two- 
mat room. There are two rooms 
upstairs. To the ieft of the two-mat 
room іза six-mat room; it’s a living- 
room. We have our meals in this 
room. Generaly we sit around а 
dinning-table and eat our meals. 
Beyond the living-room is the 
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kitchen. There is a cupboard, a 
sink, a refregerator, etc. in the 
kitchen. Outside the kitchen there 
15 a back entrance. It’s going іп апа 
out without passing through the 
front entrance. 


А.Му uncie's house is іп Shibuya. It’s 
a western-style house with a large 
gate; there are fourteen or fifteen 
rooms excluding the kitchen and 
the bathroom. There’s a wide 
hallway just inside the 
entrance.The reception room, the 
guest room, the dining-room, etc. 
on the first floor are western-styie 
rooms, but the maids’ room is a 
Japanese room with mats. The bed- 
rooms upstairs are western-style 


rooms and there аге beds in them, 
but one room is Japanese-styte with 


It’s near the tram- and bus-stop 
and is in a very convenient 


an aicove. It’s for Japanese guests płace. 

to pass the night. There is a wash- Various trees аге pianted in the 
room and a tollet on the second garden. 

fioor, too. We have our meals in this room. 


B.Where is your house? 
С.Неге are my address and telephone 


number. 


B.Is it far from the hotel? 
С.Мо, it’s only five minutes’waik. Shali 
I draw a map for you? 


B. Yes, ріеаѕе. 


teiryu:jo 
chikaku 
benri-na tokoro 
benri-na 
genkan o hairu to 
genkan 
hairu 
-tO 
-j0: 
sono heya no migi 
kono heya no mae 
kyaku-ma 
kyaku 
-ma 
hachi-jo: 
engawa 
atte 
aru 
sono mae 
niwa 
uete imasu 
ueru 
engawa no saki ni 
benjo 
heya по saki ni 
kaidan 
ni-kai 
-kai 
heya ga 『utatsu 
heya no hidari 


chanoma по muko: 
shokuji о shimasu 
shokuji © suru 
shokuji 
cha-budai 


Beyond the living-room is the 
kitchen. 

Its going in and out without 
passing through the front 
entrance. 

There are fourteen or fifteen 
rooms exciuding the kitchen 
and the bathroom. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


автобусная остановка 
поблизости, недалеко 


когда входишь через главный вход 
парадное, холл, прихожая 
входить 
когда..., то... 
мера площади (0,3 мх 0,6 м) дзё 
справа от той комнаты 
перед этой комнатой 
гостиная 
гость 
комната 
восемь дзё, "восемь циновок" 
веранда 
будучи, имеясь 
быть, иметься 
перед ней 
сад, садик, дворик 
растут 
выращивать 
в конце веранды 
туалет 
за комнатой 
лестница 
второй этаж 
счетный суффикс для этажей 
две комнаты 
слева от комнаты 
шесть дзё; "шесть циновок" 
столовая (букв.: комната для чая) 
чац 
комната 
за столовой, напротив столовой 
есть, принимать пищу (вежливая форма) 
есть, принимать пищу (основная форма) 
пища 
низенький столик (для чая или обеда) 
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Cha- 
mawari ni 
Suwatte 

suwaru 
to-dana 

-etana 
nagashi 
reizo:ko 
nado 


daidokoro no soto ni 


deiriguchi 

fo:ranai de 
to:ru 

dehairi suru 
dehairi 

‘ате 

топ 

топ по аги 


уо:Кап 


furoba о похойе 


Гигоба 
furo 
-ba 
...0 похойе 
nozoku 
ju:shi’go 
hiroi 
roka 
ik-kai 
о:5е15и-та 
o:setsu 
-та 
уо:-та 
jOchu:-beya 
юсһи: 
-heya 
tokonoma 


toko- 
nihom-ma 
tatami 
Shiite imasu 

Shiku 
shinshitsu 
shindai 
oite 

oku 
o-kyaku 
tomeru 
semmenjo 

semmen 
go-fujo: 
dochira 
ju:sho 
denwa bango: 
chizu 
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v 


чай 
вокруг 
сидя 
сидеть (по-японски) 
посудный шкаф 
шкаф 
кухонная раковина 
холодильник 
ит.д.; ипр. 
вне кухни, из кухни 
вход 
не посещая; не заходя 
проходить 
входить и выходить 
вход и выход 
для того, чтобы...; для... 
ворота 


укоторого есть ворота; имеющий 


ворота 
дом в западном стиле 
исключая ванную комнату 
ванная (комната) 
ванна 
помещение 
исключая... 
исключать 
четырнадцать-пятнадцать 
просторная, большая 
коридор 
первый этаж 
гостиная, холл 
прием гостей 
комната 
комната в европейском стиле 
комната служанки 
служанка 
комната 
токонома (стеиная ниша 
с приподнятым полом) 
постель 
комната в японском стиле 
циновка 
постелены 
застелить, разостлать 
спальня 
кровать 
поставлены 
поставить 
(уважаемый) гость 
принять на ночлег 
умывальник 
умывание лица 
туалет 
где? (вежливее, чем doko) 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Целевой союз tame (п!) 


Союз tame (пі) служит для образования придаточных 
предложений цели (для того, чтобы..., для..., ради...), 
употребляется в том случае, если необходимо сообщить, с 
какой целью используется тот или иной премет, для чего он 
предназначен; придаточное предложение цели должно за- 
вершаться глаголом в основной форме или предикативным 
прилагательным. 


МОДЕЛЬ 1: | 
[Что-либо ] ма [предназначение ] tame desu. 
[Что-либо ] для того, чтобы [предназначение },: 


Примеры: 

Ura по deiriguchi wa genkan о Черный ход для того, чтобы (можно 
to:r2naide。 dehairi suru tame было) войти и выйти, минуя 
desu. парадный вход. 

Kono yoma ма Nihonjin по okyaku Эта комната в японском стиле для 
o fomeru tame desu. того, чтобы там могли перено- 


чевать гости-японцы. 


Кроме того союз tame ni используется в том случае, если 
необходимо сообщить, с какой целью произведено то или 
иное действие; придаточное предложение цели должно за- 
вершаться глаголом в основной форме или предикативным 
прилагательным). 


Сравните: 
Pan о kaimasu. Я куплю хлеб. 


и 
Pan о kau tame ni рап-уа е Язайду в булочную, чтобы купить 
yorimasu. хлеба. 


Примеры: 


Koku:bin о dasu tame пі, Я зашел на почту, чтобы 
yu:binkyoku е YOrimashita、 отправить авиаписьмо 

Watashi wa Nihon по kagaku Я изучаю японский язык, чтобы 
zasshi о YOmu tame ni, Nihongo читать японские маучные жур- 
о naratte imasu. налы. 
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Kono hon о kau tame ni, о-Капе ва Деньги необходимы, чтобы купить 
hitsuyO: desu. эту книгу. 


2. Не делая этого...: -nai de 


Для выражения значения не делая то-то и то-то, 
вместо того, чтобы сделать то-то и то-то использует- 
ся глагол в основной отрицательной форме (форма на -nai; 
см. Урок 16) с глаголом-связкой бе в срединной форме: 
глагол -па бе. 


Примеры: 
Cenkan о to:ranai de, dehairi suru Он для того, чтобы можно было 
tame desu, зайти и выйти, не проходя через 
парадный вход. 
Nani то iwanai де, emashita. Он ушел, ничего не сказав. 
Вепкуо: shinai de, sampo пі Вместо того, чтобы заниматься, 
ikimashita. он ушел гулять. 


Кроме того, конструкция -паі бе может использоваться 
для выражения просьбы: "не делайте этого, пожалуйста". 


Сравните: 

Chotto matte kudasai. Подождите немного, пожалуйста. 

н 

Matanai de kudasai. Не ждите, пожалуйста. 

Примеры: 
Коко de tabako о ѕимапаі Не курите здесь, пожалуйста! 
de kudasai. 

Shashin o toranai de kudasai. Не фотографируйте, пожалуйста! 
Soko о kawanal де kudasai. Не покупайте это, пожалуйста! 
Isoganai де, kudasai _ Пожалуста, не торопитесь. 
Wasurenai де kudasai, Не забудьте, пожалуйста! 
Asuko пі Капа! бе kudasai. Не ходите туда, пожалуйста! 


3. Послелоги (11) 


Ниже приведены некоторые послелоги (в варианте с 
показателем т). 


Chikaku пі поблизости от 

saki ni вконие, за 

ига ni стыльной стороны 
пака ni внутри, в 

500 ni снаружи 
hidari(-gawa) пі слева 

migi(-gawa) ni справа 


18? 


mawari пі вокруг 


kochira(-gawa) ni перед; по эту сторону 
ushiro(-gawa) ni напротив; на другой стороне 
muko: ni напротив; на другой стороне 


4. Площадь комнаты 


В Японии площадь комнат измеряется количеством 
постеленных циновок-татами из рисовой соломы. Каждая 
циновка имеет стандартный размер: 0,6 м х 1,8 м, что coc- 
тавляет один "дзё ", примерно 1,5 кв.м. 


Примеры: 
Ni-jo: по сһііѕа-па heya ga Есть маленькая комната NAO- 
агітаѕи. щадью в два дзе. 
Sono heya по тірі ма, kyakuma де Справа от той комнаты — 
hachi-jo: desu. гостиная, ее площадь — восемь 


дзё. 


УРОК 21. DAI-NIJU: KKA 


І. Это: мы умеем: 5 ga dekimasy 
:2--JmMmo мы должны: -nakereba narimasen 


-3. Условная форма глаголов: -ba, -nakereba. 
4. ‚Условная форма прилагательных: `-КегеБа, -ku пакогеба 


JO:KEN 


A.Watakushitachi ма, те de 
mono о шипази. Moshi me 
ga паКегеба, папі-то miru- 
Кого ga dekimasen. МеКига 
по hito wa miru-koto ga 
dekimasen. Me ga mienai 
kara desu. Watakushitachi 
wa akarukereba, miemasu 
Кегедото, kurakereba, yo- 
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УСЛОВИЕ 


А.Мы видим предметы гла- 


зами. Если у нас нет глаз, 
мы ничего не можем 
видеть. Слепые люди не 
видят. Потому, что (их) 
глаза не могут видеть. Мы 
видим, если светло, но мы 
не можем видеть хорошо, 
если темно. Если совсем 


ku miemasen. Makkura 
пага, Chittomo miemasen. 
Yoru ма, akari о tsSukereba, 
miemasu ga, akari о КезеБа, 
miemasen. Desukara yoru 
wa, akari ga irimasu. Akari 
ga nakereba, yoru hon o 
Yomu-koto ga dekimasen. 
Desukara yoru wa dento: о 
tSukenakereba пагітаѕеп. 
Moshi dento: ga kiereba, 
ro:soku ya kaichu:-dento: о 
tSukawanakereba narima- 
sen. Akari ga atte то, тео 
tojireba, папі-то miema- 
sen. Shikashi, ше о 
akereba, sugu ni miemasu. 


B. Watakushitachi wa mimi de 


oto 0 kikimasu. Moshi mimi 
ga nakereba, nani-mo kiku- 
koto ga dekimasen. Tsumbo 
no hito wa, nani-mo kiku- 
koto ga dekimasen. Mimi ga 
kikoenai kara desu. Mimi ga 
atte mo, sore 0 fusageba, 
nani-mo kikoemasen. 


A.Roshiago ni mo Nihongo ni 


mo takusan по kotoba ga 


arimasu. Kotoba niwa 
minna ши ра агітаѕи. 
Desukara imi о 


Shinakereba, kotoba о kiite 
mo, wakarimasen. Bunsho: 
о yonde шо, imi ga 
wakarimasen. Jibiki niwa, 
kotoba no imi ga kaite 
arimasu. Desukara jibiki o 
hikeba, kotoba no imi ga 
wakarimasu. 


темно, мы совсем HE MO- 
жем видеть. Мы можем 
видеть ночью, если 
включим CBCT。HO мы не 
сможем видеть, если вы- 
ключим свет. Поэтому 
ночью мы нуждаемся в 
освещении. Если у наснет 
CBETA, мы не можем 
читать книги ночью. Поэ- 
тому ночью мы должны 
включать электрический 
свет. Если нет электриче- 
ского освещения, мы дол- 
жны воспользоваться 
свечами или карманным 
фонариком. Даже если 
светло, мы ничего не 
увидим, если закроем гла- 
за. Но мы сразу же смо- 
жем видеть, если откроем 
глаза. 


В.Мы слышим звуки ушами. 


Если у нас нет ушей, мы 
ничего не услышим. 
Глухие люди ничего не 
слышат, потому что уши 
не слышат. Даже если у 
нас есть уши, мы ничего 
не услышим, если их за- 
ткнем. 


А.И в русском языке, и в 


японском много слов. Все 
слова имеют некоторый 
смысл. Поэтому, если мы 
не знаем смысла, мы не 
поймем, даже если ус- 
лышим слово. Даже если 
мы прочтем предложение, 
мы не поймем его смысла. 
Значения (смысл) слов 
приведены в словаре. По- 
этому мы поймем смысл 
слов, если посмотрим их 
значение в словаре. 
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B.Moshi-moshi, 
imasu Ка? 

C.Denwa ga to:i desu ра... 
Мо: sukoshi o:kina Кое de 
hanashite kudasai. 

B.Kikoemasu Ка? 

С.Кікоетаѕи. 

B.Kochira wa Ivanofu desu. 
Suzuki-san о-пераі shima- 
su. 

C.Chotto o-machi kudasai. 


Suzuki-san 


Moshi me ga nakereba, nani- 
mo miru-koto ga 
dekimasen. 

Akarukereba miemasu keredo- 
то, kurakereba yoku 
miemasen. 

Yoru wa dento: о 
Gukenakereba narimasen. 

Akari ga atte то, ше о юйгеБа, 
nani-mo miemasen. 


Imi о shinakereba, kotoba о 
kiite mo, wakarimasen. 


В.Алло! Это Судзуки-сан? 


С.Простите, я Вас не слы- 
шу... Говорите, пожалуй- 
ста, громче. 

В.Теперь Вы меня слышите? 

С.Теперь слышу хорошо. 

В.Я — Иванов. Попросите к 
телефону Судзуки-сан, 
пожалуйста. 
С.Подождите 
пожалуйста. 


немного, 


Если у нас нет глаз, мы ниче- 
го не можем видеть. 


Мы видим, если светло, но 
мы не видим, еслн темно. 


Ночью мы должны включать 
электрический свет. 

Даже если светло, мы ничего 
не увидим, если закроем 
Глаза. 

Если мы не знаем его зна- 
чения, мы не поймем, да- 
же если услышим. 


CONDITION 


A.We see things with our eyes. И we 
had no eyes, we could not see any- 
thing. Blind people cannot see. 
Because they are blind. We can see 
if it is light, but we cannot see weli if 
it is dark. If itis pitchdark, we сап" 
see at all. At night we can see if we 
turn on the a light, but we can’t see 
well if we turn the light off. 
Therefore we need а #81 at night. 
И we have no НЕМ, we can’t read 
books at night. Therefore at night 
we must turn on the electric light. If 
the electric iight goes out, we must 
use a candle or a flashlight. Even if 
there is а ИВМ, we can’t see any- 
thing if we close our eyes. But we 
can see right away if we open Our 
eyes. 

B.We hear sounds with our ears. If we 
had no ears, we couidn’t hear any- 
thing. Deaf peopie can’t hear any- 
thing. Because there are deaf. Even 
if we have ears, we can’t hear any- 
thing if we stop them up. 
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A.There are many words in Russian as 
weli as in Japanese. Ali the words 
have meaning. Therefore, if we 
don’t know the meaning, we don’t 
understand even if we hear a word. 
Even if we read a sentence, we 
don’t understand its meaning. The 
meaning of words are written in the 
dictionary. Therefore we under- 
stand the meaning of words, if we 
look them up in the dictionary. 


В.НеПо, is that Mr. Suzuki? 

С.Гт sorry I can’t hear you ... Please 
speak up. 

B.Can you hear me? 

C.Now І сап hear you. 

B.This is Ivanov. May I speak to Mister 
Suzuki? 

C.Just a moment please. 


If we had no eyes, we couid not 
see anytħing. 

We can see if it is light, but we 
can’t see weli if it is dark. 


At night we тиз turn оп Ше 


electric light. 


Even ìf there is a light, we can’t 


If we don’t know the meaning, 
we don’t understand even ìf 
we hear a word. 


see anything if we close our 


eyes. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


JO:ken 
те de mimasu 
mono о mimasu 
miru 
moshi 
..пакегеба 
па! 
аги 
miru-koto ga dekimasen 
miru 
dekiru 
mekura no hito слепой 
me ga mienai 
mienai 
mieru 


akarukereba 
akarui 
-kereba 

miemasu 


mieru 


kurakereba 
kurai 

yoku miemasen 

makkura 
таККига-па 
та- 
kurai 

masshiroi 
shiroi 

«Паг а 

chittomo 

yoru 

akari о tsukereba 
tsukeru 

akari о keseba 
kesu 

desukara 

akari ga irimasu 
iru 

dento: 

tsukanakereba narimasen 
tsukanai 

tsukeru 

kiereba 
kieru 

rosoku 


условие 
глазами видеть 
предметы видеть 
смотреть, видеть 
если 
если не...; без... 
не быть; не иметься 
быть; иметься 
не можем видеть 
смотреть 
быть в состоянии, быть возможным 
человек; слепец 
глаза не могут видеть 
не мочь видеть; быть невидимым 
мочь видеть; быть видимым (основная 
форма) 
если светло 
светлый 
если 
мочь видеть; быть видимым (вежливая 
форма) 
мочь видеть; быть видимым (основная 
форма) 
если темно 
темный 
хорошо не может видеть 
полная темнота (настоящая темнота) 
совершенно темный 
правда, истина 
темный 
совершенно белый, белоснежный 
белый 
если... 
нисколько, ничуть, совсем не 
ночь 
если включить свет 
зажечь; включить (свет) 
если погасить свет 
погасить, потушить 
поэтому 
свет нужен 
требоваться, нуждаться 
лампа 
надо включить свет 
не включать свет 
включать свет (основная форма) 
если погаснет 
погаснуть, потухнуть 
свечка 
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kaichu:-dento: 
kaichw: 

tsukawanakereba narimasen 
tsukawanai 
tsukau 

akari ga atte mo 
akari ga aru 

me 0 tojireba 
tojiru 

те о акегеба 
akeru 

sugu ni 

mimi de kikimasu 

oto o kikimasu 
kiku 

tsumbo no hito 
tsumbo 

mimi ga nakereba 
mimi ga nai 
mimi ga aru 

mimi ga kikoenai 
kikoeru 

fusageba 
fusagu 

takusan no 
takusan 

kotoba 

minna 

imi 

Shiranakereba 
Shiranai 

shiru 

kotoba o kiite mo 
kiku 

bunsho: о yonde mo 
bunsho: 

kotoba no imi 

Локі o hikeba 
hiku 


moshi-moshi 

denwa 

toi 

kikoemasu 

Chotto O-machi kudasai 
matsu 

denwa bango: 


карманный фонарик 
пазуха, карман 
надо использовать 
не использовать 
использовать (основная форма) 
даже если есть свет 
свет есть, имеется 
если закрыть глаза 
закрывать 
если откроем глаза 
открывать 
моментально; сразу же 
ушами слышим 
звуки слышим 
слышать, слушать 
глухой человек 
глухота 
если нет ушей 
ушей нет 
уши есть (основная форма) 
уши не могут слышать 
мочь слыщать 
если закрыть (заткнуть) 
закрыть, заткнуть 
многие, многочисленные 
много 
слова 
все 
смысл, значение 
если не знаем 
не знать 
знать (основная форма) 
даже если услышим слова 
слышать, слущать 
даже если фразу услышим 
предложение, фраза 
смысл слова 
если посмотреть в словаре 
смотреть в словаре 


Алло-алло! 

телефон 

(здесь:) плохо слышно 

быть слышным; мочь слышать 

Подождите немного, пожалуйста! 
ждать 

номер телефона 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Это мы умеем: -koto да dekimasu 


Для выражения возможности или способности со- 
вершить действия (могу, способен, умею, знаю как) следу- 
ет воспользоваться устойчивой конструкцией -koto ра 
dekiru (dekiru быть в состоянии). 
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Сравните: 


Watashi wa Roshiago о hana- 
Shimasu. 

и 

Watashi ма Roshia-go о hanasu- 
koto ga dekimasu. 


Примеры: 


Anata wa Nihongo о hanasu-koto ga 
dekimasu ka? 

Watakushi wa Nihongo 0 hanasu- 
koto ga dekimasu. 

Akari ga nakereba, yoru hon o 
yomu-koto ga dekimasen. 

Watashi wa piano 0 hiku-ko to ga 
dekimasu. 

Ima wa iku-koto ga dekimasu. 

Ima wa iku-koto ga dekimasen. 


Я говорю по-русски. 


Я умею говорить по-русски. 


Вы говорите (умеете говорить) 
по-японски? 

Я говорю (умею говорить) по- 
японски. 

Если нет света, ночью мы не мо- 
жем читать книги. 

Я умею играть на пианино. 


Сеймас я могу пойти. 
Сейчас я не могу пойти. 


Если в этой схеме используется выражение типа могу 
говорить по-русски, могу играть на пианино и т.п., то 
глагол вместе со словом koto может быть опущен. Такое 
сокращение возможно в том случае, если это выражение 
означает f навык, наше умаше. 


сале 


Watashi wa Nihongo о hanasu-koto 
ga dekimasu. 


и 
Watashi wa Nihongo ga dekimasu. 


Примеры: 
Anata wa tenisu ga dekimasu Ка? 


Я могу говорить по-японски. 


Я могу по-японски. 


Вы умеете играть в теннис? (В 
теннис умеете? } 
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Anata wa Nihongo ga dekimasu Бы говорите по-японски? 
Ка? 


lie, amari dekimasen. Hem, не очень хорошо. 

Hai, sukoshi dekimasu. Да, немного умею. 

Watashi wa Nihongo ga deki- Я не говорю по-японски. 
masen. 


Если в МОДЕЛИ 1 употребляется словочетание c глаго- 
лом Suru (типа unten Suru управлять машиной), то в Bhi- 
ражении SUFU-KO4O га dekiru можно оставить только dekiru. 


Сравните: 


Watashi wa jido:sha о unten suru- Я умею управлять машиной. 
koto ga dekimasu. 

и 

Watashi wa jido:sha о unten ga Я умею управлять машиной. 
dekimasu. 


2. Это мы должны: -nakereba narimasen 


Для выражения долженствования (должен, обязан, вы- 
нужден) употребляется устойчивая конструкция -паКегеба 
ikemasen (пагітаѕеп), т.е. сочетание условной отрицатель- 
ной формы (-пакегеба) и отрицательного слова ікетаѕеп 
нельзя, не пойдет, или narimasen не получится, не вый- 
дет. Таким образом, понятие должен сделать что-либо 
выражается посредством негативного отношения к несо- 
вершению этого действия (букв.: не годится (не пойдет ), 
если не сата то-то и то-то). 


Сравните: 


Watashi wa Mihon-gO де Я говорю по-японски. 
hanashimasu. 


и 
Watashi wa Nihon-gO де Я должен (обязан) говорить no- 
һапаѕапакегеба пайтазеп. японски. 


Примеры: 


Watashi ма Nihon-go de — Обязан ли я говорить по-японски? 
hanasanakereba narimasen Ка? 

Watashi wa ofisu е ikKanakereba Я должен пойти в контору. (Не 
паптазеп. пойти в контору — нехорошо) 
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Anata wa kippu о kawanakereba Вы должны купить билет. (Не 
пантазеп. покупать билет — нельзя). 


3. Условная форма глаголов: -Ба, -nakereba 


Условная форма глаголов образуется путем замены ко- 
нечной -и на -е и добавлением суффикса -ba: 


iu сказать っ ieba если сказать 
Sukeru зажечь > 。 6sukereba если зажечь 
Кези погасить > keseba если погасить 
kieru погаснуть - kiereba если погаснет 
shiru знать っ Shireba если знать 
tojiru закрывать >» WOjireba если закрывать 
fusagu закрыть > Гизавеба если закрыть 
suru делать > Sureba если делать 
kuru приходить ~» kureba если приходить 
Примеры: 
Yoru wa, akari о tsukereba, — Если ночью зажечь свет, мы MO- 
тіетаѕи. жем видеть. 
Jibiki о hikeba, kotoba по ши ga Если посмотрим в словаре, то 
wakarimasu. поймем значение слова. 


Условно-отрицательная форма глаголов образуется с 
помощью суффикса -nakereba подобно форме на -па! (см. 
Урок 16) согласно следующим образцам: 


tsukau пользоваться  {ѕикамапакегеба если не пользо- 
ваться 

Shiru знать > Shiranakereba если не знать 

tsukeru зажечь > tsukanakereba если не зажигать 

suru делать > Shinakereba если не делать 


4. Условная форма прилагательных: 
-КегеБа, -ku nakereba 


Условная форма предикативных прилагательных OODa- 
зуется путем замены суффикса -i на -Кегефа (от -ku areba): 


akarui светлый > 。 akarukereba если светлый 

kurai темный > kurakereba если темный 

050% поздний -> osokereba если поздний 

hayai ранний っ hayakereba если ранний 

akai красный > akakereba если красный 
Примеры: 


Watakushitachi wa, акагикегеба Если светло, мы можем видеть. 
тіетаѕи. 
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Watakushitachi ма, КигаКегеба, Если темно, мы не можем видеть. 
miemasen,. 


Warukereba, kaimasen. Если плохой, не купим. 


Условно-отрицательная форма от предикативных 


прилагательных образуется путем замены суффикса -i на 
-ku пакегеба: 


2karui светлый -> 。 akaruku пакегеба если не свет- 
лый 

samui холодный > samuku пакегеба если не холод- 
ный 

akai красный > akaku nakereba если не крас- 
ный 


Слово паКегефа, которое является условной формой от 
глагола па! — не быть, не иметься (от аги, быть, иметь- 
ся), можно употреблять в значении если нет..., если не 


будет: 


akari ра пакегеба если нет света 
те ра пакегеба если нет глаз 
hima ga nakereba если не будет времени 


УРОК 22. DAIHNIJU:NIKA 


1. Это мы любим ( ба suki (kirai) desu 
`2. Мы хотим это: hoshii de 

3. Это-нам можно: moji девы 
4. Форма глагола на -пакше: 


MISE МАГАЗИНЫ 


A. Anata ма, kudamono ga А Вы любите фрукты или 
suki desu Ка, kirai desu Ка? HET? 

B.Daisuki desu. В.Я их очень люблю. 

A.Donna kudamono ga Oo-Suki А.Какие фрукты вы любите? 
desu Ка? 

В.Е про, biwa, momo, nashi, В.Я люблю все (фрукты): 
Кай, mikan, падо nan- яблоки, мушмулу, пер- 
demo suki desu. сики, груши, хурму, 

апельсины и пр. 

А.Кидатопо ма, futsu: doko А.Где обычно продаются 
de utte imasu Ка? фрукты? 

В.Кидатопоуа de utte ітаѕи В.Они продаются во фрукто- 
Ба, уаоуа de шо kau-KOtO вой лавке, но их можно 
ga dekimasu. купить и у зеленщика (в 

овощном магазине). 
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А.Уаоуа dewa, папі о 


urimasu Ка? 


В.Јараішо, ho:renso:, kabu, 
ninjin, kyabetsu nado по 
yasai о urimasu. 


A.Hoka no shinamono wa, 
donna mise de kaimasu ka? 

B.Pan wa pan’ya de, sara wa 
setomonoya de, gyu:niku 
ya butaniku wa nikuya de 
kaimasu. 

A.Gyu:niku to iu no wa, nan 
desu ka? 

B.Ushi no niku desu. 
A.Nikuya dewa toriniku ya 
tamago mo utte imasu ka? 

B.Taitei utte imasu. 
A.Shio ya sato: ya biiru ya 
sake nado ga hoshii toki 


niwa, donna mise е 
ikanakereba narimasen ka? 
B.Shokuryo:hin’ya е 


ikanakereba narimasen. 
A.Nani ka hoshii toki niwa, 

itsumo jibun de kai-ni 

ikanakcreba narimasen Ка? 


В.Пе, so: shinakute шо ii 
desu. Denwa ga arcba, 
dcnwa de chu:mon shite, 
mo ii desu. 


B.Sono akai sute:reo o misete 
kuremasen ka? 


C.Hai. Do:zo. 
B.Do:mo. Ikura desu ka? 


C.Gosen-en desu. 

B.li desu kedo, chotto takai 
desu пе:? Mo: sukoshi 
yasui no wa arimasen ka? 

C.Hai. Kore wa ikaga desu 
ka? Yonsen-en desu. 
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А.Что продается у 3e- 
ленщика (в овощном ма- 
газине)? 

В.Там продаются такие 
овощи, как картофель, 
шпинат, репа, морковь, 
капуста. 

А.В каких магазинах мы 
покупаем другие товары? 

В.Мы покупаем хлеб в бу- 
лочной, тарелки в посуд- 
ном магазине, говядину и 
свинину у мясника. 

А.Что называется 
niku”? 

В.Мясо коровы. 

А.У мясника продаются так- 
же куры и куриные яйца? 

В.Обычно продаются. 

А.Когда нам нужна соль, са- 
хар, пиво, сакэ ит.д., в ка- 
кой магазин мы должны 
пойти? 

В.Мы должны пойти в гаст- 
роном. 

А.Если мы в чем-то нужда- 
емся мы должны сами 
идти в магазин, чтобы 
купить это? 

В.Нет, мы не обязаны делать 
это. Если есть телефон, 
можно сделать заказ по TC- 


лефону. 


В.Не могли бы Вы показать 


"gyu:- 


TOT красный стерео- 
магнитофон? 
С.Да, пожалуйста. 
В.Спасибо. А сколько он 
стоит? 


С.Пять тысяч йен. 

В.Он хороший, только не- 
много дороговат... А поде- 
шевле у вас нет? 

С.Есть. Как насчет этого? 
Четыре тысячи йен. 


B.Sore ja, kore о kudasai. 
C.ArigatO: gozaimasu. 


Anata wa kudamono wa kirai 


desu ka? 

Daisuki desu. 

Gyu:niku to iu no wa, nan desu 
ka? 

Shio ya sato: ga hoshii toki 
niwa, donna mise е 
ikanakereba narimasen ka? 

Shokuryo:hin’ya е 


ikanakereba паптазеп. 
So: зшпакше то іі desu. 
Denwa de chu:mon shite то ii 
desu. 


В.Хорошо, я это беру. 
С.Спасибо за покупку. 


Вы не любите фрукты? 


Очень люблю. 
Что называется "вуи:піки"? 


Когда нам нужны соль, са- 
хар, в какой магазин мы 
должны пойти? 

Мы должны пойти в гастро- 
ном. 

Мы не обязаны делать это. 

Можно сделать заказ по те- 
лефону. 


SHOPS 


A.Do you like fruit, ог not? 

B.I like them very much. 

A.What sort of fruit do you like? 

B.I like all fruits such as apples, 
loquats, peaches, pears, 
persimmons, oranges, etc. 

A.Where are fruit usually sold? 

B.They are sold at a fruit shop, but we 


can also buy them at a 
greengrocer’s. 

A.What do they seill at the 
greengrocer's? 

B.They sell vegetables such as 


potatoes, spinach, turnips, carrots, 
cabbage, etc. 

A.At what sort of shop do you buy 
other articles? 

B.We buy bread at the bakery, dishes 
at the chinaware shop, beef and 
pork at the butcher’s. 

A.What is meant by "gyu:niku"? 

B. means cow’s meat. 

A.Do they sell chicken and eggs at the 
butcher’s, too? 

B.They generally do. 

A.When we want sait, sugar, beer, 
sake, etc. what sort of shop must we 
go to? 

B. We must go to the provision store. 


A.When we want something, must we 
always go to buy it ourseives? 

B.No, we needn’t do so. If we have а 
telephone, we may order it by 
telephone. 


B.Could I see that red stereo-re- 
corder? 

C.Yes, sir. Here you are. 

B.Thank you. How much is it? 

С.1е5 five thousand yen. 

B.It’s good, but it’s expensive, isn’t it? 
Do you have one a little less 
expensive? 

C.Yes. How do you like this one? Four 
thousand yen. 

B.Well, ГИ take this one. 

C.Thank you. 


Do you dislike fruit? 

I like it very much. 

What is meant by “gyu:niku”? 

When we want sait and sugar, 
what sort of shop must we go 
to? 

We must go to the provision 
store. 

You needn’t do so. 

You may Ordcr it by telephone. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


kudamono 

...Ба suki desu 
...Ра daisuki desu 
suki-na 


фрукты 

любить что-либо, кого-либо 

очень сильно любить что-либо, кого-либо 
любимый, нравящийся 
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Suku 
...ва kirai desu 
kirai-na 

kirau 
...Ба O-Suki desu 
donna 
konno, sonno, anno 
biwa 


mikan 
nan-demo 
futsu: 
utte imasu 
иги 
kudamono-ya de 
kudamono 
-уа 
уао-уа de mo 
yao-ya 
kau-koto ga dekimasu 
пато 


jagaimo 
ho:renso: 
kabu 
ninjin 
kyabetsu 
yasai 
hoka no 
shina-mono 
donna 
mise de kaimasu 
kau 
pan 
pan-ya 
sara 
setomono-ya 
gyu:-niku 
niku 
..tO iU по 
buta-niku 
buta 
niku-ya 
ushi 
tori-niku 
tamago 
taitei 
.tOki ni 
shio 
sato: 
biiru 
hoshii (оК; пі 
hoshii 
ikanakerecba narimasen 


196 


любить 
не любить, не переносить 
неприятный, нелюбимый 
не любить, не терпеть 
(Вы) любите 
какой? что за...? 
такой 
мушмула 
персик 
груша 
хурма 
мандарины 
все 
обычно 
продаются (длительный вид) 
продавать (основная форма) 
во фруктовой лавке 
фрукты 
лавка, магазин 
также и в лавке зеленщика 
лавка зеленщика 
можем купить 
что? 
продавать (вежливая форма) 
продавать (основная форма) 
картофель 
шпинат 
репа 
морковь 
капуста 
овощи 
другие, прочие 
товары, вещи 
какой? 
покупать в магазине 
покупать 
хлеб 
булочная 
тарелки 
посудная лавка 
говядина 
мясо 
то, что называется... 
свинина 
свинья 
мясная лавка 
корова 
курятина 
яйцо 
обычно, по большей части 
коеда..., во время... 
соль 
сахар 
пиво 
когда мы хотим... 
желать, хотеть что-либо 
должен идти 


iku 
shokuryo:hin-ya 
shoku-ryo:hin 
jibun de 
kai ni iku 
kau 
„той desu 
denwa ва агеһа 
депма ga аги 
chu:mon suru 
Chuxmon 


depa:tO 

ѕи:ра: 
Катега-уа 
denki-Ya 
kutsu-ya 
dekiai-yo:fuku-ten 
shokuryo:hin-ya 
kite miru 
kabutte miru 
haite miru 
nedan 

o-kane 

o-tsuri 

kanjo: 

dempyo: 


miseru 
kureru 
sute:reo 
sore ja 


udmu 

продовольственный магазин 
продовольственные товары 

сам, сами 

идти за покупками; идти, чтобы купить 
покупать 

можно... 

если имеется телефон 
есть ( имеется) телефон 

делать заказ 

заказ 


универмаг (от department store) 
‘универмаг (от supermarket) 
магазин фототоваров (от сатета) 
магазин электротоваров 
обувной магазин 

магазин готового платья 
продовольственный магазин 
примерять одежду 

примерять головной убор 
примерять юбку, брюки, обувь 
цена 

деньги 

сдача 

счет 

чек (магазинный) 


показывать 

давать (Вы, мне) 
стереомагнитофон 

в таком случае, значит 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1.Это мы любим (не любим): suki (kirai) desu 


Для передачи понятия любить что-либо используется 
конструкция ga suki desu со словом suki любовь, склон- 
ность; Suki desu обычно произносится как Ski dess. 


Примеры: 


Watashi wa, banana ga Suki desu. Я люблю бананы (букв.: Что каса- 
ется меня, (то) бананы 
любимыми являются). 

Anata wa, Roshia-no гуо:гі ва suki Вам нравятся блюда русской 


desu? 


Anata wa, nani ga suki desu ka? 


кухни? 
Что Вам нравится? 
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Anata ма, eiga ga suki desu Ка? Ты любишь кино? 
lie, amari suki dewa агітаѕеп. Hem, не очень люблю. 
Hai, suki бези. Да, люблю. 


Соответственно для выражения понятия не любить 
что-либо используется конструкция ga kirai desu со словом 
kirai нелюбовь, отвращение. 


МОДЕЛЬ 2: 。 | 
`ЯЖто-либо] [что-либо ] ра kirai desu. 
Кто-либо] не любит {что-либо ]. 


Пример: 


Watashi wa ame ga kirai desu. Дождь терпеть не могу. 


Если необходимо выразить свое отношение к какому- 
либо действию, следует с помощью служебного слова-за- 
местителя по из соответствующего глагола в основной 
форме образовать слово, означающее это действие (см. 
Урок 16). 


МОДЕЛЬ 3: 
[Кто-либо ] ма, [глагол-ц } по ga suki (kirai) desu. 
[Кто-либо ] любит (не любит) [делать что-либо ]. 


Сравните: 


Watashi ма, hon о YOmimasu. Я читаю книги. 


и 
Watashi ма hon о yomu по ga suki Я люблю читать книги. 


desu. 
Примеры: 
Watashi ма, oyogu по ра suki desu Я люблю плавать (букв.: Что kaca- 
ется меня, (то) плавание 
, любимым является). 
Watashi ма оуори по kirai desu. Я не люблю плавать. 


Watashi ма, kuruma о unten-suru Я люблю управлять машиной. 


по ра suki desu. 


2. Мы хотим это: hoshj』 desu 


Желание иметь или приобрести тот или иной предмет 
выражается конструкцией hoshii desu с прилагательным 
hoshii желательный, желаемый, которая переводится сло- 
вами я хочу, я хочу иметь, мне нужен. 
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Нежелание что-либо иметь передается с помощью 
отрицательной формы этого слова — Воз опа! ненужный, 
нежелательный. 


МОДЕЛЬ 4: _ : 
“{Кто-либо ] ма тб - либо] ва hoshii бези... 


{Кто-либо ] хочет иметё. [что-либо ]. 
[Кто-либо ] ма [что-либо ] ва hoshikunai йеѕи. 


Примеры: 


Watashi ма, jibiki ga hoshii desu. Мне нужен словарь (букв.: Что ка- 
сается меня, то словарь жела- 
тельным является). 

Anata ма, kono jibiki ga hoshii Вам нужен этот словарь? 

desu Ка? 


Hai, hoshii desu. Да, нужен. 
пе, amari hoshiku arimasen. Нет, не очень нужен. 
Пе, hoshikunai desu. Нет, не нужен. 


Watashi wa, tokei ga hoshikunai Мне не нужны часы. 
desu. 


3. Это нам можно: то и desu 


Конструкция -te то її desu или -te то YOrOShii desu 
означает можно делать что-либо или разрешено делать 
что-либо; і, yoroshii хороший. 


МОДЕЛЬ 5: 
{Кто-либо ] ма, [глагол-1е ] mo й desu.. 
[Кто-либо 1 может [делать что-либо ]. 


Сравните: 


Watashi ма, tabako о ѕштаѕи. Я курю. 

н 

Watashi ма, tabako o sutte то ii Мне можно курить. 
desu. 


Примеры: 


Коко de tabako о sutte ii то desu Мне можно курить здесь? 
Ка? 

Mochiron, ii desu. Конечно можно. 

Пе, Коко de tabako о sutte wa Нет, здесь курить нельзя. 
ikemasen. 

Anata ni o-denwa shite mo yoroshii Мне можно позвонить Вам no me- 
desu ka? лефону? 
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Конструкция -паКше то ii desu означает можно не ðe- 
лать что бо или не обязаны делать что-либо. 


Сравните: 
Anata ма ikimasen. Вы не пойдете. 
и 
Anata уа, ікапакше mo ii desu. Вы можете не ходить. 
Примеры: 
Не, so: shinakute mo ii desu. Hem, мы не должны (не обязаны) 


так делать. 
Watashi ма, kotaenakute mo ii desu Я могу не отвечать? 


Hai, ii desu. Да, можете. 


4. Форма глагола на -nakute 


Срединная форма отрицательного глагола на -пакиќе 
образуется из отрицательной формы глагола на -nai путем 
замены -і на суффикс -Кше, подобно тому как образуется 
срединная форма прилагательного. 


І спряжение: 


імапаі не сказать ~» iwanakute не сказав 
hanasanai не говорить > hanasanakute не говоря 
kakanai не писать > Какапакше не написав 


wakaranai не понимать > макагапакше не поняв 
П спряжение: 


іабепаі 
minai 


tabenakute не съев 
minakuie не увидев 
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УРОК 23. DALNIJU:SANKA 


1. Это мы умеем (не умеем): joxu (heta) desu 
2. Это мы можем: глагол в форме на -етаѕи 
3. Суффиксы -nikui и -yasui 


NIHONGO NI TSUITE РАЗГОВОР О ЯПОНСКОМ 


ЯЗЫКЕ 
A.Anata ма mo: Nihongo о А.Как долго Вы учите anonc- 
dono kurai benkyo: shi- кий язык (Как долго Вы 
mashita Ка? учили японский язык)? 
В.Мо: nikagetsu benkyo: В.Я учу японский язык уже 
shimashita. около двух месяцев. (Я 


учил японский язык около 
двух месяцев). 
А.Капагі jo:zu-ni hanase- А.Вы уже довольно хорошо 


тази Ка? говорите? 

В.Пе, mada desu. Yoku ма В.Пока нет. Я говорю не 
hanasemasen. очень хорошо. 

A.Nihongo no hon ga yome- А.Вы читаете — японские 
masu Ка? книги? 
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В.Пе, mada jo:zu-ni уоте- 
masen. Tabitabi machigai- 
masu. 

A.Nihongo wa, muzukashii to 
omoimasu Ка? 

В.Пе, kanari yasashii to omoi- 
masu. 

A.Nihongo no hatsuon wa, 
Eigo no yori zutto yasashii 
desu. Nihongo dewa, kanji 
ya kana o tsukaimasu. 
Anata wa kanji ga 
kakemasu ka? 


B.lie, mada kakemasen. 


А.Мо: takusan no kotoba o 
oboemashita ka? 

В.Пе, mada tarimasen. 

A.Ikutsu gurai shitte imasu 
ka? 

B.Yoku wakarimasen. Taku- 
san naraimashita ga, sugu 
wasuremasu kara. Tabun 
shi'gohyaku oboete iru 
desho:. 

A.Nihongo no kotoba wa, 
oboenikui desu ka? 

B.Oboenikui kotoba mo, 
oboeyasui kotoba mo ari- 
masu ga, yoku benkyo: 
shinakereba, dame desu. 


А ."Теігуи:јо" to iu no wa, do: 
iu imi desu ka? 

B.Densha ya basu no tomaru 
tokoro to iu imi desu. 


B.Kore kara dekakemasu. 

C.Nanji ni o-kaeri desu Ка? 

B.Tabun osoku narimasu. 
Komban shokuji o shi- 
masen. 

C.Sayo: desu ka? 

B.Matanaide kudasai. 
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B.Her, хорошо читать пока 
немогу (не умею). Я часто 
ошибаюсь. 

А.Как вы думаете 
японский язык трудный? 
В.Нет, я думаю, что он не 

очень трудный. 

А.Японское произношение 
гораздо проще английско- 
го. В японском языке 
используются китайские 
иероглифы и азбука КА- 
НА. Вы умеете писать 
иероглифы? 

В.Нет, я вообще их не умею 
писать. 

А.Вы выучили уже много 
слов? 

В.Нет, пока немного. 

А.Сколько, примерно, Вы 
знаете? 

В.Точно не знаю. Дело в 
том, что, хотя я много за- 
учил, я их легко забываю. 
Пожалуй, я знаю слов че- 
тыреста—пятьсот. 

А.Японские слова трудно 34- 
поминать? 

В.Они одновременно трудны 
и легки для запоминания, 
но ничего не получится, 
если мы не будем упорно 
заниматься. 

А.Что означает "teiryu:1O"? 


В.Это означает место, где 
останавливаются автобу- 
сы, трамваи. 


В.Я ухожу. 

С.Когда Вы вернетесь? 

В.Наверное, поздно. Вечс- 
ром я не буду ужинать 
(дома). | 

С.Вот как? 

В.Не ждите меня, пожалуй- 
СТА. 


Kanari jo:zu-nl Бапазетази 
Ка? 

Nihongo по hon ga уотетази 
Ка? 

Не, тада jo:zu-ni yomemasen. 


Kanari уаѕаѕћіі to отоітаѕи. 


Nihongo no hatsuon wa Eigo 
по yori zutto yasashit desu. 

Ikutsu gurai shitte imasu Ка? 

Tabun shi'gohyaku oboete 
imasho:. 

Вепкуо: shinakereba, dame 
desu. 


Teiryu:jo to iu no wa, do: iu imi 
desu ka? 


Вы уже довольно хорошо раз- 
говариваете? 

Вы читғете японские книги? 
(умегте читать?) 

Нет, хорошо читать пока не 
могу (не умею). 

Нет, я думаю, что он доволь- 
но легкий. 

Ялонское произношение го- 
раздо проще английского. 

Сколько примерно вы знаете? 

Пожалуй, я знаю слов четы- 
реста — пятьсот. 

Но ничего не получится, если 
мы не будем упорно 
заниматься. 

Что означает “teiryu:jo"? 


ATALK ОМ JAPANESE LANGUAGE 


A.About how iong have you studied 
Japanese up till now? 

В.Руе already studied it about two 
months. 

A.Can you speak it fairly well? 

B.No, not yet. I can’t speak it well. 

A.Can you read Japanese books? 

B.No, I can’t read them well yet. I 
make mistakes often. 

A.Do you think Japanese is difficult? 

B.No, I think it is fairiy easy. 

A.Japanese pronunciation 15 much 
easier than that of English. Іп 
Japanese we use Chinese charac- 
ters and kana. Can you write char- 
acters? 

B.No, I can’t write them yet. 

A.Have you already learnt many 
words? 

B.No, not enough yet. 

A.About how many do you know? 

B.I don’t know exactly. Because, 
although I learnt many, I forget 
them easily. Probably I remember 
about four or five hundred. 

А.Аге Japanese words hard to 
remember? 


B.There are both difficuit and easy to 
remember, but it isn’t good if we 
don’t study пагд. 

A.What is meant by "teiryu:jo"? 

В.К means a place where trams or 
buses stop. 


В.Гм going out now. 

C.At what time will you be back? 

B.Perhaps ГП be late. I won’t eat 
home this evening. 

C.Is that so? 

В.Ріеаѕе don’t wait for me. 


Can you speak it fairiy well? 

Can you read Japanese books? 

No, I can’t read them well yet. 

I think it is fairiy easy. 

Japanese pronunciation is 
much easier than that of 
English. 

About how many do you know? 

Probably 1 remember about 
four or five hundred. 

It isn’t good if we don’t study 
hard. 

What is meant by “teiryu:jO"? 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


.- Nİ tSuite касательно...; относительно... 
tsuku касаться чего-либо 

benkyo: shimashita изучал 
benkyo: suru изучать 

ni-kagetsu два месяца 
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„„фю:ти desu 
JO:ZU 
ю:ти-па 
jo:zu-ni 
…heta desu 
heta 
heta-na 
heta-ni 
hanasemasu 
hanaseru 
hanasu 
yomemasen 
yomeru 
yomu 
tabitabi 
machigaimasu 
machigau 
muzukashii 
kanari yasashii 
„10 отоітаѕи 
отой 
Nihongo по hatsuon 
zutto 
„уоп yasashii 
kanji 
Капа о tsukaimasu 
Капа 
tsukau 
kakemasu 
kakeru 
kaku 
takusan no kotoba 
kotoba о oboemashita 
oboeru 
taru 
shitte imasu 
shiru 
naraimashita 
narau 
sugu 
wasuremasu 
маѕигеги 
tabun 
oboete imasho: 
oboete imasu 
oboeru 
benkyo: shinakereba 
shinakereba 
Shinai 


suru 
dame 
toiu no 


imi 
densha 


basu no tomaru tokoro 
tomaru 
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быть умелым 
умение, мастерство 
умелый, искусный 
умело, искусно 
быть неумелым, неопытным 
неумение, неловкость 
неумелый, неловкий 
неумело, неловко 
уметь говорить (вежливая форма) 
уметь говорить (основная форма) 
говорить 
не уметь читать (вежливая форма) 
уметь читать (основная форма) 
читать 
иногда 
ошибаться; делать ошибки 
ошибаться; делать ошибки 
трудный 
довольно легкий; не очень трудный 
думаю, что... 
думать 
японское произношение 
гораздо 
легче, чем... 
иероглифы 
используется японская азбука 
КАНА (японская азбука) 
употребить, использовать 
уметь писать (вежливая форма) 
уметь писать (основная форма) 
писать 
много слов 
запомнил (выучил) слова 
(за)помнить, выучить 
быть достаточным 
знать (длительный вид) 
Знать 
учился 
учиться, заниматься 
тотчас, сразу 
забывать 
забывать 
вероятно 
наверно, помню 
помню 
(за)помнить, выучить 
если не учиться 
если не делать 
не делать 
делать 
безуспешный, напрасный 
что называется...; которое называется... 
как? что? каким образом? 
смысл, значение 
трамвай; электропоезд 
‘место, где останавливается автобус 
останавливаться 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Это мы умеем (не умеем): jo:zu (heta) desu 


Для выражения мастерства или неумения что-либо де- 
лать используются конструкции со словами }0:2й Macmep- 
ство, ловкость, опытность и һеїа неумение, незнание. 


МОДЕЛЬ: 


Примеры: 


Watakushi ма гуо: ра jo:zu desu. Я умею хорошо готовить. 

Котиго-зап ма Roshiago о hanasu Комуро-сан хорошо говорит no- 
по ga JO:ZU desu. русски. 

Sensei ма ша о шаи по ра 1O:ZU Учитель хорошо поет песни. 
desu. 

Eigo wa amari jo:zu dewa arimasen. Я не очень силен в английском язы- 

Ke. 

Anata wa Nihongo о hanasu no ga Вы хорошо говорите по-японски. 

JO:Zu desu. 


Це, mada heta desu. Hem мои успехи еще очень скром- 
ные. 
Watakushi wa Nihongo ga heta Я плохо говорю по-японски. (Я не 
desu. силен в японском.) 


2. Это мы можем: глагол в форме на -emasu 


Глаголы I спряжения имеют специальную форму для 
выражения возможности/ невозможности совершения 
действия и способности/ неспособности совершить 
действие, которая образуется путем замены конечной -и на 
-еги (вспомогательный глагол еги — мочь, уметь): 


KAKU писать... ... 9 Какеги ` уметь, мочь писать: 8: 

hanasu говорить => ггпапаѕеги уметь, мочь говорить: 

уйти: .:-иитать > уотегі::. уметь, мочь читать 7 
Сравните: 


Watashi wa Nihongo de (Обычно) я говорю по-японски. 
hanashimasu. 


Watashi wa Nihongo de Я могу говорить по-японски. 
hanasemasu. 
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Примеры: 
Nihongo по hon ga yomemasu Ка? Вы можете читать книги на япон- 
ском языке? 


Пе, тада jo:zu-ni уотетазеп. Нет, хорошо читать пока не могу 
(не умею). 

Yoku wa hanasemasen. Я не очень хорошо говорю. 

Anata wa kanji ра kakemasu Ка? Вы умеете писать иероглифы? 

Hai, kakemasu、 Да, умею ( писать). 

Пе, какетаѕеп. Нет, не умею (писать). 


3. Суффиксы -міКкш и -уаѕш 


Суффикс -пікиі, присоединяемый к основе глагола, 
превращает этот глагол в прилагательное, которое выра- 
жает понятие трудный для чего-либо, затрудняющий 
ито-либо: 


І спряженне: 

wakaru понимать ~» wakarinikui малопонятный 
П спряжение: 

oboery запоминать > обосепікші ‘трудно запомина- 


-ющийся 


Аналогичным образом суффикс -уаѕиі превращает гла- 
гол в прилагательное, несущее смысл легкий для чего-либо: 


Г спряжениё: ` Е 
wakaru понимать - чакапуазш. очень понятный; ::- 
О Ж. 9 хорошо известный 
П спряжение: E, 
Oboeru — запоминать’ > обоеуаѕиі легко запомина: 
ющийся 
Примеры: 
Roshiago no kotoba wa обоепікшії Слова русского языка трудны для 
desu. запоминания. 
Kono kotoba ма обоеуаѕиі desu. Эти слова легко запомнить. 


Ginza по wakariyasui tokoro desu. Гиндза, это такое место, которое 
легко найти. 


УРОК 24. DAFNIJU:YONKA 


1. Деепрнчастие одновременности: -парага.: 

2. Условная форма глаголов: -{ага: 

3. Причинный союз node 

4. Выражение ожидаемости события: hazu desu 

5. Служебное употребление глаголов Киги, shimau, iku, miru, 
oku 

6. Суффикс -50: 


ж! 
== 2 
„== —9 
ドーーー 
к ーー 
= 
i =! 
。 一 


ta 7 


$ 


Кшз. || 


SAMPO ПРОГУЛКА 
A.Kino: wa, kaisha ga yaSumi А.Вчера был выходной день 
дана node, аѕапебо: о в фирме, поэтому я встал 
shimashita. Shimbun о поздно. Когда я завтра- 
уопипарага, asahan о кал, просматривая газеты, 
tabete ши to, yu:binya ga почтальон принес мне 
sokutatsu по tegami о срочное письмо. Оно было 
motte kimashita. Suzuki- от Судзуки-сан. B нем ro- 
зап Кага deshita. Соро ворилось, что, хотя он 
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watakushi о tazunete kuru 
hazu deshita ga, yo:ji ga 
atte, kuru-koto ga dekinai 
to kaite arimashita. Asahan 
ga sunde kara, Eikoku no 
tomodachi ni tegami о 
kakimashita. Konoaida 
moratta tegami no henji 
deshita. Kono tomodachi 
wa гаїпеп no owari ka 
sarainen mata Nippon ni 
kaette kuru, so: desu. Asa 
no uchi wa kumotte ite, ame 
ga furiso: deshita ga, ju:ji 
goro kara hareso: ni 
narimashita. Soshite hiru- 
sugi niwa, sukkari harete, ii 
tenki ni narimashita. 
Suzuki-san wa konai shi, 
hoka ni yakusoku mo 
nakatta node, hiruhan no 
ato de sampo ni 
dekakemashita. Ototoi ame 
ga hidoku futta tame to, 
kaze ga amari nakatta tame 
ni, hokori wa tachimasen 
deshita. Ko:ku:bin 0 dasu 
tame ni tochu: de yu:bin- 
kyoku е yottara, Hayashi- 
san ni aimashita. Dempo: 0 
uchi ni itta no da, so: desu. 
Cho:do Hayashi-san mo 
hima datta node, iroiro 
hanashinagara, пітаіги 
bakari saki no ko:en made 
arukimashita. Sanji goro ni 
naru to, nodo ga kawaite, 
onaka mo sukoshi suite 
kimashita. Sokode oishiso:- 
na ryo:ri ya O-kashi nado о 
mado ni narabeta mise е 
Ваше, karui shokuji о 
shimashita. Hayashi-san 
wa рой goro no yakusoku ga 
atta tame, soko kara basu 
de kaerimashita. Wataku- 
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договорился со мной 
встретиться после обеда, 
он не сможет прийти, 
потому что у него есть де- 
ла. После завтрака я 
написал письмо другу в 
Англию. Это был ответ на 
письмо, которое я по- 
лучил от него ранее. В нем 
говорилось, что друг вер- 
нется в Японию в конце 
будущего года или через 
два года. Утром было 
облачно и собирался 
дождь, но часов в десять 
стало похоже, что погода 
прояснится. Действитель- 
но, после обеда полностью 
прояснилось и уста- 
новилась отличная пого- 
да. Так как Судзуки-сан 
не пришел, а у меня 
других встреч не было на 
значено, то после обеда я 
отправился на прогул- 
ку.Поскольку позавчера 
был сильный дождь и не 
было сильного ветра, 
пыль не поднялась. Когда 
я зашел по пути на почту, 
чтобы отправить авиа- 
письмо, я встретил Хаяси- 
сан Он сказал, что 
пришел отправить теле- 
грамму. Оказалось, что 
Хаяси-сан тоже свободен, 
поэтому мы отправились в 
парк, находящийся в 
милях в двух отсюда, бе- 
седуя по дороге на разные 
темы. Часам к трем мы 
захотели пить и немного 
проголодались. Поэтому 
мы зашли в магазин, на 
витринах которого были 
выставлены аппетитные 


shi wa basu ni погапаіде, 
hitori de aruite Каегі- 
mashita. 


B.Kono basu wa doko-yuki 
desu ka? 

C.Yokosuka-iki Дези. 

В.Копо densha wa Atami е 
ikimasu ka? 

C.Ikimasen. 

B.Doko de norikae desu ka? 

C.Kono tsugi desu. 

B.Sumimasen ga, orimasu. 


Shimbun о yominagara, 
asahan o tabemashita. 

Gogo watakushi o tazunete 
kuru hazu deshita. 

Yo:ji ga atte kuru-koto ga 
dekinai to kaite arimashita. 


Kono tomodachi wa sarainen 
mata Nippon ni kaette 
kuru, 80: desu. 


Asa по uchi wa kumotta ite, 
ame ga furiso: deshita. 


на вид блюда и пирожные, 
и слегка перекусили. Так 
как у Хаяси-сан была на- 
значена встреча на пять 
часов, он вернулся на ав- 
тобусе. Я не стал садиться 
в автобус и вернулся до- 
мой пешком в одиночку. 


В. Куда идет этот автобус ? 


С. В Йокосука. 
В. Этот электропоезд идет до 


Атами? 


С. Нет, не идет. 

В. Где я должен пересесть? 
С. На следующей остановке. 
В. Простите, я выхожу! 


Я завтракал, просматривая 
газеты. 

Он должен был прийти после 
обеда. 

В письме говорилось, что он 
не сможет прийти, потому 
что у него есть дела. 

В письме говорилось, что 
приятель снова приедет в 
Японию через два года. 


Утром было облачно и каза- 
лось, что дело идет к до- 


ждю. 
Nodo mo kawaita shi, опака Мы проголодались и почувст- 
mo sukimashita. вовали жажду. 
TAKING А WALK 


A.Yesterday, because we had а 
holiday at the сошрапу, I got up 
late. When I was eating my 
breakfast while reading 
newspapers, a postman brought a 
special delivery letter for me. It was 
from Mr. Suzuki. Н said that, 
thought he was to call оп me in the 
afternoon, he would not be able to 
come because of some business. 
After breakfast I wrote a letter to a 
friend in England. It was the answer 
to a letter which I received from him 
the other day. I understand that 


/ 


this friend will come back to Japan 
again at the end of next year or the 
year after. During the morning it 
was cloudy and looked ilke rain, but 
it seemed to clear up around ten 
o'clock. And in the afternoon it 
Сеагед up completely and the 
weather became fine. Because Mr. 
Suzuki was not coming and as I had 
no other appointments, after lunch I 
went out for a walk. Because it 
rained very heavily the day before 
yesterday and as there wasn’t much 
wind, the dust didn’t rise. When I 
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dropped in at the post-office to post 
an air-mail on my way, I met Mr. 
Hayashi. He said he had come to 
send a telegram. As Mr. Hayashi 
happened to be free also, we walked 
to the park about two miles away 
while talking about various things. 
About three o'clock, we became 
thirsty and a blt hungry, too. So we 
entered a shop where delicious- 
looking food and cakes where 
displayed in a window, and we took 
a light meal. Because Mr. Hayashi 
had an appointment about five 
o'clock, he returned by bus from 
there. I didn’t take a bus, I returned 


B.Does this train go to Atami? 
C.No, it doesn’t go. 

B.Where must I transfer? 
С.А! the next station. 
В.Ехсиѕе me, I’m getting off! 


home alone on foot 


B.Where is this bus bound for? 
C.It’s bound for Yokosuka. 


I ate my breakfast while 
reading newspapers. 

He was to cali on me in the 
afternoon. 

It said that he would not be able 
to come because of some 
business. 

I understand that this friend 
will come back to Japan 
again the year after next. 

During the morning it was 
cloudy and looked like rain. 

We became thirsty and hungry, 
too. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


аѕапебо: о suru 
asanebo: 
shimbun o yominagara 
yu:bin-ya 
sokutatsu no tegami 
sokutatsu 
tazunete kuru 
tazuneru 
kuru 
yo:ji ga atte 
yo:ji ga aru 
kuru-koto ga dekinai 
kuru-koto 
dekinai 
dekiru 
„йо kaite arimashita 
„10 Кайе arimasu 
kaite arimasu 
kaku 
asahan ga sunde kara 


sumu 
...Кага 
Eikoku no tomodachi ni 
konoaida 
moratta tegami 


тогайа 
morau 
tegami no henji 
henji 
rai-nen no owari 
rainen 
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долго спать 
засоня 


читая газету 


почтальон 


срочное письмо 
спешная доставка 
посетить, навестить ( меня) 
посещать, навещать 


приходить 


имея дела, будучи занят 
есть (имеется) дело; быть занятым 
не может прийти ("приход невозможен") 
приход, визит 
не быть возможным 
быть возможным 
было написано, что... 
быть написанным, что... 
быть написанным 
писать 
кончив завтракать, после завершения 


завтрака 
кончиться 


после того, как... 
английским друзьям 
недавно, несколько дней назад 
полученное письмо; письмо, которое было 


получено 


получил (я от кого-либо) 


получать 
ответ на письмо 


ответ 


конец будущего года 
будущий год 


Ка 
sa-rai-nen 
mata 
kaette kuru 
kaeru 
...50: desu 
asa no uchi 
。:nO uchi 
kumotte ite 
kumotte iru 
kumoru 
kumori 
kumo 
ame ga furiso: deshita 
ame 
furu 
ju:ji вого Кага 
hareso: ni narimashita 
hareru ni naru 


hareru 
„її naru 
hirusugi ni 
hirusugi 
sukkari harete 
sukkari 
hareru 
ii tenki ni narimashita 
ii tenki 
konai 
kuru 
shi 
hoka ni 
yakusoku 
na-katta 
na-i 
aru 
hiruhan no ato de 


sampo ni dekakemashita 


dekakeru 
ame ga futta 
furu 
hidoi 
Кате ga amari nakatta 
Кате 
amari 
na-katta 
aru 
dasu tame ni 
„ате пі 
hokori о tachimasen 
tatsu 
ko:ku:bin o dasu 
lochu: de 
yu:binkyoku e 
yottara 
yoru 


или 
через два года 
снова 
возвратятся 
возвращаться 
говорят, что... 
утром, в течение утра 
во время... 
будучи покрыт облаками 
покрыт облаками (длительный вид) 
покрываться облаками 
облачность 
облако 
было похоже, что пойдет дождь 
дождь 
идти (OO осадках) 
примерно с десяти часов 
стало похоже, что будет хорошая погода 
проясняться, становиться ясной (о 
погоде) 
проясняться 
становиться чем-либо 
в полдень, к полудню 
полдень 
совсем прояснившись 
вполне, совсем 
проясняться 
установилась хорошая погода; прояснилось 
хорошая погода 
не приходить 
приходить 
и (кроме того) 
кроме (помимо) этого 
обещание, договоренность 
не был 
не быть, не иметься 
быть, иметься 
после обеда 
отправился на прогулку 
выйти, отправиться 
шел дождь 
идти (06 осадках) 
сильный, ужасный 
ветер очень сильным не был 
ветер 
очень 
не был, не имелся 
быть, иметься 
для того, чтобы отправить 
чтобы... 
пыль не поднимается 
подниматься 
отправлять авиапочтой 
по дороге 
на почту 
когда зашел; зайдя 
заходить 
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..пі aimashita 
II ап 


ап 
dempo: 
itta по da 
itta 
iku 
hima datta 
hima 
iroiro 
hanashinagara 
bakari 
saki 
ni-mairu 
koen made 
nodo ga kawaku 
nodo 
kawaku 
onaka ga suku 
o-naka; naka 
suku 
narabeta 
naraberu 
oishiso:-na гуо:гї 
oishii 
o-kashi 
karui 
shokuji 0 suru 
БОЙ БОГО no 
уакиѕоки 
basu пі noranai де 
погапаі 
поги 
hitori de 
doko-yuki 
-iki 
tsugi 
norikae 
norikaeru 
noru 
-kaeru 
umimasen ga.. 
гипаѕи 


встретился с...; встретил... 
встретиться с... 
встречать, встречаться 
телеграмма 
пришел, "пришедшим является” 
пришел 
идти 
было свободное время 
свободное время 
разные, разнообразные 
разговаривая, беседуя 
чуть не 
дальше, больше 
две мили (от mile) 
в парк, до парка 
хотеть пить, испытывать жажду 
горло 
высыхать 
чувствовать голод; проголодаться 
живот, желудок 
быть пустым 
были выставлены 
выставлять 
аплетцитное на вид блюдо 
вкусный 
сладости 
легкий 
поесть, принять пищу 
примерно пятичасовой 
договоренность 
не садясь на автобус 
не садиться; не ехать 
садиться; ехать 
в одиночку 
до какой станции? 
конечная станция 
следующий 
пересадка 
пересаживаться 
садиться; ехать 
менять 
Простите... 
выходить, спускаться (вежливая форма) 
выходить, спускаться (осноаная форма) 


РАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Деепричастие одновременности: -падага 


Глаголы в форме на -nagara используются в том случае, 
огда нужно обозначить действия , происходящие одновре- 
енно с главным, основным; смысл этого суффикса можно 

передать выражением в то время, ках..., одновременно с... 
либо деепричастием настоящего времени (yominagara 


итая). 
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Эта форма глагола образуется путем добавления к осно- 
ве глагола суффикса -nagara (основу глагола можно MO- 
лучить следующим образом: образовать форму на -таѕи и 
отбросить этот суффикс: yomu » yomimasu > yomi): 


3 han&Su разговаривать 'hanáshinagara: К «раз ива 

дора шы. <> yominagara читая... 

магац ‚смеяться > 2 смеясь 

шай петь: > ‘напевая _ 

miry смотреть ~ пиларага просматривая 
Примеры: 


Shimbun о уопипарага, asahan о Завтракаю, читая газету. 
tabemasu. 
Hanashinagara, arukimashita. Шли пешком, разговаривая. 


(Деепричастие предшествования: см.Урок 7) 
2. Усповная форма на -tara 


Условная форма глагола на -tara образуется путем 
присоединения слога -га к глаголу в форме на -{а (см. Урок 
15) и означает условную связь между конкретными со- 
бытиями: если..., когда...: 


> ` yottara _ ‘когда Зайде 1йдешь o 


-ip 
yomu ‘читать’... 2% успдага:. . xoĉða прочитаешь: 
yomu считать: ә Yomanakattara “если не прочитаешь 
5и: т делать. > &ййага „когда сделаешь 
suru о делать >- shinakattara ‚Лесли. не сделаешь 
desu »быть <» deshitara когда будешь: 
Примеры: 
Yu:binkoku е уопага, Hayashi-san Когда я пришел на почту, 
ni aimashita. встретил Хаяси-сан. 
Doyo:bi hima deshitara, Shokuji ni Если в субботу я буду свободен, то 
kimasu. приду к Вам пообедать. 


3. Причинный союз node 


Союз node служит для образования придаточных пред- 
ложений причины (..., поэтому; потому, что...; так, 
как...; поскольку... и т.п.), причем эти причины представ- 
ляются говорящему естественными, объективными; прида- 
точное предложение причины должно завершаться 
глаголом в основной форме или предикативным прилага- 
тельным. 
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МОДЕЛЬ 1: 


Причина} node, [результат]. 
[Причина |, поэтому[результат ]-- 


Сравните: 


Kino: wa kaisha ga уазипи deshita. 

и 

Kino: ма kaisha ga уазипи дака 
node, asanebo: о shimashita. 


Примеры: 


Watakushi ма, hoka ni yakusoku 
по nakatta node, sampo пі 
dekakemashita. 

Ototoi ame ga futta node, hokori wa 
tachimasen deshita, 

Hayashi-san mo hima дана node, 
arukimashita. 

Hayashi-san wa yakusoku ga atta 
node, basu de kaerimashita. 


Вчера на работе был выходной 
день. 


Вчера на работе был выходной 
день, поэтому я встал поздно. 


Других встреч у меня не было на- 
значено, поэтому я отправился 
на прогулку. 

Так как позавчера был дождь, пыль 
не поднялась. 

Хаяси-сан тоже был свободен, 
поэтому мы погуляли. 

Так как у Хаяси-сан была назначе- 
на встреча, он вернулся на ав- 
тобусе. 


4. Выражение ожидаемости события: 
hazu desu 


Конструкция hazu desu со словом hazu (должен) упот- 
ребляется в тех случаях, когда нужно сообщить о со- 
бытиях, которые должны произойти, причем это 
предложение несет оттенок естественной ожидаемости со- 
бытия, а не его неизбежности или обязательности — дол- 
жен, потому что была договоренность, например. 
Высказывание должно завершаться глаголом в основной 
форме или предикативным прилагательным. 


МОДЕЛЬ 2: 
[Высказывание ] hazu desu. 
Должен (ожидается, что) [высказывание |. 


Сравните: 


Kare wa kippu о Кайтази. 
и 
Kare wa kippu о Каи hazu desu. 


Он купит билеты. 


Он должен купить билеты. 
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Примеры: 


ТапаКа-5ап wa Киги hazu desu. Танака-сан должен прийти. 
Gogo watashi o tazunete Киги, hazu Он должен был навестить меня 
deshita. утром. 


5. Служебное употребление глаголов 
Киги, shimau, Щи, miru, oku 


В Уроке 18 были рассмотрены сложные (составные) гла- 
голы, образованные путем добавления к основе одного гла- 
гола, описывающего некоторое действие, другого, 
вспомогательного, глагола, уточняющего действие. 

Кроме того, в японском языке имеется возможность 
модифицировать глаголы путем добавления к глаголу в 
форме на -te некоторого вспомогательного, служебного, 
глагола, уточняющего действие этого глагола; ниже приве- 
дены примеры глаголов-модификаторов. Следует иметь в 
виду, что эти служебные глаголы также могут употреб- 
ляться в соответствии с их основным значением. 

Конструкция "глагол-ќе Киги" обозначает приближение 
действия к говорящему, результативность действия и пере- 
водится соответствующим глаголом совершенного вида 
(Киги приходить, приближаться): 


7 tazunete Киги навестить 


tazuneru навещать. ーー: 

каеги приезжать - Кайе kuru приехать 

toru :,брать > totte Киги _ принести 

tsuru приводить => tsurete kuru привести 

Чеги = выходить >» dete Киги” выйти Ее 
тои" иметь —> motte Киги приносить, принести 


Конструкция "глагол-ќе shimau" означает окончатель- 
ность, абсолютную завершенность действия (в отличие от 
глагола омай заканчивать) и переводится соответству- 
ющим глаголом совершенного времени (shimau завер- 
шать, заканчивать): 


taberu:- есть. -> (abete shima. съесть: (все) 

yomu. читать -> yondeshimau:: прочитать (весь. 
Е. Е шлу текст). | 

iku uðmu - itte shimau уйти (и He возвра- 


щаться) 


Конструкция “глагол-е iku” означает отдаление 
действие от говорящего либо продолжение действия до ка- 
кого-то момента времени (Жи идти, уходить): 
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Конструкция "глагол-{е miru” может означать попытку 
совершения действия (Miru смотреть, пробовать): 


yomu читать -> yonde mirų пытаться прочитать 
kiru надевать <> kite miru примерять пальто, 
рубашку и т.п. 
haku надевать > haite miru: примерять брюки, 
| юбку, обувь и т.п. 
kaburü- надевать > кабине miru примерять головной 
убор 


Конструкция "глагол-{е oku” означает, что действие 
совершено и его результат сохраняется (oku класть, 
ставить, помещать): 


Каи покупать > Кайе oku купить впрок 


7 Суффикс -so: 


Добавлением суффикса -50: к основе прилагательного 
смыслу этого слова придается оттенок на вид, с виду; 
суффикс -па превращает это слово в прилагательное: 


ата} ~ ‘сладкий > атаѕо:-па сладкий (на вид) 
oishii — вкусный ». Oishiso:-na аппетитный 
kashikoi умный. > kashikoso:-na умный (на вид) 


Добавление суффикса -50: к основе глагола, выражаю- 
щего некоторое действие, указывает на то, что нечто скоро 
наступит либо должно наступить, либо наступит с некото- 
рой вероятностью (соответствующую основу глагола мож- 
но получить путем образования формы на -masu и 
отбрасыванием суффикса -таѕи): 


{ого > furimasu =» furiso: лохоже, что будут осадки 
һагеги > hare-masu ~ һагезо: похоже, что прояснится 


Сравните: 
Ате ра furimasu. Идет дождь. Пойдет дождь. 
и 
Ame ра furisO: desu. Похоже, что пойдет дождь ("Ка- 


жется, дождь собирается.") 
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МИНИ-РАЗГОВОРНИК 


1. ЗНАКОМСТВО 


Будем знакомы. 

Очень приятно с Вами поз- 
накомиться. 

Как Вас зовут? 


Меня зовут Танака. 
Я— Иванов. 


Это моя жена Людмила. 

Вы из какой страны? 

Я из Японии. 

Я из России. 

Вот моя визитная карто- 
чка. 

Простите, как Вас зовут? 


(Разрешите Вам пред- 
ставить:) Господин Ива- 
нов, это Кодама-сан из 
АВС. 

(Простите, ) разрешите 
представиться. 


Hajimemashite. 
Do:zo yoroshiku. 


О-патае wa пап to iimasu 
ka? 


Tanaka to mo:shimasu. 
Watakushi wa Iwanofu 
desu. 


Kanai no Ryujimira desu. 

O-kuni wa dochira desu ka? 

Kuni wa Nihon desu. 

Kuni wa Roshia desu. 

Watakushi по meishi о 
00:20. 

Shitsurel desu ga, пап to 
osshaimasuy Ка? 

Ilwanofu-san。 kochira wa 
ABC no Kodama-san 
desu. 


Shitsurei desu ра, jiko- 
sho:kai sasete itada- 
kimasu. 


2. ПРИВЕТСТВИЕ ПРИ ВСТРЕЧЕ 


Доброе утро! 

Добрый день! 

Добрый вечер! 

Как поживаете? 

Спасибо, хорошо! 

Сколько лет, сколько зим! 
Как дела? 

Как Ваше здоровье? 

В Вашей семье все здоровы? 


Ohayo: gozaimasu. 

Konnichi ма. 

Komban wa. 

Ikaga desu Ка? 

Arigato:. Genki desu. 

Shibaraku desu ne:. 

Do: desu ka? 

Ogenki desu ka? 

Go-kazoku пі minna о-репкі 
desu ka? 
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Да, Вашими молитвами. 
Спасибо, хорошо. 


Простите...(входя в поме- 


Hai, о-Каре-ѕата de. 
Genki desu. 
1) Gomen nasai. 


щение) 2) О-јата shimasu. 
3. ПРОЩАНИЕ 
До свидания! Ѕауо:пага. 
До новой встречи! Mata о-те ni kakarimasho:. 
Простите, что покидаю О-ѕакі-пі shitSurei Shimasu. 
Вас! 
До свидания, приходите к Mata oide kudasai. 
нам еще! р 
Спокойной ночи О-уаѕиті nasai. 
Спасибо, что (вы все) Mina-San。O-miokuri do:mo 
пришли меня проводить. arigato: gozaimasu. 
Счастливого пути! Do:chu: go-buji de. 
4. ПРИВЛЕЧЕНИЕ ВНИМАНИЯ 
Простите... Sumimasen 
Позвольте спросить! Chotto о ukagashimasu. 
Простите... Shitsurei desu ра... 
Не могли бы Вы помочь О-пеғаі itashimasu. 
мне? 
Простите... Апо пе:. 
Позвольте Вас побеспо- О-пераи shimasu. 
коиты 
Извините, что беспокою О-јата shimasu. 
Вас. 


5. ИЗВИНЕНИЯ 


Извините, пожалуйста. 
Прошу меня извинить. 
Прошу прощения. 
Прошу прощения. 
Простите, 
Вас ждать. 
Простите, я ошибся. 
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что заставил 


Shitsurei itashimashit3. 
Do:mo sumimasen. 
Gomen nasai. 

Gomen kudasai. 
O-matase itashimashita. 


Sumimasen ga, watakushi 
no machigai desu. 


6. БЛАГОДАРНОСТЬ 


Спасибо! 

Большое спасибо! 
Благодарю Вас за помощь! 
Спасибо за помощь! 
Спасибо за приглашение! 


Спасибо за подарок! 


Спасибо за теплый прием! 
Спасибо за внимание! 


Спасибо за все! 


Не стоит благодарности! 


Спасибо (но я не могу это 


принять). 


Arigato: gozaimasu. 

По: то arigato: рогаітаѕи. 

О-ѕема-ѕата de gozaima- 
shita. 


Go-kyo:ryoku arigato: 
gozaimasu. 

Go-sho:tai arigato: goza- 
imasu. 


Taihen kekko:-na purezento 
arigato: gozaimasu. 

Go-sinsetsu arigato:. 

Go-seicho: arigato: goza- 
imasu. 

Iroiro to do:mo arigato: go- 
zaimasu. 

Do: itashimashite. 

Sekkaku desu ра... 


7. ПРИГЛАШЕНИЕ 


Входите, пожалуйста! 
Проходите, пожалуйста! 
Садитесь, пожалуйста! 
Угощайтесь! 


Пойдемте вместе с нами а 


[магазин]. 


Давайте, сфотографируем- 


ся вместе! 


8. ИНОСТРАННЫЙ 


Я изучаю японский язык. 


Вы понимаете, что я 2060- 


рю? 
Я понимаю хорошо. 
Я плохо понимаю. 
Я не понимаю. 
Я понял. 


Ганака-сан понимает по- 


русски. 


O-hairi kudasai. 

Do:zo kochira e. 

Do:zo о-КаКе kudasai. 
Do:zo meshiagatte kudasai. 
[Mise] е issho пі ikimasho:. 


Issho ni shashin o tori- 
masho:. 


ЯЗЫК 


Watashi wa Nihongo о 
benkyo: shite shimasu- 
Watashi no hanasu kotoba 

ga wakarimasu ka? 
Yoku wakarimasu. 
Yoku wakarimasen. 
Wakarimasen. 
Wakarimashita. 
Tanaka-san wa Roshia-go 
ga wakarimasu. 
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Вы говорите по-английски? 


Я говорю по-английски. 

Я немного говорю 
японски. 

Я не говорю по-японски. 

Что Вы сказали? 

Что он сказал? 


no- 


Что здесь написано? 


Что это значит? 
Я не знаю этого слова. 


Как называется это по- 
_ японски? 
Пожалуйста, говорите не- 


Anata wa eigo (о) о-һапа- 
Shi ni narimasu Ка? 

Eigo ма, hanasemasu. 

Nihongo ма, 
hanasemasen. 

Nihongo wa, һапаѕетаѕеп. 

Nan to osshata no desu ka? 

Kare wa, nan to itta no desu 
ka? 

Koko niwa, nan to kaite aru 
no desu ka? 

Sore wa do: iu imi desu ka? 

Kono tango wa waka- 
rimasen. 

Kore wa Nihongo de nan to 
iimasu Ка? 

Do:zo sukoshi yukkuri itte 


yoku 


много помедленнее. kudasai. 

Пожалуйста, говорите ne- ро:2о sukoshi hakkuri itte 
много отчетливее. kudasai. 

Пожалуйста, повторите Мо: ichi-do itte kudasai. 
еще раз. 

Позовите, пожалуйста, Tsu:yaku-san о yonde ku- 
переводчика! dasai. 

9. ЗА СТОЛОМ 


Будьте добры, угощайтесь 
(не стесняйтесь)! 


Угощайтесь! 


Не хотите ли японского 
чаю? 

С удовольствием! 

Пожалуйста, кушайте. 


Благодарю Вас, с удо- 
вольствием. 

Что Вы будете пить? 

Я не пью алкогольные 


напитки. 
Вам кофе, чай? 


Я выпью чашку кофе. 
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Nani то gozaimasen ра, go- 
enryOnaku о-теѕһіарагі 
kudasai. 

O-kuchi ni awanai desho: ga, 
00:20. 

Nihon по o-cha ма Щара 
desu Ка? 

Itadakimasu. 

Do:zo O-meShiagari kudasai. 

Dewa, enryOnaku itada- 
imasu. 

Nomimono wa, 
nasaimasu ka? 

Watakushi wa, tsuyoi sake 
wa nomimasen. 

Ko:hii to, ko:cha to, dochira 
yoroshii desu ka? 

Ko:hii 0 itadakimasu. 


папі ni 


Спасибо, я не пью. 


За Ваше здоровье! 

Попробуйте еще и это. 

Не хотите ли еще? 

Нет, вполне достаточно, 
спасибо. 

Нет, спасибо, я уже много 
съел. 

Голько чуточку. 

Как Вам понравилось? 


Очень вкусно! 
Передайте, 


горчицу. 
Спасибо за угощение. 


пожалуйста, 


Все было очень вкусно. 
Я проголодался. 
Я хочу пить. 


10. РАЗГОВОР 


Где здесь поблизости теле- 
фон-автомат? 

Разрешите воспользовать- 
ся Вашим телефоном? 

Можно мне позвонить по 
этому телефону? 

Кому Вы хотите 
вонить? 

Алло! 

Алло, алло, это Танака. 


7 の ゴー 


Кто утелефона? 

Это говорит Иванов из 
российской делегации. 

Попросите, пожалуйста, 
господина М. 

Передаю трубку 
дину М. 

Я вас плохо слышу, 
ворите, 
громче. 

Вы ошиблись номером. 


госпо- 


го- 
пожалуйста, 


Пе, watakushi 
потетаѕеп 

Катраі. 

Kore то oO-tameshi kudasai. 

Motto Жара desu Ка? 

Мо: kekko: desu. 


wa 


Jie, arigato:, takusan 
itadakimashita. 

Dewa, honno sukoshi. 

O-kuchi ni aimashita desho: 
ka? 

Taihen oishii desu. 

Karashi о 
kudasaimasen Ка? 


totte 


Do:mo gochiso:-sama 
deshita. 
Jitsu ni oishikatta desu. 


О-паКа ра sukimashita. 
O-nodo ga kawakimashita. 


ПО-ТЕЛЕФОНУ 


Kono chikaku п! ko:shu:- 
denwa ра arimasu Ка? 
Chotto депма о o-karishite 

то yoroshii desu Ка? 
Kono denwa о tsukatte ii 
desho: Ка? 
Donata ni kaketai п’деби ра? 


Moshi-moshi! | 

Moshi-moshi。 kochira wa 
Tanaka desu ра... | 

Dochira-sama desho: Ка? 

Kore wa Roshia-daihyo:dan 
по Iwanofu desu. 

N-san о о-пера! shimasu. 


Hai, tadaima N-san ni 
kawarimasu. 


Yoku kikoemasen node, 
motto okina Кое de 
hanashite kudasai 

Bango: ga chigai desu. 
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К сожалению его сейчас 
нет. 

Он сейчас занят. 

Он вышел на минуту. 


Мой номер телефона ... 


Ainiku ima orimasen. 


Ima о shigoto-chu: de 
irasshaimasu Ка. 
Пе, chotto de kakemashita 


Watakushi по депуга-Бапро: 
ма ... 


Я позвоню еще раз. Мама ао de denwa 
(Перезвоню попозже. ) shimasu. 
11. НА УЛИЦЕ 


Я заблудился. 


Как мне добраться до 
гостиницы? 

Где я нахожусь? 

Это Одори Коэн. 

Вы идете не туда. 

Это далеко отсюда? 

Да, далеко. 

Нет, не далеко, 

Нет, близко. 

Туда можно дойти пешком? 

Сколько, примерно, туда 
идти пешком? 

Этой дорогой? 

Еще раз объясните, пожа- 
луйста. 

Вон там банк видите? 


Это рядом с ним. 

Которое из этих зданий— 
банк? 

Я бы хотел добраться до 
вокзала, но не знаю OO- 
pozu. 

Вы бы He могли нарисовать 
план для меня? 

Пожалуйста, идите прямо 
по этой улице. 

На следующем перекрестке 
поверните направо. 
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Watashi wa michi ni mayotta 
по desu ра. 

Hoteru е ма, do: Шага її 
Че$һо: Ка? 

Koko wa doko desu Ка? 

O:do:ri Ko:en desu. 

Michi ga chigatte imasu. 

Koko Кага 10:1 desu Ка? 

Hai, to:1 desu. 

Пе, to:ku arimasen. 

Пе, chikai desu. 

Aruite ikemasu ka? 

Soko e wa aruite dono-gurai 
kakarimasu ka? 

Sono michi desu ne:? 

Мо: ichi-do oshiete kudasai. 


Asoko ni ginko: mieru desho: 
ka? 

Sono юпап desu. 

Ginko: wa, dono tatemono 
desu ka? 

Eki ni ikitai n’desu ga, michi 
ga wakarimasen. 
Chotto, chizu о Кайе 

kudasaimasen ka? 
Kono michi о massugu itte 
kudasai. 
Tsugi o migi 
kudasai. 


e magatte 


В Российское посольство, 
пожалуйста. 


Roshia no taishikan made о- 
пера! ShimaSu- 


12. ТРАНСПОРТ 


Как можно доехать OO N? 


Где ближайшая станция 
метро? 

Где остановка автобуса, 
который идет до № 

Где остановка автобуса но- 
мер 22? 

Каким автобусом можно 
доехать до №? 

Далеко ли до остановки М? 


Через сколько остановок бу- 
дет N? 
Какая будет 
остановка? 
Этим автобусом можно до- 
ехать до центра города? 
Куда идет этот автобус? 


следующая 


Сколько стоит билет до №? 


N е iku м wa, donna 
norimono ga arimasu ka? 

Chikatetsu no moyori no eki 
wa doko desu ka? 

N-yuki no basu no teiryu:jo 
wa doko desu ka? 

Niju:ni-ban no basu no 
teiryu:jo wa doko desu ka? 

N e iku niwa, dono basu ni 
nottara ii desho: ka? 

N teiryu:jo made wa, to:i desu 
ka? 

N wa, ikutsu-me no teiryu:jo 
desu Ка? 

Tsugi wa, doko desu ka? 

Kono basu wa, toshin o 
to:rimasu ka? 

Kono basu wa, doko-yuki 
desu ka? 

N made no kippu wa, ikura 
desu ka? 

N made no kippu o ichi-mai 
kudasai. 

N teiryw:jo ni tsuitara о- 
Shiete kudasai. 


13. В МАГАЗИНЕ 


Один билет до М. 

Предупредите меня, пожа- 
луйста, когда будет 
остановка М. 

Мне нужно сделать 
покупки. 


Я хочу купить [обувь]. 
Я хочу посмотреть [часы]. 


Можно мне посмотреть 
вот это? 

Мне нужен 
pam]. 


[фотоаппа- 


Watashi wa Ка!-топо о 
Shinakereba narimasen. 
Watashi wa [kutsu] о kai- 

tai п’деѕи ga. 
[Tokei] о mitai n’desu ga. 
O-negai shimasu. 


[Kamera] ga hoshii desu. 
Sono [kamera] o misete 
kudasai. 
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Не могли бы вы показать 
мне тот [плейер]? 

А можно посмотреть вон 
тот, [красный]? 

Сколько стоит? 

Простите, сколько это 
стоит? 

Сколько стоит эта книга? 

Сколько стоит все вмес- 
те? 

Немного дороговато... 

А нет ли у вас немного поде- 
шевле? 

Какой вам нужен размер? 

Я не знаю размер. 

Покажите, как им пользо- 
ваться? 

Есть ли к нему инструкция 
на английском языке? 

Спасибо, я еще зайду к вам 


Sono [риге:уа:] о misete 
Кигетазеп Ка? 

Ano [ака] no 
Кигетазеп Ка? 

Ikura desho: Ка? 

Sumimasen ра, ікига desu 
Ка? 

Kono hon ма, ikura desu Ка? 

Zembu de ikura desu Ка? 


о misete 


Sukoshi takai desu ра... 

Mo: sukoshi yasui no wa 
arimasen ka? 

Donna saizu desu ka? 

Saizu wa wakarimasen. 

Tsukai kata oshiete kudasai. 


Eibun no setsumeisho: ga 
arimasu ka? 
Do:mo. Mata kimasu. 


(отказ от покупки). ‚ 
Я беру это. A:, ii desu пе:. Sore ца, kore 
о kudasai. 
14. У ВРАЧА 


Я плохо себя чувствую. 

Пожалуйста, вызовите 
врача. 

Срочно вызовите скорую 
помощь. 

Что у вас болит? 

У меня кружится голова. 

У меня болит голова. 

Меня тошнит. 


У меня болит зуб. 

Вероятно, у меня отрав- 
ление. 

Я поранился. 

Какая у вас температура? 


Здесь не болит. 
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Watashi wa kiDun ра маги 
desu. 
Do:zo, isha о yonde kudasai. 


Shikyu: kyu:kyu:sha о yonde 
kudasai. 

Doko ga itai no desu ka? 

Мета: ga shimasu. 

Atama ga На! desu. 

Watashi ма, hakike ра 
ShimaSu. 

На ga itamimasu. 

Shoku-atari no yo: desu. 


Kega o shimashita. 

Netsu wa dono-gurai desu 
ka? 

Koko wa itaku arimasen. 


Нет ли здесь поблизости 
аптеки? 

Когда будет готово лекар- 
ство? 


Копо chikaku ni kusuri-ya 


wa arimasen Ка? 


Kusuri wa, itsu dekimasu ka? 


15. СЕМЬЯ 


Где Вы живете? 

Я живув Новосибирске. 

Простите, сколько Вам 
лет? 

Мне тридцать шесть лет. 

Простите, Вы женаты 
(замужем)? 

Вы женаты (замужем)? 


Нет, я одинок. 
Я еще холост. 


Я не замужем. 


Я женат (замужем). 
Сколько у Вас детей? 


У Вас есть дети? 
У меня нет детей. 


У меня один сын (дочь). 
У меня сын и дочь. 
Да, уменя двое детей. 


Оба мальчики? 


Нет, старший — мальчик, 
младшая— девочка. 


Сколько им лет? 

Одному десять лет, друго- 
му двенадцать. 

Какое у вас хобби? 
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Dochira ni o-sumai desu Ка? 

Nowoshibirusuku ni sunde 
imasu. 

Shitsurei desu ga, anata wa 
o-ikutsu desu ka? 

Sanju:roku-sai desu. 

Shitsurei desu ga, kekkon 
shite imasu ka? 

Anata wa kekkon shite 
irasshaimasu Ка? 

Ге, hitori desu. 

Watakushi wa, 
dokushin desu. 

Watakushi wa, mada kekkon 
shite imasen. 

Ee, kekkon shite imasu. 

О-ко-ѕап ма, nan-nin desu 
ka? 

Kodomo-san wa imasu ka? 

Watakushi wa, kodomo ga 
arimasen. 

Watakushi ni wa, musuko 
(musume) ga hitori ari- 
masu. 

Watakushi wa, musume to 
musuko to futari kodomo 
ga arimasu. 

E:, futari arimasu. 

Dochira mo otoko-no-ko 
desu ka? 

Iie, ue wa otoko-no-ko 
de, shita wa оппа-по-Ко 
desu. 

O-ikutsu desu ka? 

Hitori wa ju: de, mo: hitori 
wa ju:ni desu. 

O-shumi wa, nan desu ka? 


mada 
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16. РАБОТА 


Где Вы работаете? 
Кем Вы работаете? 
Кто Вы по профессии? 


Я работаю в [торговой 
фирме]. 
на заводе 
в институте (универ- 
ситете) 
в редакции газеты 
в школе 


Я [студент]. 


адвокат 

врач 

инженер 

личный секретарь 
научный работник 
рабочий 
сотрудник фирмы 
учитель 


Моя зарплата около [300 


тысяч ] йен. 


Поко de hataraite 
irasshaimasu ka? 
Donna shigoto о shite 
irasshaimasu ka? 
Anata no go-ShokugyO: wa 
nan desu ka? 
Watakushi ма, [sho:sha] de 
hataraite imasu. 
Ко: 0: 
daigaku 


shimbun-sha 
gakko: 
Watakushi ма, [gakusei] 
desu. 
bengoshi 
isha 
enjinia 
hisho 
kenkyu:-in 
ro:do:-sha 
kaisha-in 
kyo:shi 
Ima no Кушгуо: wa 
[зап]и:тап] еп гига! de- 
su. 


ТЕКСТЫ ДЛЯ ЧТЕНИЯ 


СКОРОГОВОРКИ 


1. Во:ѕап ga Буо:Ъи ni jo:zu- 
па bo:zu по bo:shi no e о 


kaita. 


bo:-san 
byo:bu ni 
jo:zu-na 
bo:zu no bo:shi 
е 
Капа 
kaku 
2. Nihongo по Кама 


kanari o-wakari 
narimasu ka? 


Nihongo 

kaiwa 

kanari 

o-wakari ni naru 
wakaru 
паги 


3. Niwa пі ма гого по iro по 


niwatori ра imasu. 


niwa ni 
iroiro no 
iro 
niwatori 
imasu 


4. Shikashi 
masu. 


sukoshi 


shikashi 
sukoshi 
dekiru 


deki- 


Бонза на ширме искус- 
но нарисовал шапку бон- 
зы. 


священник, бонза 

на ширме 

искусно 

шапка бонзы 

картина 

написал, нарисовал 
писать, рисовать 


wa, Вы достаточно хорошо 
ni понимаете 


японскую 
речь? 


японский язык 
живая речь 
довольно, изрядно 
понимать 
понимать 
становиться, делаться 


В саду много кур разного 
оперения. 


в саду 
разнообразный 
цвет 

куры 
находятся 


Сделано, однако, мало. 
однако 


мало 
быть сделанным 


5. Sono гірра-па rappa ра Продали ли тот замеча- 


игагетаз Нина Ка? 


тельный горн? 
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sono 
rippa-na rappa 
uraremashita 
urareru 
uru 


6. To:kyo:-no tokkyo-kyoku Начальник токийского бю- 


kyoku-cho: 


To:kyo: 
tokkyo-kyoku 
tokkyo 

kyoku 
kyoku-cho: 


7. Tonari no kyaku wa, kaki 


kuu kyaku. 

Uchi no kyaku wa, 
kuwan КуаКи. 

Kaki kuu kyaku to 
kuwan kyaku. 


kyaku 
tonari no kyaku 
uchi no kyaku 
kaki kuu kyaku 
kaki 
kuu 

kuwan 


8. Yo:ji ga уой ni yo:ji пі 


kimashita. 


ус:й 
уой 
yo:ji 
kimashita 


ро выдачи патентов 


Токио 

бюро выдачи патентов 

патент, специальное разрешение 

бюро, управление 

управляющий, глава управления 

Соседский гость такой, 
что ест хурму. 

Наш гость такой, что не 
ест хурму. 

Гость, который ест хурму,.. 
и гость, который не ест 


хурму. 


гость 
соседский гость 
наш гость 
гость, который ест хурму 
хурма 
ест 
не ест 


kaki 


kaki 


В четыре часа по делу 
приходил ребенок. 


ребенок 
четыре часа 
дело 
приходил 


ПОСЛОВИЦЫ и ПОГОВОРКИ 


1. Атадаге ishi то ugatSu 


атабаге 
ishi 
ugatsu 


2. Ato no matsuri 
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Капля камень точит. 


капли дождя 
камень 


пробивать 


[Праздник] после празд- 
ника. 

(После драки кулаками не 
машут) 


ato после, потом 


matsuri праздник 
3. Baka ni tsukeru Кизий ма От глупости нет лекарст- 
nai. ва. 
baka дурак 
{5 иКеги прикладывать 
kusuri лекарство 
nai nem 
4. Donguri no seikurabe. [Все равно, что] сравни- 


вать желуди по величине. 
(Одного поля ягода; 
Одним мирром мазаны) 


donguri желудь 
Seikurabe сравнение no росту 
5. Рикизш bon ni kaerazu. Пролитая вода в миску не 
вернется. 
fukusui пролитая вода 
bon миска, поднос 
kaeru возвращаться 
Каегати не возвращаться 
6. Со: ni Ше ма, go: ni shi- Прийдя в деревню, 
tagae. подчиняйся eu (следуй ee 


обычаям). (В чужой mona- 
стырь со своим уставом 


не лезь). 
50: деревня 
iku udmu 
Shitagau подчиняться 


7. Hayaoki wa sammon по У ранней пташки три mo- 


toku. нетки прибыли (Кто 
рано встает, того удача 
ждет ). 
haya-oki раннее вставание 
sammon три мона (топ — старинная мелкая 
монета) 
sam-, san три 
toku прибыль 
8. Ichi o kiite, ju: о shiru. Услышав мало, понимает 
много (Понимать с 
полуслова). 
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ichi один 


kiku слышать, узнавать 
ји: десять 
shiru знать 
9. Ikkoku senkin Одно мгновение — тысяча 


золотых монет. (Bpe- 


мя — деньги.) 


ikkoku одно мгновение 
ik-, ichi один 

senkin тысяча йен, золотых монет; богатство 
зеп тысяча 
kin золото 


10. Issun по shita ni gOShaku Язык длиной в один сун 


no mi o $0120. 


shita 
issun 
Ї5-, ichi 
sun 
mi 
go-shaku 
shaku 
sonzu 


вредит телу длиной в 
пять сяку. (Язык с вер- 
шок, да горя приносит с 
горшок) 


3 см (мера длины) 
тело 
пять сяку 

30 см (мера длины) 
вредить 


11. Kiku ма ШОМ по haji, Спросить — стыд muny- 


kikamu wa matsudai по haji. 


kiku 
ittoki 
it-, ichi 
toki 
haji 
mæsudai 


12. Kita, mita , katta. 


kuru 
miru 
katsu 


ты, не спросить — стыд 
всей жизни. 


спросить 
короткое время 
один 
время 
стыд 
вечные времена 


Пришел, увидел, победил. 


приходить 
видеть 
побеждать 


13. Meijin nimo shisonjiru га Бывает, и мастер ошиба- 


аги. 
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ется. (На всякого мудре- 
ца довольно простоты). 


тел мастер 
shisonjiru ошибаться 


14. Mekura hebi ni ojizu. Слепой змей не боится. 
текига слепой 
hebi змея 
ojizu не бояться 
ojiru бояться 


15. Neko о koroseba, Если кошку убьешь, будешь 


Shichidat tataru. проклят OO седьмого ко- 
лена. 
Когозеба если убьешь 
korosu убить 
shichi-dai семь поколений 
shichi семь 
tataru навлечешь проклятие 
16. Neko yori mashi. Уж лучше, чем кошка (C 
паршивой овцы хоть 
шерсти клок). 
пеко кошка 
yori чем 
mashi лучше 
17. О-заке wa татбуо: по Сакэ — лекарство от всех 
kusuri. болезней. 
татбуо: всякие ( любые} болезни 
kusuri лекарство 


18. Saigetsu hito о matazu. Время человека не ждет. 


saigetsu время 
hito человек 
matazu не ждать 
matsu ждать 
19. Sake wa hyaku-doku по Сакэ — царь ста отрав и ста 
cho:, ПуаКи-уаКи по cho: лекарств. 
hyaku сто 
доки яд, отрава 
yaku лекарство 
cho: глава 


20. Saru то К! Кага ochiru. И обезьяны падают с дере- 
ва (Конь о четырех но- 
гах- итоспотыкается). 
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saru обезьяны 


то тоже, и 
ki Кага с дерева 
ki depeso 
ochiru падать 
21. Saru-mono ма hibi ni Ушедший с каждым днем 
utoshi. становится все дальше 
(С глаз долой, из сердца 
вон). 
5аги уезжать, покидать 
шопо человек, некто 
hibi ni с каждым днем, день ото дня 
шо чужой 
22. Shippai wa seiko: по Неудача — исток успеха 
moto. (На ошибках учатся; Io- 
ражение — мать победы). 
shippai неудача 
seiko: успех 
moto исток, начало 
23. Shiru топо wa iwazu, iu Kmo знает — молчит, а 
топо wa shirazu. кто болтает — тот не 


знает (Знающий Mon- 
чит, а не знающий 


бренчит ). 
shiru знать 
shirazu не знать 
шопо человек, некто 
їп говорить 
iwazu не говорить 
24. Uma по mimi пі Молитва в ухо лошади 
nembutsu. (Как об стенку горох). 
uma лошадь 
mimi ухо 
nembutsu молитва 
HARU да KITA ПРИШЛА ВЕСНА 
1. Haru ga kita, Пришла весна, 
Наги ga kita. Пришла весна! 
Doko mi kita? Куда она пришла? 
Yama mi kita, B горы пришла, 
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Sato ni kita, 
No ni mo kita. 


. Той ga naku 
Tori ga naku. 
Doko de naku? 
Yama de naku, 
Sato de naku, 
No de mo naku. 


. Hana ga saku. 
Hana ga saku. 
Doko ni saku? 
Yama ni saku, 
Sato ni saku, 
No ni mo saku. 


В села пришла, 


И в поля пришла. 


Птицы поют, 
Птицы поют. 
Где они поют? 

В горах поют, 

В селах поют, 

И в полях поют. 


Цветут цветы, 
Цветут цветы. 
Где они цветут? 
В горах цветут, 
В селах цветут, 


И в полях цветут. 


һаги весна по поле, равнина 
kita пришла tori птицы 
kuru приходить hana цветы 
Yama горы naku nemb 
sato деревня, село ѕаки цвести 
то тоже 
O:KINA KABU 


Roshia no o-hanashi 


Ojiisan ga kabu no tane omakimashita. 
"Amai, amai kabu ni nare. O:kina, о:Кіпа kabu пі паге." 
Amaso:na, genki no ii, 
totetsumonaku o:kina kabu ga dekimashita. 
Ojiisan wa, kabu o nuko: to shimashita. 
"Untokosho, dokkoisho.“ 
4 okoroga, kabu wa пиКетазеп. 


Ojiisan ма, оба:5ап о yonde kimashita. 
Oba:san ga ojiisan о ырраце, 

ojiisan ga kabu о ШрраНе... 
"Untokosho, dokkoisho.“ 
Soredemo, kabu wa nukemasen. 


Oba:san ма, таро о yonde kimashita. 
Mago ga oba:San о hippatte, 
oba:san ga ошзап о hippatte, 
ojiisan ра Каби о hippatte... 
"Untokosho, dokkoisho.“ 
Mada тада, kabu wa nukemasen. 
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Маро ма, їпи о уопде kimashita. 
Inu ga mago о hippatte, 
mago ga oba:san o hippatte, 
oba:san ga оўїзап o hippatte, 
ojiisan ga kabu o hippatte... 
"Untokosho, dokkoisho." 
Mada тада, mada тада, kabu wa nukemasen. 


Inu wa, neko o yonde kimashita. 
Neko ga inu o hippatte, 
inu ga mago o hippatte, 
mago ра oba:san o hippatte, 
oba:san ga ojiisan o hippatte, 
ojiisan ga kabu о hippatte... 
"Untokosho, dokkoisho.“ 
Soredemo, kabu wa nukemasen. 


Neko wa, nezumi o yonde kimashita. 
Nezumi ga neko o hippatte, 

neko ga inu o hippatte, 

inu ga mago o hippatte, 
mago ga oba:san o hippatte, 
oba:san ga ojiisan o hippatte, 
ojiisan ga kabu o hippatte... 

"Untokosho, dokkoisho.“ 
Yatto, KABU wa NUKEMASHITA. 


РЕПКА 


Русская народная сказка 


Посадил дед репку. 

Выросла репка большая-преболышая. 

Стал дед тянуть репку, 
тянет-потянет, вытащить не может. 


Кликнул тогда дед бабку. 
Бабка за дедку, 
дедка за репку, 
тянут-потянут, вытащить не могут. 


Кликнула бабка внучку. 
Внучка за бабку, 
бабка за дедку, 
дедка за репку, 
тянут-потянут, вытащить не могут. 


Кликнула внучка Жучку. 
Жучка за внучку, 
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внучка за бабку, 
бабка за дедку, 
дедка за репку, 
тянут-потянут, вытащить не могут. 


Кликнула Жучка кошку. 
Кошка за Жучку, 
Жучка за внучку, 
внучка за бабку, 
бабка за дедку, 
дедка за репку, 
тянут-потянут, вытащить не могут. 


Кликнула кошка мышку. 
Мышка за кошку, 
кошка за Жучку, 
Жучка за внучку, 
внучка за бабку, 
бабка за дедку, 
дедка за репку, 
тянут-потянут — 
вытянули репку! 


Слова и выражения 


о:К;-па kabu большая репа 

Коза по русская 

o-hanashi, hanashi сказка 

Кабы по tane семечко репы 

таки сеять 

amai сладкая 

паге становись! 
паги становиться, делаться 

ата-зо:-па сладкая на вид 

genki no ii крепкая 

totetsumonaku o:kii невероятно большая 
totetsumonai невероятный 

dekimashita уродилась, получилась 
dekiru получиться; быть готовым 


nuko: to shimashita 
nuko: to Suru 
nuku 
untokosho 
dokkoisho 
nukemasen 
nukemasu 


nukeru 


nuku 
yonde kimashita 
yobu 
kuru 
hippatte (imasu) 


сделал попытку вытащить 
пытаться вытащить 
вытаскивать 
изо всех сил 
Взяли! 
не вытаскиваться 
выниматься, быть вытащен- 
ным 
выниматься, быть выта- 
щенным 
вытаскивать 
позвал 
звать 
приходить 
тянут (длительный вид) 
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hipparu тянуть 


ѕогебето все-таки; тем не менее 
тако внучка 
таба таба всееще 
yatto наконец, в конце концов 


"ОКЕ NI CHIGAINAII" 


Hitori по ojiisan ga ichiwa no o:mu о katte imashita. Sono 
ojiisan wa "Sore ni сһіраіпаі" to iu по ga kuchiguse deshita. 
О:ти ма, itSunomanika。 о:й-зап по kuchiguse о Sukkari 
oboekonde shimaimashita. Soshite hoka no kotoba wa, sappari 
обоетазеп deshita. 

Aru hi, kono ie no mae ni to:rikakatta hito ga tachidomatte, 
"Nakanaka kasikoso: — na o:ma desu пе" to iimashita. Suruto, 
o:ma wa "Sore ni chigainai” to iimashita. 

Sono hito wa taiso: kanshin shite, kono o:mu о 
kaitorimashita.Tokoroga о:ти ма, mainichi, tada "Sore пі 
chigainai” to iu dake de, sono hoka no kotoba о chittomo 
iimasen. Sono hito wa gakkari shite, "Watashi wa, naze, motto 
yoku tashikamete kara, kawanakatta no daro:. Watashi wa 
zuibun awatemono да" to hitori-goto о iimashita. Suruto, o:mu 
ga "Sore ni chigainai” to o:kina koe de iimashita. 


"ЭТО УЖ ТОЧНО!" 


У одного старика был попугай. И была у этого старика 
привычка приговаривать: "Это уж точно!". Со временем 
попугай полностью усвоил привычку старика. А других 
слов он совсем не запомнил. 

Однажды около их дома остановился прохожнй и ска- 
зал: "С виду этот попугай очень сообразительный". И тут 
попугай крикнул: "Это уж точно!". 

Прохожий очень удивился и купил этого попугая. Одна- 
ко попугай изо дня в день твердил только "Это уж точно!" , 
а других слов совсем не говорил. И вот разочарованный 
покупатель обругал себя: "Как же я купил его, не проверив 
как следует! Какой же я растяпа!". На что попугай тут же 
прокричал: "Это уж точно!". 


Словарь 
ichi-wa по о:ши один попугай 
-W8 счетный суффикс для птиц 
katte imashita купил (длительный вид) 
kau покупать 
ni Chigainai несомненно 
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chigainai 
Chigau 
Кис вое 
иѕи-по-тапі-ка 
sukkari 
oboekonde deshita 
oboekomu 
обоеги 
soshite 
hoka no kotoba 
sappari 
oboemasen deshita 
aru 
hi 
to:rikakatta hito 


to:ri-kakaru 
hito 
tachidomatte 


kanshin shite 
kanshin suru 
kanshin 
о:ти о kaitorimashita 
kaitoru 


tokoroga 
mai-nichi 
tada 


dake 
hoka no kotoba 
chittomo 
iimasen 
iu 
gakkari shite 
gakkari suru 


naze 

motto yoku tashikamete 
motto 
yoku 
tashikameru 


zuibun 
awate-mono 


несомненно (ошибки нет) 
быть ошибочным 
привычка говорить 
незаметно 
совсем, вполне, целиком 
запомнил 
запоминать 
помнить 
а, но 
другие слова 
совершенно 
‚ не запомнил 
некий, некоторый 
деңь 
прохожий; человек, который 
проходил мимо 
проходить, миновать 
человек 


купил попугая 
выкупить, купить 
покупать 
брать 
но 


каждый день 

только лишь 

только 

другие слова 
нисколько, ничуть 
не говорить 


получше проверив 
более, еще (больше) 
хорошо 
проверять 
не купил 
не купить 
купить 
вероятно, является (основная 
форма) 
вероятно, является (вежливая 
форма) 
довольно, весьма, очень 
растяпа 
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awateru растеряться 


топо человек, персона 
hitorigoto o iu говорить самому себе 
hitorigoto самому себе 
hitori один человек 
Cxkina Кое de громким голосом 
Кое de голосом 
Кое голос 


RIKO:-NA HYAKUSHO: 


Aru mura de һуакиѕһо: ga ippiki no uma о katte imashita. 
Tokoroga aru Бап dorobo: ni kono uma о пизитагае 
Shimaimashita. Yokuasa hyakusho: ga ита-уа е itte miru to, 
ита ga miemasen. 

Shikashi ta 0 tagayasu tame niwa, do: shite mo uma ga 
hitsuyo:-na node, betsu no uma 0 ippiki kao: to omoimashita. 
Umaichi de ма, uma o uri ni kita hitotachi ga uma о бигас, 
narande imashita. Uma o nusumareta hyakusho: wa achikochi 
arukimashita. Suruto, takusan no uma no naka ni konoaida 
nusumareta no ga imashita. 

Hyakusho: wa yorokonde, soba e yotte, "Kore wa watashi 
no uma desu” to iimashita. Umauri wa okotta kao o shite, 
"Watashi wa ісһіпеп ijo:mo kono uma о motte ітаѕи" to hantai 
shimashita. 

Uma о nusumareta hito wa damatte ryo:te de uma по тео 
kakushite, "Kono uma wa, me ga warui desu. Dochira no me ga 
warui ka shitte iru desho:" to toimashita. 50: towarete umauri 
wa komatte shimaimashita. Soshite, detarameni "Hidari no me 
Да" to kotaemashita. 

Suruto, uma о musumareta hyakusho: wa 
warainagara。 Chigaimasu. Hidari no me wa Sukoshimo 
waruku wa агітаѕеп" to iimashita. Dorobo: wa awatete "А:, 
machigaimaShita. Honto: wa migi по ше ра маги по desu” to 
iinaoShimashita. Hyakusho: wa ryo:te о hanashite, "Пе, migi 
по me mo waruku wa паі по desu" to iimaShita. 

Dorobox: wa uso о mitsukerareta node, то: nani mo iu: koto 
ga dekimasen deshita. Mawari no hitobito ni warawarete, 
to:to nigedashimashita. 


УМНЫЙ КРЕСТЬЯНИН 


В одной деревне жил крестьянин, и была у него лошадь. 
Как-то ночью лошадь украл вор. Приходит крестьянин ут- 
ром на конюшню, видит — лошади нет. 

А ему во что бы то ни стало нужна была лошадь, чтобы 
вспахать поле, и вот он решил купить другую лошадь. На 
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конном базаре стояли люди, которые привели продавать 
лошадей. Ходил крестьянин, у которого украли лошадь, 
туда-сюда. И вот [он видит — ] среди лошадей есть и его, 
недавно украденная, лошадь. Обрадовавшись, крестьянин 
подошел и говорит: "Это моя лошадь". Торговец сердитым 
голосом возразил: "Эта лошадь у меня уже больше года". 

Тогда человек, у которого украли лошадь, молча 
прикрыл ей глаза руками и сказал: " У этой лошади один 
глаз больной. Который глаз больной? — ты наверняка зна- 
ешь". Вопрос для торговца оказался трудным. "Правый 
глаз", — ответил он наугад. 

Тогда человек, у которого украли лошадь, рассмеялся н 
сказал: "Неверно. Правый глаз вовсе не больной." Вор, рас- 
терявшись, поправился: "Ой, я ошибся. На самом деле у 
лошади болит левый глаз". Крестьянин, убрав обе руки, 
сказал: " Неправда, и правый глаз не больной". Уличенный 
во лжи, вор ничего не смог сказать. Поднятый на смех 
окружавшими их людьми, он бросился наутек. 


Словарь 
riko:-na умный 
hyakusho: крестьянин 
аги тига де в одной деревне 
аги некий, некоторый 
sppiki по ита одна лошадь 
ichi (р-) один 
-hiki счетный суффикс для живот- 
ных 
ита лошадь 
katte imashita купил (длительный вид) 
kau покупать 
аги бап однажды вечером 
dorobo: вор, грабитель 
пизитагее shimaimashita была украдена 
nusumareru быть украденным 
nusumu воровать 
Shimau завершать действие 
YOKu-aSa на следующее утро 
ита-уа е на конюшню 
itte miru to когда, прийдя, посмотрел 
uma ga miemasen лошади не видно 
mieru быть видимым 
miru видеть 
ta о tagayasu пахать поле 
„ате пі для того чтобы... 
до: shite то во чтобы то ни стало 
hitsuyo:-na нужный, необходимый 
„node MAK KAK... 
betsu no другую, отдельную 


ита о рр! kau 


купить (одну) лошадь 
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Као: to omoimashita 
kao: 
kau 
-о: to Omou 


omou 
uma-ichi de 
kita hitotachi 
kita 
kuru 
uma о uru 
uri ni kuru 
uru 
kuru 
uma о tsurete 
tsureru 
narande 
narabu 
uma о nusumareta 
nusumareta hyakusho: 


achi-kochi 
arukimashita 
aruku 
suruto 
takusan no 
uma no naka ni 
konoaida 
yorokonde 
yorokobu 
soba e yotte 
to iimashita 
okotta kao о suru 
okotta kao 
okoru 
suru 
ichi-nen 
< ÍjO: 
uma о motte imasu 
motsu 
hantai suru 
hantali 
suru 
ryo:te de 
гус:- 
te 
uma no me 
me о kakushite 
kakusu 
damatte 
damaru 
dochira no 
shitte iru 
shiru 
desho: 
desu 


решил купить 
дай-ка куплю 
покупать 
намереваться сделать что- 
либо 


думать 
на конном базаре 
люди, которые пришли 
пришли 
приходить 
продавать лошадь (лошадей) 
прийти, чтобы продать 
продавать 
приходить 
приведя лошадей 
брать с собой 
выстроившись 
выстроиться (в ряд) 
лошадь была украдена 
крестьянин, у которого была 


ходить (пешком) 
вдруг, u тут 
много, множество 
среди лошадей 
недавно, на днях 
обрадовавшись 


радоваться 
подошел близко ( поближе) 
сказал 
сделать сердитое лицо 
сердитое лицо 
рассердиться 
делать 
один год 
свыше...; более, чем... 
имею лошадь 
иметь 
протестовать, возражать 
протест 
делать 
обеими руками 
обе 


руки 
глаза лошади 


закрыв глаза 

укрыть, спрятать 
молча 

молчать 
который (из двух)? 
знать 

знать, узнавать 
вероятно, наверное 

быть, являться чем-либо 


toimashita спросил 
tou спрашивать, задавать вопрос 
$0: так 
towarete будучи спрошен 
towareru быть спрошенным 
tou спрашивать 
komatte shimaimashita оказался в затруднении 
komaru быть в затруднении 
soshite и; затем 
detarameni наугад 
hidari по те левый глаз 
kotaecmashita ответил 
kotaeru отвечать 
магаіпавага смеясь; со смехом 
warau смеяться 
sukoshimo совсем, ничуть 
awatete растерявшись, растерянно 
awateru растеряться 
machigaimashita ошибся 
machigau ошибаться, совершать 
ошибку 
honto: правда 
migi по те правый глаз 
iinaoshimashita исправил ошибку в речи 
iinaosu исправлять ошибку в речи 
iu говорить 
пао$и исправлять 
ryo:te о hanashite убрав обе руки 
hanasu отнять, убрать руки 
migi по ше то правый глаз тоже 
waruku wa па! по бези боль не является 
warui больной, плохой 
uso O mitsukeraretc будучи замеченным во лжи 
uso ложь 
mitsukerareru быть замеченным 
mitsukeru заметить 
то: nani-mo уже ничего 
iu-koto ga dekimasen не смочь сказать 


dekiru 


быть в состоянии сделать 
что-либо 


mawari по hitobito окружающие люди 
mawaru окружать 

магачагее будучи осмеянным 
WaraWarCru быть осмеянным 

warau смеяться 

10:10: в конце концов 

nigedashimashita бросился наутек 
nigedasu броситься наутек 


ЛЕГЕНДА О НАРАЯМЕ 


Ubasute 


Nippon niwa mukashi, mazushii hyakusho: по aida ni 
"ubasute"to iu fu:shu: ga arimashita. Mazushikute ro:jin пі 
gohan о tabesaseru koto ga dekinai Кага, yama ni ro:jin о sute 
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ni ikasemashita. Kore шо Narayama-bushi-ko: to iu sho:setsu 
ni kakarete imasu. Kore wa mukashi no hanashi de, mochiron 
ima de wa konno koto wa агитазеп. 


Убасуте 


В прежние времена в Японии у бедных крестьян был 
обычай под названием "Убасуте". Поскольку они были 
слишком бедны, чтобы прокормить своих стариков, то 
уводили их в горы и там оставляли. Это описано в повести 
"Нараяма-буси-ко". Этот рассказ — о давних временах; 
сейчас, конечно, такого обычая уже нет. 
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Словарь 
ubasute (обычай) "Убасуте" 
uba- старая женщина 
зщеги бросать 
Nippon ni в Японии 
mukashi в старину 
mazuShii бедный, нищий 
hyakushox крестьянин, крестьяне 
aida ni среди 
toiu называться 
fu:shu: обычай 
arimashita существовал, имел место 
аги быть, иметься 
ro:jin cmapuku 
gohan eda 
tabesaseru кормить 
taberu есть, питаться 
koto ga Ockinai не смочь сделать 
..Кага потому, что... 
Yama ni в горы 
sute ni ikaseru уводить, чтобы покинуть 
sute-ru бросать 
ikaseru уводить 
iku идти 
ikasemashita уводили 
ikaseru уводить 
iku идти 
Магауата гора Нараяма 
sho:setsu ni в повести 
kakarete onucano 
kakareru быть описанным 
kaku писать 
mochiron конечно 
hanashi история, рассказ 
hanasu говорить, рассказывать 
konno такой 
koto дело, действие 


UBASUTE no HANASHI 


Aru oba:san ga musuko ni seowarete yama по naka е 
Suterare ni iku toki, nan-do-mo ki по еда о otte, michi ni 
sutemashita. Sono wake o musuko ni tazunerarete, oba:san wa 
"Omae ga kaeru toki no michishirube da” to iimashita. So: 
iwarete, musuko wa namida o nagashite, mata oba:san o se- 
otte, ie e kaerimashita. 


YBACYTE 


Сказка 


Однажды, когда сын нес на спине старую мать в горы, 
чтобы оставить ее там, она ломала ветки деревьев и бросала 
их на тропу. Когда сын спросил ее, зачем она это делает, 
старуха ответила: "Это — заметы тебе на обратный путь". 
Услышав эти слова, сын зарыдал, а потом взвалил мать на 
спину и отправился домой. 


Словарь 
hanashi сказка, история, рассказ 
musuko сын 
Se-OWarCtC которую несут на спине 
5е спина 
owareru быть несомым 
ou нести 
yama no naka e в горы 
уата горы 
пака середина 
зшегаге ni чтобы быть покинутой 
SuterarCru быть брошенным 
шеги бросать 
iku toki во время движения 
nan-do-mo много раз 
nan-do сколько раз? 
ki ао eda ветки деревьев 
eda o otte ветки ломая 
оги ломать 
michi ni на тропу 
SutemaShita бросала 
5шеги бросать 
wake значение, смысл, причина 
tazunerarete будучи спрошена 
‘агипегагеги быть спрошенным 
{агипеги спросить 
отае ga Каеги ты будешь возвращаться 
omae ты 
Каеги возвращаться 
«toki когда...; время, когда... 
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michi-sjhirube 
michi 
ijwarete 
iwareru 
10 
namida о nagasu 
namida 
se-otte 
seou 
іе 


заметы; дорожный указатель 
дорога 
услышав речь 
услышать речь 
говорить 
залиться слезами 
слезы 
взвалив на спину 


взвалить на себя 
дом 


РУССКО-ЯПОНСКО-АНГЛИЙСКИЙ СЛОВАРЬ 


авария 

август (9) 

автобус (13) 
автобусная остановка 
автозаправка 
автомобиль (15) 
автор 

адвокат 

адрес 

азбука (латинская) 
альпинизм 

Алло! 

Америка (3,18) 
американец (3) 
английский язык (4) 
антенна 

апрель (9) 

аптека ( 17) 
аэропорт 


бабушка 
багаж 
бамбук 
банк 
банкнота (14) 
банковский работник 
бар 
батарейка 
башня 
бежать 
белье (для стирки) 
белье (нижиее) 
белье (постельное) 
белый (2,5) 
берег (морской) (15) 
бесплатно 
бизнес (работа) 
билет (13) 

два билета 


jiko 

hachigatsu 

basu 

basu noriba 
gasorin-sutando 
jido:sha 
sakusha 
bengoshi 

ju:sho 

го:тајі 

уата побогі 
moshi-moshi 
Amerika, Beikoku 
Amerikajin 

Eigo 

antena 

shigatsu 
kusuri-ya 
hiko:jo: 


oba:-san 
nimotsu 

take 

ginko: 

satsu 

ginko:in 

ba: 

batteri 

tawa: 

hashiru 
sentaku-mono 
hadagi 
shingu: 

shiroi 

kaigan 

тогус: de 
shigoto 

kippu 

nimai no kippu 


accident 

August 

bus 

bus stop 

gas station 

car 

author 

lawyer 

address 

Roman letters 
mountain climbing 
Hello! 

America 

American (person) 
English (language) 
antenna 

Арт 

apotheke, drugstore 
airport 


grandmother 
luggage; baggage 
bamboo 

bank 

bill (Amer. ) 
bank employee 
bar 

battery 

tower 

to run 

laundry 
underwear 
linen 

white 

shore 

gratis 

business; work 
ticket 

two tickets 
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билетная касса 
бинт 

бифштекс 
ближайший (17) 
близкий (18) 
близко 

блюдо (22) 
болезнь (7,12) 
больница (18) 
больно (17) 
большая часть 
больше чем... (9 ) 
борода ( 17 ) 

босс 

брак (19) 
вступить в брак 


брат младший (мой) 


(19) 


брат младший (Ваш) 


(19) 


брат старший (мой) 


(19) 


брат старший (Ваш) 


(19) 
браты я) (14) 
братья и сестры 
(мои) (19) 
братья и сестры 
(Ваши) (19) 
бритва (17) 
бриться (17) 
брюки (3) 
буква 
булочная 
бульвар 
бумага (2) 
бутерброд 
бутылка (14) 
быстро (8,17) 
быть, иметься 


л 


быть бесполезным 


(23) 


быть видимым (21) 
быть достаточным 


(23) 


быть неумелым (23) 


быть открытым 
быть ошибочным 


быть пустым (24) 


быть свободным 


246 


быть, являться (чем- 
ибо) 


kippu uriba 
ho:tai 
sute:ki 
kinjo-no 
chikai 
chikaku 
sara 

byo:ki 
byo:in 

itai 
daibubun 
..уоп о:КИ 
hige 
sha-cho: 
kekkon 
kekkon suru 
oto:to 


oto:to-san 
ani 
onii-san 


itadaku 
kyo:dai 


go-kyo:dai 


kamisori 
hige 0 soru 
zubon 

ji 

pan-ya 
do:ri 

kami 
sandoitchi 
bin, botoru 
hayaku 

iru, aru, Oru 
de aru; desu 


dame da 


mieru 
taru, tariru 


heta desu 
hirakeru 
chigau 
suku 
aku 


ticket board 
bandage 

steak 

nearest 

near; not far 
near; not far 
dish 

illness; sickness 
hospitai 

ill 

a great part 
larger than... 
beard 

boss 

marriage 

to marry 

(my) younger brother 


(your) younger brother 
(my) elder brother 
(your) elder brother 


to take 
(my) brothers and sisters 


(your) brothers and sisters 


razor, shaver 
to shave 
trousers 
character, letter 
bakery 
avenue 
paper 
sandwich 
bottle 
quickly 

to be 

to by 


to þe no good; to be useless 


to be seen 
to be enough 


to be poor at 
to be open 
to be wrong 
to be empty 
to be free 


быть слышимым (21) 


быть умелым (23) 


вероятно (23) 

верх (верхняя часть) 

верхний (4,5) 

весна (9) 

вес 

ветер (24) 

ветка 

вечер (ранний) (17) 

вечер (11,17) 
Добрый вечер! (3) 

вещь 

взять (6,8) 

видео 

визитная карточка 

вилка 

вино 

виски 

вкусный 

вместе с... (16) 

вмещать (14,15) 

внук; внучка 

внутри 

вода (6) 

вода (питьевая ) 

вода (горячая) 

водитель (3) 


водительское удостове- 


рение 
водка 


возвращаться (8,16.24) 


вокзал 

вокруг (20) 

волосы 

вор 

воровать 

ворота 
восемнадцать (18) 


kikoeru 
jo:zu desu 


sharyo, kuruma 
kabin 
anatagata ni 
anata ni 

furo 

furoba 

anata no 
suruto 
jitensha 
tabun, desho: 
ue 

ue no 

haru 

mekata, omosa 
kaze 

eda 

ban 

yu:gata 
Kombanwa 
mono 

toru 

bideo 

meishi 

fo:ku 

wain, budosha: 
uisuki: 

oishii 

xtO 

ireru 

mago 

naka ni 

mizu 
nomimizu 
O-YU 

untenshu 
unten menkyo: 


uokka 
kaeru 
eki 
mawari 
kami 
dorobo: 
nusumu 
kado 
ju:hachi 


to be audible 
to be good at 


саг, carriage 
уазе 

10 you 

10 You 

bath 
bathroom 
your 
suddenly 
bicycle 
probably 

top 

upper 

spring 

weight 

wind 

branch 

(eariy) evening 
evening 

Good evening! 
thing 

to take 

video 

business card 
fork 

wine 

whisky 
delicious, tasty 
together 

to contain 
grandson (-daughter) 
inside 

water 


. drinking water 


hot water 
driver 
driving licence 


Russian vodka 

to came back; to return 
railroad station 
around 

hair 

thlef 

to steal 

gate 

eighteen 


восемнадцатое число ju:hachinichi 


(12) 
восемь (4,9) 


восемь часов (17) 


восемьсот 
восток (11) 


восьмое число (12) 
впереди; прежде 
вполне, совсем (24) 


врач (17) 
время (11) 
время (17) 
время 
(11,24) 


(свободное) 


во время, в течение 


всегда (17) 


всего лишь (только) 


(18) 


все (вместе) 
всего (в итоге) 


все (5) 
вспомнить 


встречаться ( 17,24) 
вторник (10) 
второе число (12) 
входить (7,8) 


вход 
вчера (10) 


вчерашний вечер (12) 


Вы (3) 


вызывать (звать) (17) 


вы 


высокий (2) 
выставка 
высушить 
выход 
выходить 


ращивать 
(растить) (20) 


выходить (из поезда) 


выходной день (10) 


газета (4) 
гамбургер 
где? (4,6) 
где-то (12) 


глава (руководитель) 
гладить (утюгом) 


глаз(а) (6) 


глубина 
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hachi, yattsu 
hachiji 
happyaku 
higashi 
yo:ka 
saki пі 
sukkari 
isha 
jikan 

toki 

hima 


uchi ni 
itsu mo 
shika 


zembu 
zembu de 
minna 
omoidasu 
au 
kayo:bi 
futsuka 
hairu 
iriguchi 
kino: 
sakuban 
anata 
yobu 
иеги 


takai 
tenrankai 
hosu 
deguchi 
deru 
oriru 


yasumi 


shimbun 
hamba:ga: 
doko 
doko ka 
shuryo: 


airon 0 kakeru 


me 
fukasa 


the eighteenth 


eight 
eight о’сіоск 


eight hundred 


east 
the eighth 


before; previous time 


completely 
doctor 
time 


occasion; at that time 


time; free time 


during; while 
always 
only 


all; altogether 


totally; all together 


all; everybody 


to remember 


to meet; to see 


Tuesday 
the second 


to enter; to get into 


entrance; way in 


yesterday 
last night 
You 


to call for; to invite 
to grow; to plant 


high 
exhibition 
to air; to dry 
exit 

to come out 


to come down; 


down 
holiday 


newspaper 
hamburger 


where? 
somewhere 
chief 

to iron 
eye(s) 
depth 


to step 


глубокий 
гнуться (15) 
говорить (6,7,24) 
говорить (5) 
говорят, что... 
год(ы) (19) 
(будущий) год (24) 
(этот) год 
( прошлый) год 
голова (17) 
головная боль (17) 
голос 
голубой (5) 
гораздо (23) 
гора (15) 
город (большой) 
город 
горячий 
господин (-сан) (3) 
гостиница (европей 
ская) 
гостиница (японская) 
гостиная (20) 
гость 
грамматика 
грампластинка 
грязный 
губная помада 
гулять (7) 


гэта (яп. деревянная 


обувь) 


далекий ( 15,16) 
дантист (17) 
дата 


давать (кто-либо, мне) 
давать (я, кому-либо) 


(4) 
да(2) 
Да, верно (1) 
двадцатое число (12) 
два (4,9) 
двенадцать (9 ) 
двенадцать часов (11) 


двенадцать месяцев (9 ) 


двое (пара) (15) 


двоюродный брат ( 19 ) 


девятнадцать ( 19 ) 
девятнадцатое 
(12) 


число 


fukai 

magaru 

hanasu 

ių 

-..50: desu 

nen; toshi 
rainen 
kotoshi 
kyonen 

atama 

zutsu: 

koe 

aoi 

zutto; motto 

yama 

tokai 

machi 

atsui 

-san 

hoteru 


ryokan 
kyakuma 
kyaku 
bumpo: 
reko:do 
kitanai 
beni 
sampo suru 
geta 


to:i 
haisha 
hizuke 
kureru 
ageru 


ee 

hai 
hatsuka 
futatsu; пі 
ju:ni 
ju:niji 
ju:nikagetsu 
futari 
itoko 
ju:ku 
ju:kunichi 


deep 
to curve 
to speak 
to speak; to teil 
look; be likely to 
year (s) 
next year 
this year 
last year 
head 
headache 
voice 
blue 
far more; much 
mountain 
(big) city 
town 
hot; warm 
Mr.; Mrs.; М5. 
hotel (Western style) 


inn (Japanese style) 
guest room 

guest 

grammar 
(gramophone) record 
dirty 

lipstick 

to walk 

geta (wooden clogs) 


far 

dentist 

date 

to give (to me) 
to give (1) 


yes 
yes; yes, Sir 

the twentieth 

two 

twelve 

twelve O'clOck 

twelve months 

two persons; a couple 
cousin 

nineteen 

the nineteenth 
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девятое число (12) 
девятый этаж 
девять (4,9) 
девять минут (11) 
декабрь (9) 
делать 
(14) 
делать (изготовлять) 
делать (совершать) (5) 
быть сделанным 


делиться, разделяться 
делить (11) 
дело (24) 
дело (предприятие) 
деньги (14) 
день (10) 
дневное время (11) 
(один) день 
день рождения 
выходной день (10) 
Добрый день! 
дерево (материал) 
дерево (5) 
десятое число ( 12) 
десять (4,10) 
десять йен ( 14) 
десять минут (11) 
десять раз по... (14) 
десять тысяч (14) 
десять часов (17) 
десять (билетов,... ) 
(13) 
дети (мои) (7, 19) 
дети (Ваши) 
дешевый (недорогой) 
(14) 
джинсы 
дзюдо 
динамик 
длинный 
довольно; порядочно 
(15) 
дождь (16) 
документ 
должен (обещал) (24) 
дом (15) 
дом (жилище) (18) 
дом (мой) (1) 
дорога (7) 
дорогой (2) 
достаточно 
дочь (моя) 
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(изготовлять) 


kokonoka 
kyu:kai 
kokonotsu; kyu: 
kyu:fun 
ju:nigatsu 
koshiraeru 


tsukuru 
suru 
dekiru 


wakareru 

wakeru 

уо: 

еівуо: 

kane; о-Капе 

hi 

hiruma 

ichinichi 
tanjo:bi 
yasumi 

Konnichiwa 

hayashi 

ki 

to:ka 

ju: 

jwen 

jippun 

ju:bai 

man; ichi-man 

уш: 

ju:mai 


kodomo 《-tachi) 
okosan 
yasui 


ji-pan 
ju:do: 
supi:ka: 
nagai 
kanari 


ame 
shorui 
hazu 

ie 

taku 
uchi 
michi 
takai 
kekko: 
musume 


the nineth 
nineth floor 
nine 

nine minutes 
December 
to make 


to make 
to make; to do 
to be produced; to be 
made 
to be divided; to separate 
to divide 
business 
business; operation 
money 
day 
day time 
one day 
birthday 
holiday 
Good afternoon! 
wood 
tree 
the tenth 
ten 
ten yen 
ten minutes 
ten times... 
ten thousand 
ten O'clock 
ten (tickets, etc) 


(my) children 
(your) children 
cheap 


jeans 

judo 

loudspeaker 

long 

fairly; considerably 


rain 

document 

to have 10; must 

house 

home 

house; home 

road 

expensive 

very мей; мей enough 
(my) daughter 


дочь (Ваша) 
драгоценный камень 
другой 

другой предмет 
друг (мой) (3) 

друг (Ваш) 


Европа 
европейская одежда (7) 
европейская кухня 
еда 
едва ли 
ежедневный 
есть (питаться) (6,17) 
еще (дополнительно) 
еще один 
еще одну чашку 
еще одну бутылку 
еще (пока) (7) 


жаркий (9) 

ждать (8) 
жевательная резинка 
желательный (22) 
железная дорога 
железо (14) 

желтый (5) 

жена (моя) 

жена (моя) 

жена (Ваша), супруга 
жена (его) 

женатый человек 
женщина 

жить (обитать) (7,19) 
журнал (6) 


забывать ( 10,83) 
завершать (действие) 
завтра (2) 
завтрак (17) 
завтрак в коробке 
(17) 


o-rei:jo:-san 


ho:seki 
betsu no 
betsu 
tomodachi 


oO-tomodachi 
Капваеги, omou 


Кетиг! 
тегоп 


Е 


Үо:горра 
yo:fuku 
yo:Shoku 
tabemono 
hotoado 
mainichi no 
taberu 

mo: 

mo: hitotsu 
mo: ippai 
mo: ippon 
mada 


XK 


atsui 
matsu 
gamu 
hoshii 
tetsudo: 
tetsu 
kiiroi 
tsuma 
kanai 
o:kusan 
hito-zuma 
saitaisha 
onnanohito 
sumu 
zasshi 


wasureru 
shimau 
ashita 
asagohan 
obento: 


(your) daughter 
precious stone; jewel 


another; different 
another thing 


(my) friend 
(your) friend 


to think; to consider 
smoke 
melon 


Europe 

Western suit 
Western cookery 
food; meal 
hardiy: scarcely 
everyday 

to eat, to take a meal 
more; another 
one more 

one more cup 
one more bottle 
yet; stili 


hot 

to wait 
chewing gum 
desirous; desirable 
railway 

iron 

yellow 

(my) wife 
(my) wife 
(your) wife 
(his) wife 
married 
woman 

to live 
magazine 


to forget 
to finish; to conclude 
tomorrow 
breakfast 
food in the box 


(второй) завтрак 


(17 
зажигалка 
заказ (22) 


заказывать (22) 
заказное письмо (18) 
закрывать (запирать) 


(8,21) 


замужество ( 19 ) 
занимать (брать в долг) 


занятой (7,11) 
запад 
Запад 


записная книжка (8) 


запоминать 


запястье 
засоня (24) 


затем (потом) (17) 
заткнуть (закрыть) 


(21) 


заходить (о connue) 


заходить (24) 
заяц (кролик) 
звезда 

зверь 


здесь, тут (находится) 
здесь, тут (действует) 


здоровье ( 17) 
здоровье 


зеленый цвет (5) 


зима(9) 
знак 


знать ( узнать) (9, 


11,21) 


золотая монета (14) 


золото (14) 
зонт 

зубная паста 
зуб( ы) (17) 


и (ит.д.) (5) 

и(4) 

и(но) (16) 

и (тоже, 
(1,2,6) 

иголка 
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hirugohan 


тайа 

chu:mon 
chu:mon suru 
kakitomeyu:bin 
shimeru 


kekkon 
kariru 
isogashii 
nishi 
seio: 
сһо:теп 
обоеги 


tekubi 
азапебо: 
SOrekara 
fusagu 


hairu 


yoru 
usagi 
hoshi 
do:butsu 
koko ni 
koko de 
karada 
kenko: 
midoriiro 
fuyu 
hyo:shiki 
shiru to 


kinka 

kin 

kasa 
haburashi 
ha 


ya 
to 
Soshite 
mo 


hari 


lunch 


lighter 
order 
to order 


registered mail 


to close 


to memorize; 


heart 
wrist 
sleepy 


learn Бу 


a bit later; after that 


to close; to stop 


toset 


to drop in; to step in 


rabbit 
star 
anima! 


here; at that place 
here; at that place 


health 
health 


green colour 


winter 
mark; sign 
to know 


gold coin 
gold 
umbrella 


tooth paste 
tooth, teeth 


and (etc.) 
and 
and; but 


too; both... and... 


needle 


игра (развлечение) (17) asobi 


играть (15) 


играть на гитаре 
идти (двигаться) (10, 


24) 
идти (об осадках) 

(24) 
идти (пешком) 
йена (14) 

десять йен 

сто йен 

тысяча йен 


десять тысяч цен 


иероглифы (23) 
известный 
изучать (8) 
изучение (8) 
из...; От...; С... (9) 
именно (3) 

имя 

инженер 

иногда (16) 
иностранец 
искать 
использовать (8) 
история 

июль (9) 

июнь (9) 


каждый 
каждый 
каждый вечер 
каждый год 
каждый день 


каждый месяц (12) 


каждое утро (17) 
как? 

как? (1) 

какой? 

календарь (9) 
калькулятор 
камень 


asobu 


gita: 0 hiku 


iku 
furu 


aruku 

en 

ju:-en 
hyaku-en 
Sen-en 
ichi-man-en 
kanji 
yu:mei-na 


benkyo: Suru 


benkyo: 
...Кага 
koso 
namae 
епјіпіа 
tokidoki 
gaijin 
sagasu 
tsukau 
rekishi 
Shichigatsu 
rokugatsu 


K 


zutsu 
mai- 
maiban 
maitoshi 
mainichi 
maigetsu 
maiasa 
do: 
ikaga 
nan no 
karenda: 
keisanki 
ishi 


камера хранения (авто- koin rokka: 


мат.) 


ру (game) 
to play 

to play the guitar 
to go 


to fall 


to walk (by feet) 
yen 

ten yen 

hundred yen 
thousand yen 

ten thousand yen 
Chinese characters 
well known; famous 
to study 

study 

from... 


(indicating emphasis) 


name 

engineer 
sometimes; at times 
foreigner 


to search; to look for 


to use 
history 
July 
June 


each; one by one 
every 

every evening 
every year 
every day 
every month 
every morning 
how? 

how, what? 
which? 
calendar 
саісшаїог 
stone 
coin-lock 
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каникулы 
каникулы ( 10) 
капуста (22) 
карандаш (1) 
карта 

картина (7) 
картофель (22) 
касса (билетная) 
кассир 

квадрат (5) 
километр 
кинотеатр 
кинофильм (17) 


Китай 


китайская кухня (блю- 


да) 
ключ 
книга (1) 
когда? (10) 
когда... 
когти 
кожа (анат.) 
кожа (шкура) (14) 
колено 
количество месяцев 
коллега 
комната (1) 
комната на двоих 
комната на одного 


комната в японском 


стиле 

комната в европейск. 
стиле (20) 

компьютер 

конец ( 16) 

конечно 

консервы 

концерт 

контракт 

конференция 

конференц-зал 

корзина (4) 

коридор (20) 

коричневый цвет (5 ) 

коробка ( 1,14) 

корова (22) 

короткий (11) 

корпорация 

корреспонденция 

кость 

котлета 

который? (из двух) 
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kyu:ka 
уаѕиті 
kyabetSu 
empitsu 
chizu 

е 

jagaimo 
sbussatsu-jo 
kaikei 
Shikaku 
kiro 

eigakan 
eiga 
Chu:goku 
chu:ka-ryori 


kii 

hon 

itsu 

tO 

tsume 

hifu 

kawa 

hiza 
kagetsu 
do:ryo: 
heya 
futari heya 
hitori-beya 
wa-Shitsu 


yo:ma 


kompyu:ta: 
sue; Owari 
mochiron 
kanzumi 
konsa:to 
keiyaku 
kaigi 
kaigi-shitsu 
kago 

ro:ka 
chairo 
hako 

ushi 
mijikai 
-kosha: 
yu:bin 
hone 

katsu 
dochira 


vacation; holidays 
holiday 


picture 

potatoes 

ticket window 
cashler 

square 

kilometre 

cinema house 
cinema; film 
China 

China (style) food 


key 

book 

when? 

when... 

claws 

skin 

leather 

knee 

number of months 
colleague 

room 

double room 
single room 
Japanese-style room 


western-style room 


computer 

end 

of course; naturally 
canned food 
concert 

contract 
conference 
conference room 
basket 

hallway 

brown colour 
box 

COW 

short 
corporation 
maii; post 

bone 

cutiet 

which one? 


который? (из несколь- dore 


ких) 
кофе (6) 
кошелек (14) 
красивый (5) 
красный (2,5) 
креветки 
крепкий 
крепкое (здоровье) (17) 
крестьянин 
кривой ( 1.5) 
кровать (20) 
кроме того 
круглый (5) 
крыша 
ксерокс 
Кстати,... 
кто? (3) 
кто-нибудь (12) 
кто-то (12) 
куда? 
кукла 
купальник 
купля (22) 
курить 
курятина (22) 
кухня (комната) (20) 


левый (7) 

легкие 

легкий (нетяжелый) (2) 
легкий (простой) (7,23) 
лед 

лекарство (17) 
лестница (20) 

летать (7) 

лимон 


лисица 
листья (5) 


лифт 

лицо (6, 17 ) 
ложка 
локоть 
лосось 
лошадь 

лук 


ko:hii 

Saifu 
kirei-na 
akai 

ebi 

tsuyoi 

јофи 
hyakusho: 
magatte 
Shindai 
hoka ni 
marui 

yane 
zerokkusu 
Tokoro de... 
donata; dare 
dare demo 
dare ka 
dochira 
hina 
kaisuigi 

kai 

tabako 0 suu 
toriniku 
daidokoro 


JI 


hidari по 
hai 
karui 
yasashii 
ko:ri 
kusuri 
kaidan 
tobu 
remon 
kitsune 
ha 
erebeta 
kao 
зай 

ый 
Sake 
ита 
negi 


любить (что-либо) (22) -..ga suki desu 
не любить (что-либо) ...ва kirai desu 


(22) 


which one? 


coffee 

purse, wallet 
pretty, beautiful 
red 

prawn; lobster 
strong 

strong (health) 
farmer 

is (are) curved 
bed 

besides; in addition to 
round 

roof 
photo-copier; ’хегох’ 
By the way,... 
who? 

anybody 
somebody 
where? 

doli 

bathing suit 
shopping 

to smoke 
chicken 

kitchen 


left 
lungs 
light 
easy 

ice 
medicine 
staircase 
to бу 
lemon 
fox 
leaves 
lift, elevator 
face 
spoon 
elbow 
salmon 
horse 
onion 

to like 

to dislike 
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любовь (к чему-либо) 


(22) 
люди 20) 
люди (7) 
лягушка 


магазин 
универсальный ма- 
газин 
универсальный ма- 
газин 


магазин "Электротова- 


ры” 
магазин "Книги" 
магнитофон 
маленький (2,20) 
мало 
мандарины (22) 
марка (почтовая) (18) 
март (9) 
масло 
математика 
матрас 
мать (моя) (19) 
мать (Ваша) (19) 
машина (автомобиль) 
мебель 
медведь 
медленно (2) 
между (среди) (11) 
мелочь (монеты) 
меныше чем... (9) 
место (пункт) (8,23) 
место (сиденье) (8) 
место (это) (4) 
месяц (9,12) 
будущий месяц 
этот месяц (9) 
прошлый месяц 
металл (14) 
метро 
миллион 
минута 
(пять) минут 
младенец (19) 
много (6) 
много раз 
многочисленный 
модель 
мой 
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Suki 


hitobito 
hitOtachi 
kaeru 


mise 
depa:to 


ѕи:ра: 
denki-ya 


hon-ya 
te:pu-reko:da: 
chiisai 
sukoshi 
mikan 
kitte 
sangatsu 
bata 
su:gaku 
futo 
haha 
oka:-san 


kuruma; jido:sha 


kagu 
kuma 
yukkuri 
aida 

kahei 
«yori Chjlsai 
tokoro 
seki 

koko 
tsuki 
raigetsu 
kongetsu 
sengetsu 
kane 
chikatetsu 
hyaku-man 
fun 

gofun 
akambo: 
takusan 
nankaimo 
о: 
moderu 
watashi по 


liking 


people; men; everybody 
people; men 
frogger, frog 


shop; store 
department store 


supermarket 
electric appliance shop 


book store 

tape recorder 
small; littie 

a litte; a little bit 
oranges 

stamp 

March 

butter 
mathematics 
bedding; mattress 
(ту) mother 
(your) mother 
car 

furniture 

bear 

slowly; without hurry 
between 

coins; coinage 
smaller than... 
place; case 

seat 

this place 

month 

next month 

this month 

last month 

metal 
underground 
million 

minute 

five minutes 
newborn 

а lot; a great number 
many times 

a lot of; many; numerous 
model 

my 


молодость 
молоко 
молчать 
море (15) 
мотоцикл 
музей искусств 
музей 
музыка 
мыло 
мыть (17) 
мы (6) 

мы (6) 


надевать 
убор) (7) 
надевать (обувь, брю- 
ки, юбку) (7) 
надевать (одежду) (7) 
надевать ( перчатки) 
(7) 
надежда 
наклеивать ( 14,18) 
намерение ( 16) 
направление (7,15) 
направо (18) 
например (11) 
наружу (8) 
насекомое 
начало (9,16) 
начинать (1) 
небо (7) 
недавно (8) 
недавно (24) 
неделя (одна) 
две недели 
будущая неделя 
эта неделя 
прошлая неделя 
каждую неделю 
нелюбовь ( отвращение) 
(22) 
немедленно ( тотчас) 
(16) 
немного (6) 
немножко 
немногочисленный 
необходимый 
нет ( неверно) (1) 
низ (4) 
низкий (2) 


(головной 
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wakamono 
miruku 
damaru 

umi 

o:tobai 
bijutsukan 
hakubutsukan 
ongaku 
sekken 

arau 
watashitachi 
watakushstachi 


kiru 
haku 


nozomi 
haru 
tsumori 
ho: 
migie 
tatoeba 
sotoe 
konchu: 
hajime 
hajimeru 
sora 
sakki 
konoaida 
isshu:kan 
nishu:kan 
raishu: 
konshu: 
senshu: 
maishu: 
kirai 


sugu 


sukoshi 
chotto 
sukunai 
hitsuyo:-na 
iie 

shita 

hikui 


youth 

milk 

to keep sllence 
sea 

autobike 

art museum 
тизеит 

music 

soap 

10 wash; to clean 
we 

we 


to put on (hat) 


to put on (shoes, trousers, 
Skirts) 

to put on (clothes) 

to put on (gloves) 


hope; wish 

to paste 
intention 
direction 

to the rigħt 
for example 
outside 

insect 
beginning 

to begin 

sky 

a litte white ago 
same days ago 
one week 

two weeks 
next week 

this week 

last week 
every week 
dislike 


at once 


a little; a littie bit 

a littie bit 

a few; a small number 
necessary 

по; по, it isn’t 
downstairs; below 
low 
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внизу, под 
никто (12) 


нисколько, ничуть (21) 


ничего 

новый; свежий (2) 

нога, лапа (6) 

нож 

ножницы 

номер (по порядку) 

номер 

номер телефона 

носки 

носовой платок 

ночь (ночное время) 
(11) 

ноябрь (9) 

но (16) 

но 

но (впрочем) (6.16) 

нуждаться (6) 

нужный 

нуль 

нюхать (6) 


оба (двое) 

оба (предмета) (11) 
обезьяна 

обещание, уговор (24) 
облако (16) 
облачно (16) 
образец (образчик) 
обувь 

обычай 

обычно (16) 
обычный (18) 
овощи (22) 
овощная лавка (22) 


огород 
огурец 
одежда 
женская одежда 
мужская одежда 
детская одежда 
один (4,9) 
один год (9) 
один день (сутки) (11) 
один месяц ( 10,11,12) 
один оборот (11) 


Shita ni 
dare то 
chittomo 
nani mo 
atarashii 
ashi 
naifu 
hasami 
-ban 
bango: 
denwa-bango: 
kutsushita 
hankachi 
yoru 


jwichigatsu 
shikashi 

ga 
keredomo 
iru 
hitsu:yo-na 
rei 

kagu 


о 


futaritomo 
гуо:һо: 
saru 
yakusoku 
kumo 
kumotte 
sampuru 
kutsu 
fu:shu: 
taitei 
futsu:-no 
yasai 
yao-ya 


yasai-batake 
kyu:ri 

fuku 
fujin-fuku 
shinshi-fuku 
kodomo-fuku 
hitotsu; ichi 
ichinen 
ichinichi 
ikkagetsu 
hitomawari 


один раз (однажды) (17) ichido 
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under 
пободу 
not at all; not a bit 
anything 
new; fresh 
foot; feet leg 
knife 
scissors; clippers 
number 
number 
telephone number 
socks 
handkerchief 
night-time 


November 
but 

but 

but, however 
to need 
necessary 
zero 

to smell 


г" 


both; мо persons 

both 

monkey 

appointment 

cloud 

cloudy 

sample 

shoes 

custom 

usually 

ordinary, common 

vegetables 

greengrocer’s; 
store 

kitchen garden 

cucumber 

clothes 

women’s clothes 

men’s clothes 

children’s clothes 

one 

one year 

one day 

one month 

one round 

once 


vegetable 


один час (17) 

один час (длительность) 
(11) 

один человек ( 15 ) 

один (билет,...) (13) 

один (дом,...) (15) 

один (карандаш...) (13) 


одинаковый 

одиннадцатое число 
(12) 

один (по одиночке) ( 19) 

одна йена (14) 

одна минута (11) 

одна (машина,...) (15) 

одна неделя ( 10) 

одна (книга,...) (13) 

одна четвертая часть 
(14) 

одно (судно) (15) 

одноэтажный дом 

окно (1) 

около 
(15) 

октябрь (9,16) 

окулист 

он, она (тот человек) 
(3) 

опаздывать 

опасность 

опустить 
(18) 

опять (17) 

опять, снова (2) 

освещение 

осел 

осень (9) 

остальные, другие 

остановить 

остановиться (23) 

остановка (автобуса) 

остров ( 15) 

ответ (24) 

отвечать 

отдельно 

отдыхать (7, 10, 17) 

отель 

отец (мой) (19) 

отец (Ваш) (19) 

открывать (8, 14,21) 

открывать 

открытка (18) 

Открыто! 


(поблизости) 


(письмо) 


ichiji 
ichijikan 


hitori 
ісһіта} 
ikken 
ippon 


опай 
ju:ichinichi 


hitorizutsu 
ichien 

іррип 

ichidai 
isshu:kan 
issatsu 
Shibun-no-ichi 


1550: 
Ыгауа 
mado 
chikaku 


ju:gatsu 
meisha 
anokata 


Okureru 
kiken 
геги 


то: 』Chido 
mata 
sho:mei 
roba 

aki 

sono hoka 
tomeru 
tomaru 
noriba, teiryu:jo 
shima 
Һепјі, kotae 
kotaeru 
betsu-betsu 
yasumu 
hoteru 
chichi 
oto:-san 
akeru 
hiraku 
hagaki 
Eigyo:chu: ! 


опе O'clock 
one hour 


one man 

one (ticket, etc.) 
one (house, etc.) 
one (pencil, etc) 


same; slmilar 
the eleventh 


one man 

one yen 

one minute 

one (саг...) 

one week 

one (book, etc.) 
one-fourth 


one (ship) 

one-storey house 
window 

near; vicinity; nearby 


October 
eye doctor 
he; she 


to be late 
danger 
to drop 


again 

again; once more 
light 

donkey 

autumn 

rest; others 

to stop 

to stop 

bus-stop 

island 

answer 

to answer 
separately 

to have rest, holiday 
hotel (Western style) 
(my) father 
(your) father 

to open, to begin 
to open 

postcard 

Open! 
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отличаться 
отправление 
отсутствовать 
отстутствие (19) 
офис 

официант 
официантка 
очень (16) 

очки 

ошибаться (5,23) 
ошибка (5) 


падать 

палочки для еды 

парикмахерская 

парк (24) 

паспорт 

пепельница 

первое число (12) 

первое число (12) 

первосортный 

первый 

первый этаж (20) 

переводить (устно) 

переводчик (3) 

перед (раньше) (10) 

перекресток 

перекресток 

пересадка 

пересаживаться 

период (эпоха) 

перчатки 

песня 

песок 

петь 

печень (анат.) (17) 

пешком (7) 

пиво (22) 

пивбар 

пиджак (3) 

писать (8) 

письмо ( 17,18) 

пить 

чувствовать жажду 
(24) 

пища (20,24) 

плавать 

план 

платить 

племянница (19) 
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Chigau 
hassha 
rusu de аги 
rusu 
ofisu 
ueita: 
ueitoresu 
taihen 
megane 
machigau 
machigai 


п 


taoreru; осһїги 
hashi 
rihatsuten 
Ко:еп 
pasupo:to 
haizara 
tsuitachi 
ichijitsu 
jo:to: no 
hajime 
ikkai 
tsu:yoku suru 
tsu:yaku 
mae ni 
machi-kado 
ko:saten 
norikae 
norikaeru 
jidai 
tebukuro 
uta 

suna 

utau 

kanzo: 
aruite 

biiru 
biya-ho:ru 
uwagi 

kaku 
tegami 
nomu 

nodo ga kawaku 


shokuji 
oyogu 
усе! 
harau 
ше! 


to differ 
departure 

to be absent 
absence 

office 

waiter 

waitress 

very 

glasses; spectacles 
to make mistakes 
mistake 


to fali 

chopsticks 
barber’s shop 
park 

passport 

ashtray 

the ist day of month 
the 1st day of month 
high сіаѕѕ 

first; beginning 
first floor 

to interpet 
interpreter 
before; in front of 
street corner 
crossing 

change 

to change 

era; period; age 
gloves 

song 

sand 

to sing 

liver 

walking (by feet) 
beer 

beer hall 

coat 

to write 

letter 

to drink 

to be thirsty 


food; meal 
to swim 
plan 

to pay 
niece 


пленка для магнитофо- ќе:ри 


на 
плечо 
плохой (2,16) 
площадь (а городе) 
по... (до...) (3,9) 
побережье 
поблизости ( здесь) 
повязка 
погода (2,16) 
поднимать 
подниматься 
под (снизу, внизу) (4) 
подставка (5) 
поезд ( 13) 
пожалуйста (1,6) 
пожилой человек (19 ) 
позади (за) 
поздно 
поздно вставать (24) 
показывать 
покупать (22) 
покупка, покупки (17 ) 
пол (4) 
полдень 
полицейский 
полка 
половина (14 ) 
получать (я) 
помидоры, томаты 
помогать 
понимать (7 ) 
портфель (1) 
порт (гавань) 
порядок (12) 


посетить (навестить) 


(17) 


посетить ( навестить) 


(24) 
посетитель 
послезавтра (10) 
после... (11) 
посольство 
постепенно 
постройка ( здание) 


посуда (фарфоровая) 


посудный магазин (22) 


посудный шкаф (20) 


посылать (телеграм- 


му) 
посылать (кого-либо) 
посылка (18) 


kata 

warui 
hiroba 
made 
umibe 
kono hen ni 
ho:tai 

tenki 

ageru 
tatsu; agaru 
shita ni 

dai 

kisha 
kudasai 
toshiyori 
ushiro, saki 
OSOku 


аѕапебо: suru 


miseru 
kau 
kaimono 
yuka 
hiru 
kekan 
tana 
hambun 
morau 
tomato 
tasukeru 
wakaru 
kaban 
minato 
jun 
іагипеги 


tazunete Киги 


kyaku 
asatte 

sugi 
taishikan 
dandan 
tatemono 
to:kis shokki 
setomonoya 
todana 

utsu 


yaru 
kozutsumi 


tape 


Shoulder 

bad 

plaza, здиаге 

ур {0...; Бу... 
SCa-Shore: beach 
around thiS агеа 
bandage 
weather 

to raise; to lift up 
to rise 

under 

stand 

train 

please 

elderly person 

in back of 

late 

to get up late 

to show; to let one see 
to buy 

shopping 

floor 

midday; noon; daytime 
policeman 

shelf 

the half 

(I) to get; to receive 
tomato 

to help; to aid 

to understand 
bag; brief-case 
port; harbour 
order 

to visit 


to visit 


visitor; guest 

day after tomorrow 
after...; past... 
embassy 

gradually 

building 

china 

chinaware shop 
cupboard 

to send a telegram 


to send (somebody) 
package 


посыльный в отеле (3) 


потолок 

потому что... 

потом (после) (11) 

похоже ( кажется) (7) 

почему? 

почки (анат.) 

почтальон (24) 

почта ( корреспон- 
денция) (18) 

почтовое 
почта (18) 

почти все 

почти (чуть не) (17) 


по-видимому (похоже, 


что) (15) 
посетитель 
правда 
правая сторона 
правильный (11) 
правый (7,15,18) 
праздник (фестиваль) 


предварительный заказ 


предел ( конец) (24) 


предложение (высказы- 


вание) (21) 
президент страны 
президент компании 
прекрасный (5) 
прекрасный 
приблизительно (23) 
прибывать 
приводить в порядок 
приглашать 
приглашение 
приезжать 

вать) (16) 


прилавок (отдел в ма- 


газине) 


примерно ( около) (10) 


приносить 
приходить (8,9) 
приходить ( 19) 
проверять 
прогресс 
прогулка (7) 
продавец 
продавать (22) 
продолжать (12) 
продукты (22) 


продуктовый магазин shokuryo:hin-ya 


(22) 
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отделение; 


(прибы- 


boi-san 
tenjo: 

„кага 

e.at 
raShii desu 
hazu 

jinzo: 
yu:bin-ya 
yu:bin 


yu:binkyoku 


hotondo zembu 
hotondo 
yo: desu 


kyaku 
honto: 
migi-gawa 
tadashii 
migi no 
matsuri 
myoyaku 


iki 
bunsho: 


дайо:гуо: 
sha-cho: 
rippa-na 
utsukushii 
kurai, gurai 
tsuku 
katazukeru 
maneku 
maneki 
tsuku 


uriba 


yaku 

motte kuru 
kuru 

mairu 
tashikameru 
hattatsu 
sampo 

tenin 

uru 
tsuzukeru 
shokuryo:hin 


boy 

ceiling 

becouse; therefore 
after.. 

it seems 

why? 

kidney 

postman 

mail; post 


post-office 


almost all; mostly 
seldom 
seems to be 


visitor 

truth; reality 

the right side 

correct; right 

right 

festival 

reservation, advance 
booking 

bound 

sentence 


president of a couniry 
president of a company 
splendid 

beautiful 

about... 

to arrive 

to clean 

to invite 

invitation 

to arrive 


place/counter where 
something is sold 
about 

to bring; to carry 

to come 

to come 

to verify 

progress; development 
walk 

shop assistant 

to sell 

to continue 

provision 

grocery 


продукты 
произношение (23) 
пролить 

промежуток 


протестовать 
прохладный (9,16) 


проходить ( миновать) 


(15,20) 
прошлая неделя (12) 
прошлая ночь 
прошлый месяц (9) 
прошлый год (16) 
профессор 
проясняться (24) 
пруд 
прыгать 
прямо (18) 
прямой (15) 
птица (7) 
путеводитель 
путешествие 
путешественник 
(турист) 
пыль (24) 
пятнадцать ( 15) 
пятнадцать минут 
(11) 
пятнадцатое число 
(12) 
пятница (10) 
пятое число (12) 
пять (4) 
пять ( 15) 


работа (дело) (17) 
работа в поле 
работать (7,17) 
работать (17) 
работать (служить) 
(19) 
рабочее место 
радиоприемник (17) 
радоваться 
раз 
два раза в день 
три раза в неделю 


(интер- 


tabemono 
hatsuon 
kobosu 
aida 


Sumimasen ва... 
kaze 0 hiku 
hantai 

hantai suru 
suzushii 

to:ru 


senshu: 
yu:be 
sengetsu 
kyonen 
kyo:ju 
hareru 

ike 

tobu 
massugu 
massugu no 
tori 
gaido-bukku 
ryo:ko 
ryo:ko-sha 


hokori 
ju:go 
ju:gofun 


ju:gonichi 


kin’yo:bi 
itsuka 
itsutsu 


#0 


shigoto 
hatake-shigoto 
hataraku 
shigoto 0 suru 
tsutomeru 


shigoto-ba 

rajio 

yorokobu 

-kai 

ichinichi ni nikai 
isshu:kan ni sankai 


food 
pronunciation 
to 5рШ (a water) 
intervali; perlod 


Excuse me! 
to catch cold 
protest 

to protest 
cool 


to pass 


last week 

last night 

tast month 

last year 
professor 

to clear up 
pond; pool 

to fly; to jump 
straight ahead 
straight 

bird 
guidebook 
travel; joumey 
traveller; tourist 


dust 
fifteen 
fifteen minutes 


the fifteenth 


Friday 
the fifth 
five 

five 


work; business 
work in the field 
to work; to labour 
to work 

to work 


work-place 

radio set 

to be glad of 

times a day, etc. 
twice a day 

three times a week 
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развитие 
разговор 
разговор 
разговаривать 
разговорник (13) 


разные ( разнообразные) 


(5) 
район 
рана 
ранний (9) 
рано 
распродажа 
расстилать (засти- 

лать) (20) 

ребенок (мой) (7) 
ребенок (Ваш) 


редко (время от вре- 


мени) (17) 
резать 
река 
ректор 
ремонтировать 
ресторан 
рис 
рис (невареный) 
родиться { 19) 
роза 
Россия (3) 
рот (6) 
рубашка 
рукавицы 
рука(6) 
русский (человек) (3) 
русский язык (3) 
рыба (б) 
рыбная ловля 
рынок 
рядом (около) (4) 


с... (вместе с...) 
садиться, сидеть (7 ) 
салат 

сам, сами (22) 
самолет (7) 

самый... (16) 

самый лучший (16) 
самый большой (14) 
самому 

сахар (22) 
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tenkai 

kaiwa 
hanashi 
hanashi suru 
kaiwa no hon 
iroiro 


tochi 

kizu 

hayai 
hayaku 
ba:gen-se:ru 
shiku 


kodomo 
okosan 
tama ni 


kiru 

kawa 
gaku-cho: 
naosu 
ryo:ri-ya 
raisu 
kome 
umareru 
bara 
Roshia 
kuchi 
waishatsu 
tebukuro 
te 
Roshiajin 
Roshiago 
sakana 
sakana-tsuri 
ichiba 
soba ni 


-tO 
koshikakeru 
sarada 
jibun 
hiko:ki 
ichiban 
ichiban ii 
ichiban o:kii 
jibun de 
sato: 


development; evolution; 
conversation 

talk, conversation 

to talk, to converse 
conversation book 
varlously; in many ways 


region; district 
wound 

early 

early 

sale 

to spread; to make a bed 


(my) children 
your) children 
ocassionally; only a few 
times 

to cut; to clip 

river 

president of university 
to repair 
restaurant 

rice 

rice (uncooked) 

to be born 

rose 

Russia 

mouth 

shirt 

gloves 

hand 

a Russian (person) 
Russian (language) 
fish 

fishing 

market 

near 


with... 

tosit 

salad 

yourself; ourseives 
airplane 

(the) most; best 

the best 

the largest; the biggest 
by oneself; personally 
sugar 


сверху 

сверху (над, на) (4,5) 

сверхурочная работа 

светло (21) 

светлый (11,21) 

светофор 

свеча (21) 

свинина (22) 

свинья (22) 

сворачивать ( 18) 

север 

сегодня ( 1) 
сегодия вечером 

(3,12) 

сейчас (7) 

секретарь 

семь (7) 

семь минут (11) 

семья (моя) (19) 

семья (Ваша) (19) 

сентябрь (9) 

середина (центр) (7,10) 

серьезный (сильный) 
(17) 

сестра младшая (Ваша) 
(19) 

сестра младшая (моя) 
(19) 

сестра старшая (моя) 
(19) 

Сибирь 

сигнал 

сидеть (20) 

сильно (24) 

симпозиум 


синий (голубой) (2,5) 

скамейка (7) 

сколько (билетов,..)? 
(13) 

сколько дней? (18) 

сколько человек? (15) 

сколько стоит? ( 14) 

сколько? (4) 

слава 

сладкий 

следующий (24) 

следующий 

следующий месяц (9) 

слепой человек (21) 

слива 

слишком (18) 


ue Кага 
ие пі 
тапруо: 
akari 
akarui 
shingo: 
ro:soku 
buta-niku 
buta 
magaru 
kita 
kyo: 
komban 


ima 

hisho 
Shichi 
shichifun 
kazoku 
go-kazoku 
kugatsu 
mannaka 
hidoi 


imo:to-san 
imo:to 
ane 


Shiberia 
aizu 
suwaru 
hidoku 
zadankai 


aoi 
benchi 
ikumai 


ikunichi 
nannin 
ikura 
ikutsu 
‚те! 
ата! 
tsugi 
kono tsugi 
raigetsu 


mekura no hito 


ume 
amari 


from the top 
оп top of...; on... 
overtime work 
light 

light; bright 
traffic light 
candle 

pork 

pig, Swine 

to turn 

north 

today 

tonight 


now; present time 
secretary 

seven 

seven minutes 
(my) family 
(Your) family 
September 
middle; center 
serious 


(Your) younger sister 
(my) younger sister 
(my) elder sister 


Siberla 

signal 

10 sit 

heavily 

round-table talk; sympo- 
sium 

blue 

bench 

how many (tickets, etc.)? 


how many days? 
how many people? 
how much? 

how many? 

fame; notability 
sweet 

next 

the next one 

next month 

blind man 

plum 

not so often, many, much 
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слишком дорогой 
(14) 

словарь (4,13) 

слово (21,23) 

слушать (6,7,17,21) 

смеяться 

смотреть (в словаре) 
(21) 

смотреть (6,14,21) 

смысл (21) 

снаружи (8) 

снег (9) 

снимать одежду 

собака (6) 

собирать 

собственный 

совершенно 

согласие (5) 

согласиться (5 ) 

сок 

солнце 

соль (22) 

сорок йен ( 14,18) 

соседний дом (18) 

сосна 

сотрудник фирмы 

спальня 

спать 

Спасибо! 

спешить (12) 

спина (17) 

спички 

спонсор (гарант) 

спорт 

способ (тип) 

справочное бюро 

среда (10) 

срочная доставка ( 18) 

стакан (14) 

становиться (делать- 
ся) 

станция ( вокзал) (15) 

станция метро 

старый (2) 

стелить 

стена (2) 

стиральный порошок 

стирка 

сто (14) 

сто йен (14) 

стол (4) 
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takasugimasu 


jibiki 
kotoba 
kiku 
warau 
hiku 


miru 

imi 

soto 

yuki 

nuku 

inu 
atsumeru 
jibun no 
sappari 
Sho:chi 
sho:chi suru 
ju:Su 

tayo: 

shio 
yonju:en 
tonari 
matsu 
kaishain 
Shinshitsu 
nemuru 


Arigato: gozaimasu! 


isogu 
senaka 
matchi 
hosho:nin 
supo:tsu 
kata 
annai-jo 
Suiyo:bi 
sokutatsu 
koppu 
naru 


eki 

chikatetsu no eki 
furui 

һаги 

Кабе 

senzai 

sentaku 

hyaku 

hyakuen 

te:buru 


to by too expensive 


dictionary 

word 

to listen 

to laugh; to smile 

to look (In dictionary) 


10 look 

meaning 

outside 

Snow 

to undress 

dog 

to collect; to gather 
our own; my own 
quitely, absolutely 
agreement 

to agree 

juice 

sun 

salt 

forty yen 

the next house 
pine 

company employee 
bedroom 

to sleep 

Thank You! 

to hurry up 

back 

matches 
guarantor; sponsor 
sport 

type 

information office 
Wednesday 
special delivery 
81255 

to Бесоте; to гезий 


station 

subway station 

old 

to spread; to cover; to form 
wall 

detergent 

washing; laundry 
hundred 

hundred yen 

table 


стол (письменный) (1) 


столовая (комната) 
{20) 

столовая (кафе) (17) 

столько (1) 

стоянка такси 

стоять (7) 


сторона (эта) 
сторона (та) 
левая сторона 
правая сторона 
страна 
страхование 
стрижка 


студент 

стул (1) 

сцена 

счастье 

суббота 

сувенир (мой) 

сувенир (Ваш) 

судно (корабль) (15) 

сумка 

суп 

супруги 

суша 

считать (9 } 

счет (чек) 

сын (мой) (19) 

старший сын (мой) 

(19) 

сын (Ваш) (19) 


сыр 
сюда (8,19) 


табачные изделия 
также (13) 
такой же, как... (14) 
такой ( такого типа) 
такси (17) 
стоянка такси 
так (таким образом) 
(1) 
там (вон там) (4) 
там (тут) 
танцевать 
танцы 
тарелка (22) 


(5 икие 
chanoma 


shokudo: 

sore dake 

takushii noriba 

шеги 

kotchi-gawa 

atChi-gawa 
hidari-gawa 
migi-gawa 

kuni 

hoken 

rihatsu 


gakusei 
isu 
зше:й 
shiawase 
doyo:bi 
miyage 
o-miyage 
fune 
baggo, kaban 
$и:ри 
fusai 
riku 
kazoeru 
kanjo: 
musuko 
cho:nan 


botchan: musuko- 


san 
chiizu 


kochira e; koko е 


T 


tabako 

mo: 

hodo 

konna 
takushii 
takushii noriba 
$0: 


asoko 
soko ni 
mau 
dansu 
sara 


desk 
living-room 


restaurant 
only; all there is 
taxi stand 
to stand; to set up 
this side 
that side 
the lefi side 
the right side 
country; state 
insurance; assurance 
hair-cutting; 
dressing 
Student 
chair 
stage 
happiness 
Saturday 
(my) souvenir; present 
(your) souvenir; present 
ship; boat 
bag 
soup 
husband and wife 
land (opposite to sea) 
to count 
check; bill 
(my) son 
(my) eldest son 


hair- 


(your) son 


cheese 
here; this way 


tobacco 
and 

as... а$... 
this kind of 
taxi 
taxi-stand 
50 


Over there 
at that place 
to dance 
dancing 
dish 
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текстовый процессор 

текст 

телевизор 

телеграмма 

телеграмма (междуна- 
родная) 

телеграмма (срочная) 

телекс 

телефакс 

телефон 

телефон-автомат 


тело 

тело (организм) (17) 

темнота (21) 

темный (11,21) 

теплый (9) 

термометр (17) 

то (вон то) (2) 

товар (22) 

тогда (24) 

Токио (16) 

токонома (стенная ни- 
шас приподнятым no- 
лом) 

только (всего лишь) 
(19) 

только 

толстый (о предмете) 
(13) 

тонкий (о предмете) 

(2) 

тонуть 

mom (вон тот) (1) 

тот (те) (2) 

точно (ровно) (11) 

трава (5) 

трамвай 

требоваться (8,11) 

третий (10) 

третье число (12) 

три (4,9) 

три минуты (11) 

три тысячи 

три часа (24) 

три человека ( трое) 

тридцать тысяч 

триста (14) 

трусы 

туалет (20) 

туда 

тыльная сторона (20 

тысяча ( 14) 
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ма:риго 


hombun: ekisuto 


terebi 
детро: 
shikyu: детро: 


kokusai детро: 
terekkusu 
jakushimiri 
denwa 
ko:shu:-denwa 


mi 

karada 
makkura 
kurai 
at(a)takai 
taionkei 
ano 
shinamono 
sokode 
To:kyo: 
tokonoma 


bakari 


dake 
atsui 


usui 


shizumu 
are 

sono 
cho:do 
kusa 
densha 
kakaru 
sambamme 
mikka 
mittsu; зап 
sambun 
sanzen 
sanji 
sannin 
samman 
sambyaku 
pantei 
benjo; toire 
soko e; soko ni 
ura no 

sen 


word processor 

text 

television set 

telegram 

international telegram 


express telegram 

telex 

facsimile; fax 

telephone 

public telephone, pay- 
phone 

body 

body 

pitchdark 

dark 

warm 

thermometer 

that over there 

article (s) 

at that point; so 

Tokyo 

tokonoma 


just; only just 


only; so far as; merely 
thick 


thin 


to sink 

that (those) over there 
that; so 

just; exactly 


three minutes 
three thousand 
three o'clock 
three men 
thirty thousand 
three hundred 
panty 

toilet; lavatory 
there 

backside 
thousand 


угол (улицы) (18) 


удивляться 
удобный (20) 
удобство (20) 


удовольствие (радость) 


уже ( сейчас) 
ужин (17) 


узкий (непросторный) 
13) 


указывать (показывать) 


(11) 
украсть 


быть украденным 


улица ( 19) 
улица 


умелый (опытный) 


(5,23) 


уметь говорить (23) 
уметь писать ( 23) 
уметь читать (23) 


умирать 

умывальная 
(20) 

университет 


управлять (машиной) 


(15) 


устать (утомиться) 


(17) 
усы (17) 
утро (11) 
это утро 
утюг 
ухо (уши) (6) 


ученик, студент (3) 


ученый 


учитель (Вы) (3) 


учитель (я) 


учить ( преподавать) 


учить ( изучать) 


факт (действитель- 


ность) 
ферма 
физик 
физика 


фирма (компания) (17) 


комната 


У 


kado 
KanShin suru 
benri-na 
benri 
yorokobi 

то: 


ywhan; ban-gohan 


Semai 
sasu 


nusumu 
nusumareru 
machi 

to:ri 

jo:zu 


hanaseru 
kakeru 
уотеги 
Shinu 
ѕеттепјо 


daigaku 
unten suru 


tsukareru 


hige 
asa 
kesa 
airon 
mimi 
seito 
kagakusha 
sensei 
kyo:in 
oshieru 
narau 


jijitsu 


hatake 
butsuri-gakusha 
butsuri-gaku 
kaisha 


фонарик (карманный) kaichu:-dento: 


(21) 


согпег 
10 be surprised 
convenient 


convenience; facility 


pleasure; gladness 
already; now 
dinner 

narrow 


to point 


10 steal 

to be stolen 
street 
street 

good at 


to be able speak 
to be able write 
to be able read 
to die 
wash-room 


university 
to drive 


to get tired 


moustache 
morning 
this morning 
iron 

ear (s) 
student 
scientist 
(You) teacher 
(1) teacher 
to teach 

to study 


actuality; fact 


farm; field garden 
physicist 

physics 

firm, company 
fiashlight 
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фотоаппарат 


фотографировать ( 16) 


фотоснимок (16) 
фруктовая лавка (22) 
фрукты (22) 


хобби 

ходить (двигаться) 
ходить пешком 
хозяин ( владелец) 
холм 

холодильник (20) 
холодный (9) 
холоднее чем... (9) 
хорошее качество 
хороший (2) 
хороший 

хорошо, отлично (7) 
хотеть 

храм (буддийск.) 


царапина 
цвести (16) 
цвет (5) 

цветы (5) 

целый (целиком ) 
цена 

центр 

циновка (20) 
цифра 


чаепитие 
чай 

час (отрезок времени) 
чайная чашка_ 

часто (23) 

часть 

часы (11) 

чашка кофе 

человек (7,15) 

чей? 

чем... 

черный (2,5) 

черный чай 

черный ход (20) 
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kamera; Shashinki 
shashin о toru 
shashin 
kudamono-ya 
kudamono 


X 


shumi 

iku 

aruku 
mochinushi 
oka 
reizo:ko 
samui 
.yOri samui 
yosa 

ii; yoi 
yoroshii 
yoku 
hoshigaru 
o-tera 


Ц 


kakikizu 

Saku 

iro 

hana 

zembu 

nedan 

naka; chu:shin 
tatami 

su:ji 


kissa 

cha; o-cha 

jikan 

yunomi 

tabitabi; yoku 
ichi-bu 

tokei 

ko:hi kappu 

hito 

donata no; dare no 
...Уогі 

kuroi 

ko:cha 

ura no deiriguchi 


camera 

to photograph 
photograph 
fruit shop 
fruits 


hobby 

to до; to move 

to go (by feet); to walk 
owner 

hill 

refrigerator 

cold 

colder than... 

good quality 

fine; good; nice 
good; suitable; OK 
well 

to want 

(Buddhist) temple 


scratch 

to bloom 

colour 

fiowers, blossoms 
all 

price 

centre 

tatami 

digit, figure 


tea-drinking 
tea 

hour (time interval) 
tea cup 

often 

part 

watch 

cup of coffee 
person; man 
whose? 
than... 

black 

black tea 
back entrance 


четвертое число (12) 

четвертый этаж 

четверть 

четко (ясно) (3 ) 

четыре (4,9 ) 

четыре часа (11) 

четыре минуты (11) 

четыре человека (15) 

четыре недели (10) 

четыре тысячи 

четыреста 

четырнадцатое число 
(12) 

чистить (мыть) 

чистый 

читать (6, 17,21) 

что? 

чтобы... (20,24) 

что-то 

чулки 


шампунь 

шахматы 

шерсть (овечья) 

шестое число 

шестой 

шестой этаж 

шесть (4,9) 

шесть часов (11) 

шестьсот 

ширина (13) 

широкий (просторный) 
(13) 

шить 

школа 

шляпа (шапка) (3) 

шум 


экономист 
эксперт 
электричество 
электротовары 
этаж 

первый этаж 

второй этаж 

третий этаж 
этот (эти) (2) 


уокка 
yonkai 
Shibun-no-ichi 
hakkiri 
yottsu; Shi 
yoji 
yompun 
yonin 
yonshu:kan 
yonsen 
yonhyaku 
ju:yokka 


migaku 
kirei-na 
yomu 
nani; nan 
„лате пі 
папі Ка 
kutsushita 


Ш 


shampu: 
chesu 
уо:то:; u:ru 
muika 
roku-ban-me 
rokkai 
mutsu; roku 
rokuji 
roppyaku 
haba 

hiroi 


nuu 

gakko: 
bo:shi 
urusai 


э 


ekonomisuto 
ekisupe:to 
denki 
denki-seihin 
-kai 

ikkai 

nikai 

sangai 

kono 


the fourth 

4th floor ( Amer. ) 
one quarter 
Cleariy 

four 

four o’ciock 
four minutes 
four men 

four weeks 
four thousand 
four hundred 
the fourteenth 


to clean 

clean 

to read 

what? 

for...; in order to... 
something 
stockings 


shampoo 
chess 

wool 

the sixth 

the sixth (one) 
sixth floor 

six 

six O'clock 

six hundred 
width 

large; spacious 


to sew 
school 
hat 
noise 


economist 

expert 

electricity 

electric appliances 
floor 

first floor (Amer. ) 
second floor { Amer. } 
third floor { Amer. ) 
this; these 
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это, эти (предметы) Коге 


(1) 
эти (предметы) 


юг 
юбка 
юрист 


я{1,3) 

яблоки (22) 
ягода 

язык (анат.) 
язык (речь) 
яйцо (22) 
январь (9) 

яма 

Япония (3) 
японец (3) 
японский (3) 
японский стиль 
японский язык (3) 
яркий 

яхта 

ящик 


Когега 


minami 
suka:to 
bengoshi 


A 


wata(ku)shi 
ringo 
Sho:ka 

Shita 

gengo 
tamago 
ichigatsu 
ana 

Nihon; Nippon 
Nihoniin 
Nihon no 
wafu: 
Nihongo 
akarui 

yoito 

hako 


this; this one 


these (korera, these) 


south 
Skirt 
lawyer 


I 

apples 
berry 
tongue 
language 
EEE 
January 
hole; cavity 
Japan 

a Japanese (a person) 
Japanese 

Japanese style 
Japanese (language) 
bright; light 

yacht 

box 


ЯПОНСКО-РУССКО-АНГЛИЙСКИЙ СЛОВАРЬ 


abunai 

ageru (4) 

aida (11) 
ainiku 

airon 

airon о kakeru 
akai (5) 
akambo: (19) 
акаг! (21) 
akarui (11,21) 
akeru (8,14,21) 
ак! (9) 

ата! 

amari (18) 
ате (16) 
Amerika (3) 
Amerikajin (3) 
апа 

anata (3) 
anata по (3) 
anata ni 

апе (19) 

ani (19) 

апо (2) 

ano kata (3) 
aoi (2,5) 
apa:to 

arau (17) 

are (1) 

areba (22) 
Arigato: gozaimasu 
aru (4) 


aru (19) 

агийе (7) 

aruku (6,7) 

аза (11) 
asa-gohan, asahan 
asanebo: (24) 
аѕапебо: suru (24) 
азане (10) 


А 


опасный; Осторожно! 

давать (я; кому-либо) 

между 

к сожалению 

утюг 

гладить утюгом 

красный 

младенец 

свет, освещение 

светлый 

открывать 

осень 

сладкий 

слишком 

дождь 

Америка 

американец 

дыра; яма; пещера 

Вы; ты 

Ваш 

Вам 

(моя) старшая сестра 

(мой) старший брат 

тот; вон тот 

он; она; тот человек 

синий; голубой; зеленый 

многоквартирный дом 

мыть 

то, (вон) тот 

если имеем 

Спасибо! 

быть, существовать, 
иметься (для неоду- 
шевл.) 

некий, некоторый 

пешком 

идти (пешком) 

утро 

завтрак 

засоня 

поздно вставать 

послезавтра 


dangerous 

(Г) give 

between 

unfortunate(ly) 

iron 

to iron 

red 

newborn 

light 

light 

to open 

autumn 

sweet; sugary 

not so often, many, much 

rain 

America 

an American (person) 

hole 

You 

Your 

to You 

(my) elder sister 

(my) elder brother 

that over there 

he; she 

blue; green 

apartment house 

to wash 

that thing over there 

if we have 

Thank you! 

to be (located) 
inanimate) 


(for 


a certain, some 
walking (by feet) 
to walk (by feet) 
morning 

breakfast 

sleepy 

to get up late 

day after tomorrow 
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ashi (6) 
ashita (2) 
азофи (15) 
asuko (4) 
atama (17) 
atarashii (2) 
ato (11) 
ato де (11) 
atsui (9) 

ай зи! (13) 
attakai (9) 
аи (17,24) 


bakari (19) 
ban (17) 
ban-gohan 
-ban 


-ban no deguchi 


basu (13,23) 
basu noriba 
bata 

batteri 
beddo 
Beikoku (18) 
benchi (7) 
benjo (20) 
benkyo: (8) 


benkyo: suru (8) 


benri-na 
bento: (17) 


betsu-betsu 
betsu-na 
bideo 

biiru (22) 
bijutsukan 
bin (14) 
biwa (22) 
biya-ho:ru 
bo:ru-pen 
bo:shi (3) 
boi-san (3) 
botchan 
botoru 
budo: 
budo:shu: 
-bun 
bukka 
bunsho: (21) 
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нога, ноги; лапа 
завтра 

играть; развлекаться 
там; вон там 
голова 

новый; свежий 
позади 

после, затем 
жаркий 
толстый 
теплый 
встречаться 


только 

вечер 

ужин 

номер 

выход номер... 

автобус 

автобусная остановка 

масло 

батарейка 

спальня 

Америка 

лавка, скамейка 

туалет 

изучение 

изучать 

удобный 

бэнто (завтрак в короб- 
ке) 

раздельно 

отдельный 

видео 

пиво 

художественный музей 

бутылка 

мушмула японская 

пив-бар 

шариковая ручка 

шляпа, головной убор 

бой; посыльный в отеле 

(Ваш) сын 

бутылка 

виноград 

вино 

часть 

цены на товары 

высказывание 


foot, feet; leg 
tomorrow 
have a good time; play 
over there 
head 

new; fresh 
after 

after; hence 
hot 

thick 

warm 

to meet 


only 
evening 
dinner 


bus-stop 
butter 
battery 
bedroom 
America 
bench 
toilet 
study 

to study 
convenient 
box lunch 


separately 
separate 

video 

beer 

art museum 
bottle 

loquats 

beer hall 

ball point pen 

hat 

barboy; office boy 
(Your) son 

bottle 

grapes 

vine 

part 

commodity prices 
sentence 


Бигаизи 

buta 
butaniku (22) 
byo:in (18) 
byo:ki (7,12) 


chabudai (20) 
chairo (5) 
chanoma (20) 
chesu 

chichi (19) 
chigau 

chiisai (2) 
chiisana (20) 
chiizu 

chikai (18) 
chikaku (15,20) 
chikaku no mise 
chikatetsu 
chikatetsu no eki 


chikatetsu no iri- 


guchi 
chittomo (21) 
chizu 
cho:do (11) 
cho:jo (19) 
chokki 
cho:men (8) 
cho:nan (19) 
chotto (8) 
chu:doku 
chu:ka-ryori 
chu:mon (22) 
chu:mon suru (22) 


dai (5) 

daidokoro (20) 

daigaku 

dai-ikka (1) 

Daijo:bu 

dai-nika (2) 

dairi 

dai-sanka (3) 

daisuki desu (22) 

daiji-na 

daiji-ni suru (17) 
O-daiji ni! (17) 


блузка 

свинья 

свинина 

больница 

болезнь, недомогание 


С 


столик (для чая) 
коричневый цвет 
столовая (комната) 
шахматы 

(мой) отец 

быть ошибочным 
маленький 
маленький 

сыр 

близкий, недалекий 
близко, поблизости 
ближайший магазин 
метро 

станция метро 
вход в метро 


нисколько, ничуть 
карта 

точно, ровно 
старшая дочь 
жилет 

тетрадь 
старший сын 
немножко 
отравление 
китайская кухня 
заказ 

заказать 


подставка 
кухня 
университет 
первый урок 
Все в порядке! 
второй урок 
агентство 
третий урок 
очень любить 
ценный, любимый 
ценить, беречь 
Берегите себя! 


hospital 
iliness; disease 


dining-table 
brown colour 
dinning room 
chess 

(my) father 
to be wrong 
small; little 
small; little 
cheese 

near; not far 
пеаг; nearby 
shop nearby 
metro 

metro station 
metro entrance 


(not) at all; (not) a bit 
map 

just; exactly 
eldest daughter 
vest 

notebook 

eldest son 

a llitle bit 
poisoning 

China (style) food 
order 

to order 


stand 

kitchen 

university 

Lesson One 

All right. OK! 

Lesson Two 

agency 

Lesson Three 

to like very much 

important, valuable 

to take care of, to value 
Take care (of yourself)! 
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dake 

damaru 
dame-na (23) 
dame desu (23) 
dandan 

dansu 

dare (3) 

dare ka (12) 
dare no (3) 
dasu (8) 

dasu (18) 
deguchi 

de:to 

dehairi suru (20) 
deiriguchi (20) 
dekakeru (12) 
dekiru (8) 
dekiru (16,21) 
demo (16) 
dempo: (24) 
denki 
denki-seihin 
denki-ya 


densha (13) 
dentaku 
dento: 

denwa (21) 
denwa bango: 
denwa cho: 


denwa о suru 
depa:to 

deru (8) 
deru (11) 
deshita (8) 
desho: (16) 
desho: 

desu (1) 


desukara (11) 
detarame 
dewa (3) 


do: mo 
do: shite mo 
do: suru 
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только, всего лишь 
молчать 
негодный, бесполезный 
быть напрасным 
постепенно 
танцы 
кто? 
кто-то 
чей? 
вынимать 
отправлять (почту) 
выход 
дата 
входить и выходить 
вход 
выходить 
быть сделанным 
быть возможным 
даже (если) 
телеграмма 
электричество 
электротовары 
магазин электротова- 
ров 
трамвай; электропоезд 
калькулятор 
лампа 
телефон 
телефонный номер 
телефонный справоч- 
ник 
звонить по телефону 
универсальный магазин 
выходить, уходить 
восходить 
был 
вероятно 
вероятно, будет 
быть являться (чем- 
либо) 
поэтому 
вздор, чепуха 
ну, тогда 
один раз 
два раза 
медь 
как? каким образом? 
хоть как-нибудь 
во что бы то ни стало 
что делать? 


only, so far as, merely 
to keep silent 

no good, useless 

to be no good, to be useless 
gradually 

dancing, dance 

who? 

somebody, someone 
whose? 

to take out 

to send 

exit 

date 

to go in and out 
entrance 

to go out 

to be done 

to be able to, can 
even when 

telegram 

electricity 

electric appliances 
electric appliances shop 


tram; electric train 
calculator 

lamp; electric light 
telephone 
telephon number 
telephone book 


to call by telephone 
department story 
to leave 

to rise 

was, were 

I suppose that.. 

is, will be 

am (are, is), to be 


therefore 
nonsense 
then, now 
.. times 
one time, once 
two times, twice 
copper 
how? 
in every way 
by all means 
do what? act how? 


doa (1) 
do:butsu 
do:butsuen 
dochira 
dochira (20) 
Doitsujin (3) 
do:ka (14) 
doko (4) 

doko e (8) 
doko ето (12) 
доКо Ка (12) 
doko ni (4) 
doko nimo (12) 
doko-yuki (24) 
dozmo 

Do:mo arigato: 


Do:mo sumimasen 


donata (3) 
donata по (3) 
donna (5) 
donna ni 
donna no 
dono (15) 
dore (14) 


dozro 

do:ro chizu 
dorobo: 

doru 

dotchi (9,22) 


dotchi demo (22) 


doyo:bi (10) 
do:zo (8) 


e (7) 

ebi 

eda 

ee (2) 

eiga (17) 

eigakan 

Eigo (4) 

eigyo: 

Eikoku (24) 

eki (15) 

empitsu (1) 

-en (14) 
sambyakuen 

engawa (20) 


дверь 
зверь; животное 
зоопарк 
который (из двух)? 
где? 
немец 
медный 
где? (в каком месте?) 
куда? 
никуда; нигде 
где-то 
где? 
везде, повсюду 
до какой станции? 
очень 
Спасибо! 
Извините! 
кто? 
чей? 
какой? что за...? 
как? 
какого типа? 
какой? 
который (из неск.)? ка- 
кой? 
дорога 
схема дорог 
вор 
доллар 
что? который (из 
двух)? 

любой 
суббота 
пожалуйста, прошу вас 


Е 


картина 
креветка 
ветка 
да 
кинофильм 
кинотеатр 
акглийский язык 
дело, бизнес 
Англия 
станция, вокзал 
карандаш 
... йен 

триста йен 


доог 

animal; living creature 
200, zoological garden 
which (of the two) 
where? 

a German (person) 
copper 

where? what place? 
where? 

anywhere 

somewhere; anywhere 
where? 

all over, everywhere 
where for? 

very much, quite 
Thank you so much! 
Pm very sorry! 

who? 

whose? 

what sort of, what kind of 
how, how much 

what kind of one 
which? 

which (thing)? 


road, street, highway 
road map 

thief 

dollar 

which (from two)? 


either, whichever it 15. 
Saturday 
please 


picture 
shrimp 
branch 
о, yes; yes 
cinema, film 
cinema house 
English (language) 
business 
England 
station 
pencli 
...уеп$ 
three hundred yen 


энгава (открытая веран- verandah 


да) 
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enjin 
entotsu (15) 
erebeta: 


fo:ku 
fujiyu:-na 
fukai 
fukuzatsu-na 
fu: 
-fun 
niju:-fun 
Гипе (15) 
Furansu (3) 
Furansugo (3) 
furo (17) 
furoba (20) 
furu (16,24) 
furui 
fusagu (21) 
Гиза 
Ги: $ Ки: 
futari (15) 
futari һеуа 
futatsu (4) 
futsu: (12) 
futsuka (12) 


fuyu (9) 


ga (4) 

gaijin 
gaikokujin (15) 
gaito: (3) 
gakko: (10) 
gakusei 

гагази (14) 
gasorin 


gasorin sutando 


geisha 

gekijo: 

gengo 

genkan (20) 
genki (1) 
genkin 

geta 
getsuyo:bi (10) 
gin (14) 

ginka (14) 
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вилка 

неудобный 

глубокий 

сложный 

стиль, манера 

„минут 
двадцать минут 

судно, корабль 

Франция 

французский язык 

ванна 

ванная 

идти (06 осадках) 

старый, неновый 

заткнуть; закрыть 

супруги 

обычай 

двое, пара 

комната на двоих 

два 

обычно 

второе число 


зима 


но, а 

иностранец 
иностранец 
пальто, шуба 
школа 

студент, ученик 
стекло 

бензин 
бензоколонка 
гейша 

театр 

язык (речь) 
парадный вход 
здоровье; бодрость 
наличные деньги 
гэта (японск. обувь) 
понедельник 
серебро 

серебряная монета 


епвіпе 
chimney 
lift, elevator 


fork 
Inconvenient; restricted 
deep 
complicated 
manner, style 
..-minutes 
twenty minutes 
ship, boat 
France 
French (language) 


to close; to stop 

husband and wife 

custom 

two persons, a couple 

twin room, double room 

two 

usually 

the second 
month) 

winter 


(day of 


but 

foreigner 

foreigner 

overcoat 

school 

student 

glass 

petrol, gasoline 
petrol service station 
geisha 

theatre 

language 

front entrance 
health; pep 

cash; ready money 
geta (wooden clogs) 
Monday 

Silver 

Silver coir 


ginko: (19) 
Ginza (15) 
Ginza Оо: п 
go (5) 
0-Куо: Да} 


go-shujin (19) 
go:kei 

goen (14) 
gofujo: (20) 
gofun (11) 
gogatsu (9) 
gogo (11) 
gohan (6) 
gohan 

goji (24) 
goju:en (14) 


Gomen nasai (7) 


gomi 
gomibako 
goro 


gosen (14) 
gosho 

gozen (11) 
gozenchu: (11) 
gurai (14) 
-guramu 


nihyaku-guramu 


gyu:niku (22) 
gywnyu: 


ha (5) 
ha (17) 
haba (13) 
haburashi 
hachi (8) 
hachigatsu (9) 
hachiji (17) 
hachiju:en (14) 
hagaki (18) 
haha (19) 
hai (1) 
hai 
-hai 

ippai 
hairu (7,8) 
hairu (11) 
haisha 
haizara 
hajime (9,16) 


банк 

Гиндза (район Токио) 
Бульвар Гиндза 

пять 


братья и сестры (Ba- 


ши) 
хозяин; (Ваш) муж 
итог, общая сумма 
пять йен 
туалет 
пять минут 
май 
после полудня 
еда, пища 
вареный рис 
пять часов 
пятьдесят йен 
Простите! 
пыль, мусор 
корзина для мусора 


приблизительно (о вре- 


мени) 

пять тысяч 
дворец Императора 
до полудня 
все утро 
приблизительно 
...граммов 

Овести граммов 
говядина 
коровье молоко 


н 


листья 
зуб(ы) 
ширина 
зубная паста 
восемь 
август 
восемь часов 
восемьдесят йен 
открытка 
(моя) мать 
да, верно 
легкие 
.„.чашек 

одна чашка 
входить 
заходить (о солнце) 
дантист 
пепельница 
начало 


bank 

Ginza (Tokyo district) 
Ginza Street 

five 

your brethren 


master, husband 

the summ total, the total 
five yen 

toilet 

five minutes 

May 

afternoon 

meal 

boiled rice 

five o'clock 

ПИу yen 

Excuse me! 

dust, trash 

box for trash 

about, approximately 


five thousand 
Imperial Palace 
forenoon, a.m. 
in the morning 
about 
...8ramms 

two hundred grams 
beef 
cow’s milk 


leaves 
tooth, teeth 
width 
tooth paste 
eight 
August 
eight o'clock 
eighty yen 
postcard 
(my) mother 
yes, thaft’s right 
lungs 
.--Cupfuls 

one cup 
to enter; to come into 
to set 
dentist 
ashtray 
beginning 
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hajimeru (1) 
hajimeru (3) 


hakaru 
hakike 
hakkiri (3) 
hako 
hakobu 
haku (7) 


hakubutsukan 
hama 
hambDun (14) 
hameru 

-han 

hana (5) 

hana 
hanakaze 
hanashi 
hanashi suru 
hanasu (6,7,24) 


hantai suru 
happyaku 
harau 

hareru (24) 
hari (11) 

haru (9) 

haru (14,18) 
haru 

hasami 

hashi 

hashi 

hashiru 
hatake 
hatake-shigoto 
hataraku (7,17) 
hatsuka (12) 


hatsuon (23) 
hattatsu 
hayai 

hayai (9) 
hayaku (8) 
hayaku (17) 
hayashi 
hazu desu (24) 
hebi 

hen-na 
henji (24) 
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начинать 


встречаться в первый 


раз 
мера 
тошнота 
четко, ясно 
коробка 


приносить 


надевать (обувь, брю- 


ки, юбку) 
музей 
берег моря 
половина 
надевать (на руки) 
половина 
цветы 
нос 
насморк 
беседа, разговор 
разговаривать 
говорить 
перо 
носовой платок 
протест 
протестовать 
восемьсот 
платить 
проясняться 
стрелка; иголка 
весна 
наклеивать 
расстилать 
ножницы 
палочки для еды 
мост 
бежать 
ферма 
полевые работы 
работать 
двадцатое 


произношение 
прогресс 
быстрый 
ранний 
быстро 

рано 

лес 


`должен (ожидание ) 


змея 
странный 
ответ 


to begin; 
to meet for the first time 


measure 

nausea 

clearly, distinctly 
box 

to bring, to carry 
to put on (shoes, 
trousers, skirt) 
museum 

beach, shore 

the half 

to put; to wear (on hands) 
half 

fiowers, blossoms 

nose 

cold (in the head) 

talk; story 

to talk; converse 

to speak 

feather 

handkerchief 

protest 

to protest 

eight hundred 

to pay 

to clear up 

hand (of watch); needle 
spring 

to paste 

to spread, to cover 
scissors, Clippers 
chopsticks 

bridge 

to run, to drive 

farm, field garden 

work in the field 

to work, to labour 


the twentieth (day of 


month) 
pronunciation 
progress, development 
fast, quick 
early 
quickly 
early 
forest 
must (expectation) 
snake 
strange 
answer 


heta-na (5,23) 
heya (1) 

hi (10) 
hidari по (7) 
hidoi (17) 
hidoku (24) 
higashi (11) 
hige (17) 
ый 

hiko:jO: 
hiko:ki (7) 
hiku (21) 
hikui (2) 
hima (11,24) 
hina 
hirakeru 
hiraku 
hiraya 
hiroba 

hiroi (13) 
hiru 
hiruhan (17) 
hiruma (11) 
hirusugi (24) 
hito (7,15) 
hifobito (16) 


hitoma wari (11) 


hitori (15) 
hitori-beya 


hitorizutsu (19) 


hitokachi (7) 
hitotsu (4,14) 
hitsuyo: 
hitsuyo:-na 
hiza 

hizuke 

ho: (7,15) 
hodo 

hodo 

hodo (14) 
hoka ni 
hoken 

hokori (24) 
hombun 

hon (1) 

hone 
Воп’уаКи 
hon’yaku suru 
ho:renso: (22) 
ho:seki 
ho:seki uriba 


неумелый, неопытный 
комната 

день 

левый 

серьезный, сильный 
сильно 

восток 

усы, борода 

локоть 

аэропорт 

самолет 

смотреть (в словаре) 
низкий 

свободное время 
кукла 

быть открытым 
открывать 
одноэтажный дом 
площадь (в городе) 
широкий, просторный 
полдень 

второй завтрак 
дневное время, день 
в полдень, к полудню 
человек; люди 

люди 

один оборот 

один человек 
комната на одного 
один; поодиночке 
люди 

один 
необходимость 
нужный, необходимый 
колено 

дата 

направление 
степень, мера 
приблизительно 
так же, как... 

кроме того 
страхование 

пыль 

текст 

книга 

кость 

перевод 

переводить 
шпинат 
драгоценный камень 
ювелирный отдел 


poor at; unskilled 
room 


moustache, beard 
elbow 

airport 

airplane 

to look (in dictionary) 
low 

time; free time 

doll 

to be open 

to open 

one-storey house 
plaza, square 

large; wide broad 
midday; noon; daytime 
lunch 

day time 

in the afternoon 
person, шап; шеп 
people, men, everybody 
one round 

one man 

single room 

one 

people, men 

one 

necessity; need 
necessary 

knee 

date 

direction 

extent, degree 

about 

as... as... 

besides, in addition to 
insurance, assurance 
dust 

text 

book 

bone 

translation 

to translate 

spinach 

precious stone; gem; jewel 
jewellery department 
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hoshi 

hoshii (22) 
hosho:nin 
hosu 

ho:tai 

hoteru 
hotondo (17) 
hyaku (14) 
hyakuen (14) 
hyakusho: 


ichi (1) 

ichi do 

ichiba 
ichiban (16) 
ichiban 
ichiban hidari 
ichiban ii (16) 
ichiban migi 


ichiban o:kii (14) 


ichidai (15) 
ichido (17) 
ichien (14) 
ichigatsu (9) 
ichiji (17) 
ichijikan (11) 
ichijitsu (12) 
ichimai (13) 
ichiman (14) 
ichinen (9) 
ichinichi (11) 


ichinichiju: (12) 


ie (15) 

Igirisu (3) 

ii (2) 

iie (1) 

ikaga (1) 

ike 

ikkagetsu (10, 
11,12) 

ikkai (20) 

iku (8,10,24) 

ikumai (13) 

Ikunichi (18) 

акига (14) 

ikutsu (4) 

ата (7) 

imi (21) 

imo:to (19) 
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звезда 
желательный 
гарант 
высушить 
повязка 

отель 

почти, чуть не 
сто 

сто йен 
крестьянин 


один 

однажды 

рынок 

самый первый 
самый... 

самый левый 

самый лучший 
самый правый 
самый большой 
одна (машина...) 
один раз 

одна йена 

январь 

один час 

один час (продолж.) 
первое число ( месяца) 
один (билет и т.п.) 
десять тысяч 

один год 

один день; сутки 
весь день 

дом 

англичанин 
хороший 

нет, не верно 

как? 

пруд 


один месяц 


первый этаж 

идти, двигаться 
сколько билетов? 
сколько дней? 

сколько? 

сколько? сколько лет? 
сейчас 

смысл; значение 

(моя) младшая сестра 


star 

desirous; desirable 
guarantor; sponsor 
to air, to dry 
bandage 

hotel (Western style) 
seldom, almost 
hundred 

hundred yen 

farmer 


one 

at once 

market 

the first 

(the) most, best 

left most 

the best 

right most 

the largest 

one (car, radio...) 
once 

one yen 

January 

one 0’clock 

one hour 

the first day of month 
one (ticket, paper, ctc.) 
ten thousand 

year 

one day 

all day 

house 

Englishman 

fine; good; nice; all right 
no 

how, what 

pond; pool 

one month 


lst fioor (Атег.) 

to go 

how many tickets? 
how many days? 
how much? 

how many? how old? 
now; present time 
meaning 

(my) younger sister 


imo:tosan (19) 


inki (14) 

їпи (б) 
їрроп (13) 
їррип (11) 
irassharu (19) 
Ireru (18) 
Ireru (14,15) 
irete (15) 
Iriguchi 

iro (5) 

iroiro (5) 

iru (6) 

iru 


isha (17) 
ishi 
isogashii (7,11) 
isogu (12) 
issatsu (13) 
issho: ni (16) 
isshu:kan (10) 
isso: (15) 
isu (1) 
itadaku (14) 
itai (17) 
itoko (19) 
itsu (10) 

itsu mo (17) 
itsuka (12) 
itsutsu (4) 
iu (19) 


ja (1) 
jagaimo (22) 
ji 

jibiki (4,13) 
jibun (22) 
jibun no 
jidai 
jido:sha (15) 
«jikan (11) 
jin 

jinzo: 
jitensha 
jiyu:-na 
jo:bu (17) 
JO:bu-na 
jo:zu-na 


(Ваша) младшая сест- 


ра 
чернила 
собака 
один (карандаш...) 
одна минута 
идти; приходить 
опустить (письмо) 
вмещать 
вместе с; включая 
вход 
цвет 
разные; разнообразные 
нуждаться 
быть, 

(для одушевленных) 
врач 
камень 
занятой 
спешить, торопиться 
одна (книга,...) 
вместе 
одна неделя 
одно { судно) 
стул 
получать; брать 
больно; болезненный 
двоюродный брат 
когда? 

всегда 

пятое число 
пять 
говорить 


ну, тогда 
картофель 

буква 

словарь 

сам(и) 
собственный 
период, эпоха 
автомобиль, машина 
...часов 

человек 

почки 

велосипед 
свободный; вольный 
крепкое (здоровье) 
крепкий, здоровый 
умелый, искусный 


существовать 


(your) younger sister _ 


an ink 

dog 

one (pencil, etc) 
one minute 

to go; to come 

to drop 

to contain 
including 
entrance; way in 
colour 
variously; in many ways 
to need 

to be 


doctor 
stone 
busy 
to hurry 
one (book etc.) 
together 
one week 
one (ship) 
chair 
to take 
illness 
cousin 
when? 
always 
the fifth (day of month) 
five 
to speak; to tell 


then 

potatoes 
character; letter 
dictionary 
yourself; ourselves 
our own; my own 
era; perlod; age 
car 

...ћоигѕ 

шап; регѕоп 
kidney 

bicycle 

free 

strong (health) 
sturdy 

5006 at...; proficient 
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jo:zu desu (5,23) 


jOChu: 
jOchu:beya (20) 
ju: (10) 

ju:bai (14) 
ju:do: 

лсеп (14) 
ju:gatsu (9,16) 
ju:go (15) 
juzgofun (11) 
ju:hachi (18) 
ju:ichigatsu (9) 
ju:ji (17) 

ju:ku (19) 
ju:mai (13) 
ju:ni (9) 
ju:nigatsu (9) 
ju:niji (11) 
ju:nikagetsu (9) 
ju:sho 

ju:su 

jun {12) 

jun ni (12) 


kaban (1) 
kabe (2) 
kabin (5) 


kaeru (16,24) 
kagaku 
kagakusha 
-kagetsu 
nikagetsu 
kago (4) 
kagu (6) 
kahei 
-kai 
nikai 


kaichu:-dento: (21) 


kaidan (20) 
kaigan (15) 
kaikei 
kaimono (17) 
kaisha (17) 
kaisuigi 


kaiwa no hon (13) 
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быть умелым, опыт- іо бе good at 


ным 

служанка 

комната служанки 
десять 

десять раз по... 
дзюдо 

десять цен 

октябрь 
пятнадцать 
пятнадцать минут 
восемнадцать 
ноябрь 

десять часов 
девятнадцать 
десять (билетов...) 
двенадцать 

декабрь 

двенадцать часов 
двенадцать месяцев 
адрес 

сок 
последовательность 
по порядку 


K 


портфель, сумка 
стена 
ваза 
репа 
надевать на голову 
угол 
ворота 
возвращаться 
наука 
ученый 
...месяцев 

два месяца 
корзина 
нюхать, обонять 
мелочь, монеты 
..этаж 

второй этаж 
карманный фонарик 
лестница 
берег моря, взморье 
счет 
покупки 
фирма, компания 
купальный костюм 
разговорник 


maid 

mald’s room 
ten 

ten times... 
judo 

ten yen 
October 
fifteen 

fifteen minutes 
eighteen 
November 

ten O'clock 
nineteen 

ten (tickets, etc.) 
twelve 
December 
twelve o'clock 
twelve months 
address 

juice 

order 

in order 


bag, brief-case 
wall 
vase 
turnip 
to put on head 
corner 
gate, door 
to came back, to return 
science 
scientist 
..-months 

two months 
basket 
to smell 
coins, coinage 
...Поог 

second fioor ( Amer.) 
fiashlight 
staircase 
shore 
check; bill 
shopping 
a firm 
bathing sult 
conversation book 


kakaru (8,11) 
Какеги (23) 
kaki (22) 
kakitome (18) 
kaku (8) 
Катап 
Катега 

kami 

kami (2) 
kamisori (17) 
kamo 


..Като shiremasen 


(15) 
kana (23) 
kanai (19) 
kanari (15) 
kane (14) 
kane (14) 
kangaeru 
kanji (23) 
kantan-na 
kanshin suru 
kanzo: (17) 
kao (6,17) 
kao o suru 
...кага (9) 

. Kara 

karada (17) 
karada (17) 
karenda: (9) 


kashi (24) 
kata (3) 
kata 

kata 


katamichi (13) 


katazukeru 
kau (22) 
kawa (14) 
kawa 
kawaiso:-na 


kawaku (24) 
kayo:bi (10) 
kaze (24) 
kaze 0 hiku 
kazoeru (9) 
kazoku (19) 
kega 
Kekko: desu 


требоваться 
уметь писать 
хурма 

заказное 

писать 
беспокоиться 
фотоаппарат 
волосы (на голове) 
бумага 

бритва 

утка 

вероятно, возможно 


кана, азбука 

(моя) жена 

довольно, порядочно 

деньги 

металл 

думать 

иероглифы 

простой 

удивляться 

печень 

лицо 

бриться 

С...; ИЗ... 

потому что... 

здоровье 

тело, организм 

календарь 

заимствовать 

легкий 

зонт 

печенье, сладости 

человек, персона 

плечо 

тип, стиль 

водну сторону 

приводить в порядок 

покупать 

кожа, шкура 

река, поток 

несчастный; печаль- 
ный 

чувствовать жажду 

вторник 

ветер 

простыть 

считать 

(моя) семья 

рана 

прекрасно! хорошо! 


10 need 

to be able to write 
persimmons 
registered 

to write 

to worry 

camera 

hair 

paper 

razor, shaver 
duck 

may be, perhaps 


kana 

(my) wife 
fairly 

money 

metal 

to think 
Chinese characters 
simple 

to be surprised 
liver 

face 

to shave 
from... 
because; therefore 
health 

body 

calendar 

to borrow 

light 

umbrella 
cakes 

person 
shoulder 

type 

one-way 

to clean 

to buy 

leather 

river; stream 
pitiful 


to be thirsty 

Tuesday 

wind 

to catch cold 

to count 

family 

wound 

very well; well enough 
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kekko:-na 
kekkon (19) 


kekkon suru (19) 


kemuri (15) 
kenko 


keredomo (6,16) 


kesa 
kesu (21) 
ki (5) 


kiiroi (5) 
kikan 
kikoeru (21) 
kikoeru (21) 
kiku (6,7,1 7,21) 
kin (14) 
kinjo (17) 
kinka (14) 
kino: (10) 
kin’yo:bi (10) 
kippu (13) 
kirai desu (22) 
kirai (22) 
kirei-na (5) 
kiro 

nikiro 
kiro 

nikiro 
kiru (7) 
kiru 
kisha (13) 
kissa 
kita 
kita-kaze 
kitte (18) 
koe 
ко:еп (24) 
kobosu 
ko:cha 
kochira 
kochira e (19) 
kodomo (7) 


kodomotachi (5) 


ko:hii (6) 
ko:hii Карри 

Ко: 

koko (4) 
Коко де (4) 
koko e (8) 
koko ni (4) 
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прекрасный 
брак 
вступить в брак 
дым 
здоровье 
но, впрочем 
это утро 
погасить, потушить 
дерево 
погаснуть 
ключ 
время, период 
мочь слышать 
быть слышимым 
слушать, слышать 
золото 
ближайший 
золотая монета 
вчера 
пятница 
билет 
не любить 
нелюбовь, отвращение 
красивый 
...километров 

два километра 
...килограммов 

два килограмма 
надевать (на тело) 
резать | 
поезд 
чаепитие 
север 
северный ветер 
(почтовая) марка 
голос 
парк 
пролить (воду) 
черный чай 
этот, эти 
сюда 
ребенок, дети 
дети 
кофе 

чашка кофе 
густой 
это место 

здесь, тут (делать) 

сюда 

здесь, тут (быть) 


пїсе 
marriage 

to marry 
smoke 
health 

but 

this morning 


to put out; to discharge 


tree 
to go out 
key 
yellow 
time; period 
to be able hear 
to be audible 
to hear 
gold 
nearest 
gold coin 
yesterday 
Friday 
ticket 
to dislike 
dislike 
pretty 
kjlometers 
two kilometers 
…kilogramms 
two kilogramms 
to put On 
to сиб to clip 
train 
tea-drinking 
north 
north wind 
stamp 
voice 
park 
to 5рШ (a water) 
black tea 
this, these 
this way 
chlid, children 
children 
coffee 
cup off coffee 
strong, thick 
this place 
here (to do) 
here 
here (to be) 


kokonoka (12) 
kokonotsu (4) 
ko:ku: 
ko:ku:bin (18) 
komban (3,12) 
Komban wa (3) 
kome 

konchu: 
kongetsu (9) 
konna 
Konnichi wa 
kono (2) 

kono tsugi 
konoaida (24) 
konshu: 

Корри (14) 
Коге (1) 

Когега (1) 
Ко:гі 
koshikakeru (7) 
koshiraeru (14) 
ko:shu:-denwa 
koso (3) 

kotae 

kotaeru 

koto 

kotoba (21,23) 
kotoshi (16,19) 
kozutsumi (18) 
ku 

kuchi (6) 
kudamono (22) 
kudamono-ya (22) 
kudasai 
kugatsu (9) 
kumo (16) 
kumotte (16) 
kuni 

kurai (9,21) 
kurai (23) 
kuroi (2,5) 
kuru (8,9) 
kuruma 

Киба (5) 
kusuri (17) 
kusuri-Ya (17) 
kutsu (3) 
kutsushita (3) 
kyabetsu (22) 
kyaku 
kyakuma (20) 
Куо: (1) 


девятое 
девять 

авиация 
авиапочта 
сегодня вечером 
Добрый вечер! 
рис (невареный) 
насекомое 
этот месяц 
такой 

Добрый день! 
этот, эти 
следующий 
недавно 

эта неделя 
стакан 

этот, эта, это 
эти 

лед 

садиться, сидеть 


делать, изготовлять 


телефон-автомат 
именно 

ответ 
отвечать 

дело; факт 
слово 

этот год 
посылка 

девять 

рот 

фрукты 
фруктовая лавка 
пожалуйста 
сентябрь 
облако, туча 
облачно 

страна 
темный 
приблизительно 
черный 
приходить 
машина; вагон 
трава 
лекарство 
аптека 

обувь 

носки, чулки 
капуста 
посетитель, гость 
гостиная 
сегодня 


the nineth (day of month) 


nine 

aviation 
air-mail 

tonight 

Good evening! 
rice (uncooked) 
insect 

this month 

this kind of 
Good afternoon! 
this, these 

the next one 
some days ago 
this week 

glass 

this; this one 
these 

ice 

to sit 

to make 

public telephone 
(indlcating emphasis) 
answer 

to answer 
thing, fact, matter 
word 

this year 
package 

nine 

mouth 

fruit 

frult shop 
please 
September 
cloud 

cloudy 

country, state, nation 
dark 

about... 

black 

to come 

car 

grass 

a medicine 
apotheke 

shoes 

socks, stockings 
cabbage 

visitor, guest 
guest room 
today 
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kyo:dai (19) 
kyo:kaido: (18) 
Куопеп (16) 
kyu: (9) 
kyu:ka 

kyu:kai 
Куи:Ко: 
kyu:kyu:sha 
kyu:ri 


machi 
machi 
machigau (5,23) 
machigai (5) 
mada (7) 
..паде (9) 
mado (1) 
madoguchi 
тае (10) 
mae ni (10) 
magaru (18) 
magaru (15) 
magattc (15) 
mago (19) 
mai- 
maiasa (17) 
maiban 
maigetsu (12) 
mainichi 
maitoshi 
mairu (19) 
-mairu 
nimairu 
makkura (21) 
-man 
niman 
maneki 
maneku 
mannaka (7,10) 
mannenhitsu (8) 
marui (5) 
massugu (18) 
massugu по (15) 
mata (2) 
matsu 
matsu (8) 
matsuri 
mau 
mawari (20) 
maWaru 
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братья и сестры 
храм 

прошлый год 
девять 
каникулы 
девятый этаж 
экспресс 

"Скорая помощь” 
огурец 


м 


город (небольшой) 
улица 
ошибаться 
ошибка 
еще 
окно 
билетная касса 
перед 
перед, раньше 
сворачивать 
гнуться 
кривой 
внук, внучка 
каждый _ 
каждое утро 
каждый вечер 
каждый месяц 
каждый день 
каждый год 
приходить 
...миль 
две мили 
темнота 
...десятков тысяч 


двадцать тысяч „ 


приглашение 
приглашать 
середина, центр 
авторучка 
круглый 


праздник, фестиваль 


танцевать 
вокруг 


вращаться, обходить 


brothers апд sisters 
church,temple 

last year 

nine 

vacatlon, holidays 
nineth fioor 
express 

ambulance 
cucumber 


(small) town 
street 

to make mistakes 
mistake 

yet 

up to...; Бу... 
window 

ticket window 
front, before 


ago, before, in front of 


to turn, to make turn 
to curve 
is (are) curved 


grand-son (-daughter) 


every 
every morning 
every evening 
every month 
every day 
every year 

to come 

.-.шіеѕ 
two miles 

pitchdark 

„леп thousand 
twenty thousand 

invitation 

to invite 

middle, center 

pen 

round 

straight ahead 

straight 

again, once more 

pine 

to walt 

festival 

to dance 

around 

to go round 


те (6) 
megane 

те! (19) 
meisha 
meishi 
mekata 
mekura no hito (21) 
men 

meron 

mi 

michi (7) 
midori-iro (5) 
mieru (21) 
mieru (21) 
migaku (17) 
migi (7,18) 
migi e (18) 
migi-gawa 
migi no (15) 
mijikai (11) 
mikan (22) 
mikka (12) 
mimasho: (14) 
mimi (6) 
minami 
minato 
minna (5) 
minna de 
miru (6,14,21) 
miruku 

mise (22) 
miseru 
mittsu (4) 
mizu (6) 

mo (1,2) 
mo ...то (6) 
-.« ПО ...то (6) 
то: 

то: hitotsu 
то: ichido (17) 
то: ippai 

то: їрроп 
mochiron 
modoru (8) 
mokuyobi (10) 
тото (22) 
тото-іго (5) 
топ (20) 
топда 

топо (6,7) 
monogatari 
morau (24) 


10 Заказ Ne 220 


глаз(а) 

очки 
племянница 
окулист 
визитная карточка 
вес 

слепой человек 
лицо 

дыня 

тело 

дорога 

зеленый цвет 
мочь видеть 
быть видимым 
чистить, мыть 
правая сторона 
направо 

правая сторона 
правый 
короткий 
мандарины 
третье число 
посмотрим; попробуем 
ухо, уши 

юг 

порт, гавань 
все 

все 

смотреть 
молоко, сливки 
лавка, магазин 
показывать 
три 

вода 

и, тоже, также 
и... и.... 

ни... ни.... 

еще 

еще один 

опять 

еще одну (чашку) 
еще одну (бутылку) 
конечно 
возвращаться 
четверг 
персики 
розовый цвет 
ворота 
проблема 

вещь 

рассказ, сказка 
получать 


eye(s) 

glasses, spectacles 
niece 

eye doctor 

a business card 
welght 

blind man 

face 

melon 

body 

road 

green colour 

to be able to see 
be seen be isible 
to clean 

right 

to the right 

the right side 

the right 

short 

tangerines 

the third 

let’s see 

ear (s) 

south 

port, harbour 
all, everybody 
all, everybody 

to see, to look 
milk, cream 
shop, store 

to show; to let one see 
three 

water 

too; both ... and 
both..., as... 
neither... nor... 
already, now 
one more 

again 

one more (cup, ...) 
one more (bottle) 
of course, naturally 
to come back 
Thursday 
peaches 

pink colour 

gate 

problem, question 
thing 

tale, story 

to get, to receive 
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тог 

moshi... (21) 
moshi-moshi (21) 
motsu (17,24) 
motte iku (yuku) 
motte kuru 
motto (14) 
шика (12) 
токо: (15) 
типе (17) 
murasaki-iro (5) 
musuko (19) 
musume (19) 
muttsu (4) 
muzukashii (7) 
туо:Бап (12) 
туо:јі (19) 


пага: (11) 
nagasa (13) 
nagashi (20) 
naifu 
пака (4) 

пака ni (4) 

пака ni (4) 
nakaba 
пакегефа (21) 
пакипаги (19) 
патае (8) 
пап (1) 
nana-kai 
nanahyaku 
nanaju:en (14) 
nanatsu (4) 
nan-en 


nan-gai 
nan-gatsu (9) 
nan-ji (11) 

nani (1,4) 

nani ka 
nani-yo:bi (10) 
nan-kagetsu (9) 
nan-kai 


nan-nen 

nan-nichi(kan) 

nan-nichi (12) 

nan-nin 

nanoka; nanuka 
(12) 
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nec 

если... 

Алло! 

иметь, обладать 
уносить 
приносить 

более, еще 
шестое число 

та сторона 
грудь 
фиолетовый цвет 
(мой) сын 

(моя) дочь 

шесть 

трудный 

завтра вечером 


фамилия 


длинный 
длина 
кухонная раковина 
нож 
середина, центр 
внутри 
среди 
половина 
если не... 
скончаться 
имя 
что такое? какой? 
седьмой этаж 
семьсот 
семьдесят йен 
семь 
сколько йен? 


какой этаж 

какой месяц? 
который час? 
что? 

что-нибудь 

какой день недели? 
сколько месяцев? 
сколько раз? 


сколько лет? 
сколько дней? 
которое число? 
сколько человек? 
седьмое число 


to bring 

much тоге, much large 
the sixth 

other side 
breast, cheast 
purple colour 
(my) son 

(my) daughter 
Six 

difficult 
tomorrow night 
surname 


long 

length 

kitchen sink 

knife 

centre, inside, interior 
inside, interior 
among, amongst in 

half 

if do not.. 

to die 

(first) name 

what? 

seventh floor 

seven hundred 

seventy yen 

seven 

how much? how many 
yens? 

what floor? 

what month? 

what time? 

what? 

something, anything 

what day of the week? 

how many months? 

how many times? how 
often? 

how many years? 

how many days? 

what day? 

how many persons? 

the seventh 


nan-shu:kan 
паоби (5) 
...пага (18) 
пагабеги (24) 
пагаи (7,23) 
naru (9,11) 
nasaru (19) 
nashi (22) 
natsu (9) 
natsu-yasumi 
naze (10) 
„.пе;...пе: (16) 
пе:5ап (19) 
педап 
nedoko 
negau (18) 
neko (6) 
nekutai (3) 
nemui 
nemuru 
-nenkan 
ni-nenkan 
netsu (17) 
nezumi-iro (5) 
nezumi 
el 
nibamme (10) 
-nichi 
niju:nichi 
nichiyo:bi (10) 
nido (11) 
nifun (11) 
nigatsu (9) 
nihomma (20) 
nihon (13) 
Nihon 
nihon no 
nihon-cha 
Nihongo 
Nihongo de 
Nihonjin 
nihyaku (14) 
nihyakuen (14) 
niji (11) 
niji 
nijippun (11) 
niju: (20) 
niju:-yojikan (11) 
niju:en (14) 
nikagetsu (23) 
nikai (20) 
nikiro (15) 


сколько недель? 
исправлять 
в случае, если... 
выставлять 
учить, изучать 
стать, сделаться 
делать 
груши 
лето 
летние каникулы 
почему? 
не так ли? 
Ваша старшая сестра 
цена 
кровать, постель 
просить 
кот, кошка 
галстук 
сонный 
спать 
...лет 

два года 
жар, лихорадка 
серый цвет 
мышь, крыса 
8... 
второй 
... дней, ... день 
двадцатое число 

воскресенье 
два раза, дважды 
две минуты 
февраль 
комната в яп. стиле 
два (карандаша...) 
Япония 
японский 
японский чай 
японский язык 
по-японски 
японец 
двести 
двести бен 
два часа 
радуга 
двадцать минут 
двадцать 
24 часа 
двадцать йен 
два месяца 
второй этаж 
два километра 


how many weeks? 
to correct; to repair 
if by... 

to line up 

to learn, to study 
to become, to be 
to do 

pears 

summer 

summer vacation 
why? 

are they? isn’t it? 
Your elder sister 


cat 
necktie 
sleepy 
to sleep, to fall asleep 
..„уеагѕ 

two years 
fever 
gray colour 
rat 
іп..., to... 
second 
... days, ...дау 
twentieth (day of month) 

Sunday 
twice 
two minutes 
February 
Japanese room 
two (penciis, etc) 
Japan 
Japanese 
Japanese tea 
Japanese (language) 
in Japanese 
a Japanese 
two hundred 
two hundred yen 
two o’clock 
rainbow 
twenty minutes 
twenty 
twenty-four hours 
twenty yen 
two months 
second floor 
two kilometers 
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niku (22) 
піки-уа (22) 
nikui (23) 
nimai (13) 
nimairu (24) 
nimo (6) 
nimotsu 
ninjin (22) 
nioi (6) 
Nippon 
Nipponjin (3) 
Nippongo (4) 
nisatsu (13) 
nishi (11) 
nito: (13) 
niwa 
niwatori 
no ho: 
noboru 
node (24) 
nodo (17,24) 
nodo ga kawaku 
(24) 
nokoru (17) 
nomimono 
nomu (6) 
nori 
noriba 


norikae (24) 
norikaeru (18,24) 


noru (17) 
nozoite (20) 
nuimono 
nusumu 
nuu 


oba 
oba:san (19) 
obasan (19) 
o-bento: 
(17) 
Oboeru (23) 
офоп 
о-сва (6) 
odoru 
o:fuku (13) 
o-furo (furo) (17) 
oi (19) 


《bento:) 
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мясо 

мясная лавка 
трудный, тяжелый 
два (билета ит.п.) 
две мили 

также 

багаж 

морковь 

запах, аромат 
Япония 

японец 

японский язык 
две (книги...) 
запад 

второго класса 
сад, дворик 
курица 
относительно 
забираться 
поэтому; так как 
горло 

хотеть пить 


оставаться 

питье 

пить 

клей 

остановка, стоянка 


пересадка 
пересаживаться 


садиться, ехать 
исключая 
шитье 
воровать 

шить 


(моя) тетя 
бабушка 
(Ваша) тетя 
о-бэнто (завтрак в KO- 
робке) 
запоминать 
поднос 
чай 
танцевать 
туда и обратно 
ванна 
племянник 


meat 

butcher 

hard to.. 

two (tickets etc.) 
мо miles 

also 

luggage, baggage 
carrots 

odor 

Japan 

a Japanese (person) 
Japanese (language) 
two (books,...) 
west 

second class 
garden 

fowis 

concerning to... 

to go up, to ascend 
because 

throat 

to be thirsty 


to stay 

drink, beverage 

to drink 

glue 

place for 
transports 

transfer, change 

to transfer, 
change 

to take (bus); to get on 

excluding 

sewing 

to steal 

to sew 


boarding 


to make 


(my) aunt 
grandmother; old lady 
(Your) aunt 

box lunch 


to learn, to remember 
tray 

tea 

to dance 

round-trip 

bath 

nephew 


oide de аги (19) 
oishii (24) 
oishiso:-na (24) 
oiru 

oiteyuku 

ой (20) 

ojiisan (19) 
ojisan (19) 
oka:san (19) 
Okanei Капе (14) 
Okashi (24) 
o:kii (2) 

Oxkina (20) 
okiru (17) 

окне iru (17) 
Okosama 

Oku (8,20) 
okuru 

okusan (3) 
o-kyaku (20) 
o-mawari-san 
O-medeto: 
gozaimashita 
o:misoka 
o-mocha 

omoi (2) 
omoshiroi (7) 
omosugu (18) 


omote (14) 
отон (11) 
опай (5,13) 


о-пака (17,24) 
опаКа ga Suku (24) 
ongaku 

ongakukai 
onna-no-hito (7) 
onna-no-ko (19) 
oru (19) 


о:ѕеіѕита (20) 
Oshieru (7) 
oshiire 

osoi (17) 

о-1аКи (18) 
o-tenki (tenki) (2) 
oto (6) 
otoko-no-hito (7) 
ooko-no-ko (19) 
Oo-tomodachi (3) 
oto:san (19) 


быть, находиться 
вкусный 
аппетитный на вид 
масло (автомоб.) 
оставить, положить 
(мой) дядя 

дедушка 

дядя (Ваш) 

мать (Ваша) 
деньги 

печенье; сладости 
большой 

большой 
просыпаться 

быть на ногах 
Ваши дети 
поставить, положить 
посылать кого-либо 
(Ваша, его) жена 
гость 

полицейский 
Поздравляю! 


последний день года 
игрушки 
тяжелый 
интересный 
быть слишком 
лым 
внешняя сторона 
думать 


тот же самый, такой 


же 
живот, желудок 
быть голодным 
музыка 
концерт 
женщина 
девочка 
быть (иметься, 
ходиться?) 
гостиная, холл 
обучать 
стенной шкаф 
поздний 
(Ваш) дом 
погода 
звук 
мужчина 
мальчик 
(Ваш) друг 
(Ваш) отец 


тяже- 


Һе is; they аге 
delicious 
delicious-looking 
oil 

to leave 

(my) uncle 
grandfather 
(Your) uncle 
(Your) mother 
money 

cakes 

big, large 

big, large 

to get ир: to wake up 
don't sit or lie 
Your children 

to place; to put 
to send 

(Your。 his) wife 
guest 

policeman 
Congratulations! 


the last day of the усаг 
toy; plaything 

heavy 

interesting; pleasant 

to be too heavy 


outside 
to think, to suppose 
the same 


stomach 

to hunger, to be hungry 
music, musical art 
concert 

woman 

girl 

to be 


reception room 

to teach; to instruct 
closet (for ctothes) 
late 

(Your) home 
weather 

sound 

man 

boy 

(Your) friend 
(Your) father 
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00:40 (19) 
ototoi (10) 
oto:tosan (19) 
ototoshi (19) 
о-15ип (14) 
otto 

owari (9) 
owari no (9) 
oya (19) 


pure:ya: 
puroguramu 
pu:ru 


raigetsu (9) 
rainen (24) 
raishu: (12) 
raisu 

raita: 

гайо (17) 
гакида 
...газни desu (7) 
rei 

reizo:ko (20) 
rekishi 
reko:do 
remon 
renshu: 
resutoran 
rihatsu 
rihatsuten 
riku 

ringo (22) 
rippa-na (5) 
risu 

roba 

ro:jin 

го:Ка (20) 
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(мой) младший брат 
позавчера 

(Ваш) младший брат 
позапрошлый год 
сдача 

(мой) муж 

конец 

последний 

родители 

плавать 

горячая вода 

толпа 


Р 


прием, вечеринка 
страница 

булавка 

фунт 

популярный 

план 

проигрыватель 
программа 
плавательный бассейн 


R 


следующий месяц 
будущий год 
будущая неделя 
рис 

зажигалка 
радиоприемник 
верблюд 

похоже, кажется 
нуль 
холодильник 
история 
грампластинка 
лимон 

практика, упражнение 
ресторан 
стрижка 
парикмахерская 
суша 

яблоко 
прекрасный 


„белка 


осел 
пожилой человек 
коридор 


(ту) younger brother 
day before yesterday 
(Your) younger brother 
year before last 

a change 

(my) husband 

end 

last 

parent (s) 

to swim 

hot water 

crowd of people 


party 

page 

pin 

pound 
popular 

plan 

record player 
program 
swimming pool 


next month 

next year 

next week 

rice 

lighter 

radio set; wireless 
camel 

it seems 

zero 

refrigerator 

history 
(gramophone) record 
lemon 

practice; training; drill 
restaurant 
hair-cutting 

barber’s shop 

land (opposite to sea) 
apple 

splendid 

squirrel 

donkey 

elderly person 
hallway 


rokkai 

roku (6) 
roku-ban-me 
rokugatsu (9) 
rokujippun (11) 
rokuji (11) 
ro:maji 
Rondon 
roppun (11) 
roppyaku 
Roshia 
Roshiago 
Roshiajin 
ro:soku (21) 
rusu (19) 
ryo:ho: (11) 
ryo:jikan 
ryokan 
ryo:ko 
ryo:ko-sha 
ryo:ri (24) 
гуо:гі-уа 


sa: (1) 

sa:bisu 
sabishii 
sagaru 

sagasu 

saifu (14) 

зай 

Sakana (6) 
sakana-tsuri 
sake (22) 

saki 

saki ni (20) 
sakki (8) 

saku (16) 
sakuban (12) 
sakura (16) 
-sama 
sambamme (10) 
sambun (11) 
sambyaku (14) 
samman 
sampo suru (7) 
samui (9) 

-san (3) 

san (3) 

sangai 
sangatsu (9) 


шестой этаж 
шесть 

шестой 

июнь 
шестьдесят минут 
шесть часов 
латинская азбука 
Лондон 

шесть минут 
шестьсот 

Россия 

русский язык 
русский 

свеча 
отсутствие 

оба, обе 
консульство 
японск. гостиница 
путешествие 
путешественник 
пища, блюдо 
ресторан 


ну; тогда 


сервис, обслуживание 


одинокий, унылый 


свешиваться, висеть 


искать 

кошелек, бумажник 
ложка 

рыба 

рыбалка 

сакэ (рисовая водка) 
прежде, раньше 

в конце 

недавно 

цвести 
вчерашний вечер 
(японская) вишня 
господин, госпожа 
третий 

три минуты 
триста 
тридцать тысяч 
гулять 

холодный 
господин, -сан 
три 

третий этаж 
март 


sixth floor 

six 

the sixth (one) 
June 

sixty minutes 

six oO'clock 

Roman letters 
London 

six minutes 

six hundred 
Russia 

Russian (language) 
a Russian (person) 
candle 


absence; away from home 


both 

consulate 

inn (Japanese style) 
travel, journey 
traveller, tourist 
food, meal, dish 
restaurant 


well; now then 
service 
lonesome, cheerless 
to go down 

to look for 
purse, wallet 
spoon 

fish 

fishing 

sake (rice wine) 
before, previous time 
at the end 

a little while ago 
to bloom 

last night 
sakura; cherry 
Mr., Mrs., Miss 
third 

three minutes 
three hundred 
thirty thousand 
to walk 

cold 

Mr., Mrs., Miss 
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sanji (24) 
sanjihan (11) 
sannin (15) 
sappari 

Sara (22) 
saru 
saraigetsu 


sarainen (24) 
sasu (11) 
sato: (22) 
satsu (14) 
Sayo:nara (1) 
sebiro 
seito (3) 
seki (8) 
sekken 
semai (13) 
semai heya 
тр (20) 
5еп (14) 
пі-ѕеп 
senaka (17) 
sengetsu (9) 
sensengetsu 
sensei (3) 
senshu: (12) 
sentaku 
sentaku suru 
sentakumono 
setomono (22) 
setomonoya (22) 
shacho: 
shashin (16) 
shashin о Suru (16) 
shasho: 
shi (4) 
shi (12) 
shibaraku 
shibun-no-ichs (14) 
shichi (7) 
shichigatsu (9) 
shichinin (15) 
shigatsu (9) 
shigoto (17) 
shigoto о suru (17) 
Shihainin 
shika (18) 
shikaku (5) 
shikakui (5) 
shikashi (16) 
shikata 
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три часа 

три с половиной часа 
три человека; трое 
совершенно 

тарелка, посуда 
обезьяна 


месяц, два месяца спу- 


стя 
год, два года спустя 
указывать 
сахар 
банкнота 
До свидания! 
мужской костюм 
ученик, студент 
место, сиденье 
мыло 
узкий, непросторный 
маленькая комнапа 
умывальная комната 
... тысяч 
две тысячи 
спина 
прошлый месяц 
позапрошлый месяц 
учитель; доктор 
прошлая неделя 
стирка 
стирать 
белье для стирки 
фарфор, посуда 
посудные товары 
президент компании 
фотоснимок 
фотографировать 
проводник вагона 
четыре 
и; а 
на некоторое время 
одна четвертая часть 
семь 
июль 
семь человек, семеро 
апрель 
работа, дело 
работать, заниматься 
менеджер 
всего лишь, только 
квадрат 
квадратный 
но, однако 
способ 


three o'clock 

half past three 

three men 

quitely, absolutely 
plate, dishes 
monkey 

the month after next 


the year after next 
to point 
sugar 
bill, bills 
Good bye! 
men’s svit 
student 
scat 
soap 
narrow; small in area 
small room 
wash-room 
.-thousand 
two thousand 
back 
last month 
month before last 
teacher; doctor 
last week 
washing; laundering 
to launder 
laundry 
china, pottery 
chinaware shop 
company president 
photograph 
to photograph 
train conductor 
four 
and 
a while 
one-fourth 
seven 
July 
seven men 
April 
work, business 
to work 
manager 
only, nothing but 
square 
(15) square 
but, however 
method, way of doing 


Shikata ра па! 
Shiken 
Shiku (20) 
shima (15) 
Shimai (2) 
shimau (24) 
Shimbun (4) 
shimpai 
shimpai suru 
shimeru (8) 
shinamono (22) 
shindai (20) 
shinshitsu (20) 
shinu 
shinzo: 
shio (22) 
shiroi (2,5) 
shiru (9,11,21) 
shita (4) 

shita ni (4) 
shita 
shitagi 
shitsumon 
shitsumon suru 
shitsurei 
shitsurei-na 
shizuka-na 
sho:chi 
sho:chi suru 
sho:gakko: 
shoho:sen 
shokudo: (17) 
shokuji (20) 


shokuryo:hin (22) 


shokuryo:hin-ya 
sho:sho: 

shu: 

-Shu:kan 
isshu:kan 
shu:matsu 


shu:shoku suru 
Shu:zen suru 
shu:jin 

so: (1) 

-50: 


-..50: desu 
ѕоба пі (4) 
sobo 

sofu 

soko (4) 


Ничего не поделаешь! 
экзамен 
стелить 
остров 
конец 
завершать деиствие 
газета 
беспокойство 
беспокоиться 
закрывать 
товар, вещь 
кровать 
спальня 
умирать 
сердце 
соль 
белый 
знать, узнать 
низ 

под, снизу, внизу 
язык (анат.) 
нижнее белье 
вопрос 
спрашивать 
невежливость 
невежливый, грубый 
тихий, спокойный 
согласие 
согласиться на ч.-л. 
начальная школа 
рецепт 
столовая 
пища 
продукты 
гастроном 
немного 
неделя 
...недель 
одна неделя 
выходные дни. уик- 
энд 
найти работу 
ремонтировать 
(мой) муж 
так, таким образом 
похожий на... 


говорят, что... 
рядом, около 
(моя) бабушка 
(мой) дедушка 
то место 


Nothing сап бе done 

ехат, test 

to spread ош 

island 

the end 

to end, to finish action 

newspaper 

worry 

to worry 

to close 

article ($) 

bed 

bedroom 

to die 

heart 

salt 

white 

to come to know 

downstairs; below 
under 

tongue 

underwear 

question 

to ask question 

rudeness 

rude 

quiet 

agreement 

to agree 

primary school 

recipe 

restaurant, dinning room 

meal 

provislon 

grocery 

a little 

мсек 

.. меекѕ 

опе week 

weekend 


to find employment 

to repair, to fix 

(my) husband 

$0, thus 

looking аѕ... similar 
to... 

look; seem; be likely to 

near 

(my) grandmother 

(my) grandfather 

that расе, that point 
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sokode (24) 
sokutatsu (18) 
sonna 
sonna toki (17) 
sono (2) 

sono hon 
sono hoka 
sora (7) 
sora-iro (5) 
sore (1) 
sore dake (1) 
sore dewa (14) 
sore kara (17) 
soru (17) 
soshite (16) 
soto (8) 

soto e (8) 
subarashii 
sue (16) 
sugi (11) 
suiyo:bi (10) 
suki (22) 
suki-na (22) 


...5 ЦК desu (22) 


sukkart (24) 
sukoshi (6) 
suku (24) 
sukunai 
Sumimasen 
sumpo: 
sumpo: suru 
sumu (7,19) 
suna 
supo:tsu 
$и:ри 

suru 

supu:n 
suruto 
suto:bu 

suu 

su:tu 
suwaru (20) 
suzushii (9,16) 


ta 
tabako 
tabemono 


taberu (6,17,24) 


tabesaseru 
tabi 
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тогда 
срочная доставка 
такой 
в этом случае 
тот, те 
та книга 
остальное 
небо 
небесно-голубой цвет 
та (вещь) 
(лишь) столько 
ну 
затем, потом 
бриться) 
и, но 
наружная часть 
наружу 
великолепный 
конец 
после... 
среда 
любовь, склонность 
любимый 
любить (что-либо) 
вполне, совсем 
немного, немножко 
быть пустым 
немногочисленный 
Простите! 
мерка, размер 
измерять 
жить 
песок 
спорт 
суп 
делать (действовать) 
ложка | 
вдруг 
обогреватель 
курить 
женский костюм 
сидеть (по-японски) 
прохладный 


т 


рисовое поле 
сигареты 

ёда, пища 

есть, питаться 
кормить 

раз 


at that point, so 
speclal delivery 
that kind 
at such time (case) 
that, so 

that book 
rest, others 
sky 
blue colour 
it, that, that one 
only, so far as 
then 
a bit later, after that 
to shave 
and, but 
outside 

to outside 
wonderful 
end 
аНег...; past... 
Wendsday 
liking 
pleasing, likeable 
to Ilke 
completely 
a little; a little bit 
to be empty 
few; small number; rare 
Excuse me! I am sorry! 
measurements 
to measure 
to live 
sand 
sport 
soup 
to make; to do 
spoon 
suddenly 
stove, heater 
to smoke 
women’s suit 
to sit (Japanese style) 
cool 


rice field 

slgarettes, tobacco 
food 

to eat, to take a meal 
to feed 

time, occasion 


tabitabi (23) 
tabun (23) 
tadashii (11) 
taihen (16) 
taionkei (17) 
taishikan 
Roshia no 
taishikan 
taihen-na 
taisetsu-na 
taitei (16) 
takai (2) 
takasugu (14) 
take 
taku (18) 
takusan (6) 
takushii (17) 
takushii noriba 
tamani (17) 
tamago (22) 
tame ni (20,24) 
tana 
tanjo:bi 


taru (tariru) (23) 


tasikameru 
tasukaru 
tasukeru 
Tasukete! 
tatami (20) 
tatemono 
tateru 
tatoeba (11) 
tatsu (7,8,17) 


tazuneru (17,24) 
tazunete kuru (24) 


te (6) 
tebukuro 


tebukuro o hameru 


te:buru (4) 
te:pu 
te:pu-reko:da: 
techo: 

tegami (17,18) 
teire 

teire o suru 
tekito:-na 
tekito: suru 
tekubi 

temae 
te:ne:-na 
tenin 


неоднократно, часто 
вероятно 
верный, правильный 
очень 
термометр 
посольство 

Российское посольст- 

во 

ужасный 
важный, ценный 
обычно, часто 
высокий, дорогой 
быть слишком дорогим 
бамбук 
дом 
много 
такси 
стоянка такси 
время от времени 


полка 

день рождения 

быть достаточным 

проверять 

быть спасенным 

помогать; спасать 
Помогите! Спасите! 

циновка 

постройка 

ставить, строить 

например 

стоять, вставать 

посетить, навестить 

посетить, навестить 

рука 

рукавицы, перчатки 

надевать перчатки 

стол 

магнитофоная пленка 

магнитофон 

записная книжка 

письмо 

ремонт 

ремонтировать 

пригодный 

соответствовать 

запястье 

эта сторона 

вежливый 


продавец 


often 
probably 
correct, right 
very 
thermometer 
embassy 
Russian embassy 


dreadful, awful 

important 

usually 

high; expensive, dear 

to be too expensive 

bamboo 

home 

a lot, a great number 

taxi 

taxi stand 

occasionally 

egg 

for...; in order to 

shelf 

birthday 

to be enough 

to verify 

to be saved; to be helped 

to help, to aid, to save 
Help! 

rice-straw floor mat 

building 

to stand, to set up, to build 

for example 

to stay, to stand ир 

to visit 

to visit 

hand 

gloves 

to put on gloves 

table 

tape, reel 

tape recorder 

notebook 

letter 

repair 

to repair 

suitable 

to be suitable 

wrist 

this side 

polite 

shop assistant 
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tenkai 

tenki (o-tenki) 
(2,16) 

terebi 

tetsu (14) 

tetsudo: 

{tO 

... О 

...10... (4) 

to итази (5) 

10: (4) 

tobu (7) 

tochi 

tochu: de (24) 

todana (20) 

to:i (15,16) 

toire 

tojiru (21) 

to:ka (12) 

tokai 

tokei (2,11) 

toki (17) 

tokidoki (16) 

tokonoma (20) 


tokoro (8,23) 
to:ku 

To:kyo: (16) 
tomaru (23) 
tomato 
tomeru 
tomodachi (3) 
tonari (18) 
tora 

tori (7) 

to:ri 

toriniku (22) 
toru (6,8) 
to:ru (15.20) 
toshi (19) 
toshiyori (19) 
totemo 

tsugi (24) 
tsugo: (16) 
tsuitachi (12) 
tsukareru (17) 


tsukau (8,11,21) 


tsuki 

tsuki (9.12) 
tsuku 
tsuku (16) 
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прогресс, развитие 
погода 


телевизор 

железо 

железная дорога 

Ёё 

когда... 

...Ц... 

говорят, называют 

десять 

летать, прыгать 

район 

по дороге 

посудный шкаф 

далекий 

туалет 

закрывать 

десятое число 

город 

часы 

время 

иногда 

токонома (стенная ни- 
ша с приподнятым 
полом) 

место, момент 

далеко 

Токио 

остановиться 

помидоры, томаты 

остановить 

друг 

соседний дом, вход 

тигр 

птица 

улица 

курятина 

взять, схватить 

проходить, проезжать 

год 

пожилой человек 

очень 

следующий 

обстоятельства 

первое число месяца 

устать, утомиться 

использовать 

луна 

месяц 

следовать за кем-л. 

приезжать, прибывать 


development 
weather 


television set 

iron 

railway 

with... 

when 

...апа... 

ме сай, they say 

теп 

to Пу, to jump 
region, расе, district 
on way 

cupboard 

far 

toilet 

to close 

the tenth (day of month) 
city 

a watch 

time, occasion, at that time 
sometimes, at times 
tokonoma, atcove 


place, occasion 

far distnce, the far away 
Tokyo 

to stop, to come to a hatt 
tomato 

to bring to a hait 
friend 

the next house, dvor 
tiger 

bird 

street 

chicken 

to take up 

to pass 

year 

old person 

very; cxtremcly 

next 

circumstance 

the first day of month 
to get tired 

to use 

moon 

month 

to foitow 

to arrive 


tsukue (1) 

tsukeru (21) 

{suma 

tsumbo по hito 
(21) 

tsumetai 

tsumori (16) 

tsumori desu (16) 
iku tsumori desu 

tsuno 

tsureru 

tsurete (7) 

tsuri 

tsutomeru (19) 

tsu:yaku 

tsu:yaku 

tsu:yaku suru 

tsuzukeru (12) 


u:ru 
uchi ni 
uchi (1) 

uchi no kanai 
ue (4,5) 

ue kara 

ue ni (4,5) 
ucita: 
иеногези 
иеги (20) 
uisuki: 
uma 
umareru (19) 
ume 
umi (15) 
unten menkyo: 


unten suru (15) 

untenshu 

ura no (20) 

ura no deiriguchi 
(20) 

uriba 

uru (22) 

urusai 

ushi (22) 

ushiro ni 

usui (2) 

uta 

utau 

utsu 

uwagi (3) 


cmon 

зажигать; включать 
{моя) жена 

глухой человек 


холодный 
намерение; план 
намереваться 

(я) собираюсь пойти 
рога 
идти в сопровождении 
в сопровождении 
рыбная ловля 
работать, исполнять 
переводчик 
перевод (устный) 
переводить 
продолжать 


り 


шерсть 
среди; во время 
дом; (свой) дом 
моя жена 
верх 
сверху 
наверху; над; на 
официант 
официантка 
выращивать, растить 
виски 
лошадь 
родиться 
слива 
море, океан 


водительское удостове- 


рение 
управлять (машиной) 
водитель, шофер 
тыльная сторона 
черный ход 


отдел, прилавок 
продавать 

шум 

корова 

позади 

тонкий 

песня 

петь 

посылать телеграмму 
пиджак 


table: desk 
to light 
(my) wife 
deaf man 


cold 

intention; plan 

to have an intention 
(D) intend to ро 

horns 

be accompanied by 

together 

fishing 

to work 

interpreter 

interpretation 

to interpret 

to continue 


wool 
among, during,while 
one’s house, home 
my own wife 
top; above 
from the top 
on top of...; on... 
waiter 
waltress 
to grow, to plant 
whisky 
horse 
to be born 
plum 
sea, ocean 
driving licence 


to drive 
driver 
backside 
back entrance 


sale room 

to sell 

noise 

cow 

{п back of 

thin 

songs; singing 

to sing 

to send a telegram 
coat, jacket 
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ма:риго 
wain 
waishatsu (3) 
wakai 
wakamono 
wakareru 
wakaru (7) 
wakarimasen 
wakeru (11) 
warau 
warosha-jiten 


warui (2,16) 
маѕигеги (10,23) 
wata(ku)shi (1,3) 
wata(ku) shi mo 
wata(ku) shi no 
wata(ku) shi ni 
wata(ku)shitachsi 


ya (5) 
-уа 

һоп-уа 
уаКи (10) 
yakusoku (24) 


yakusoku suru (24) 


yakuzai 
уата (15) 
уата-побогі 
уапе 

уао-уа (22) 


уаги (22) 
yasai (22) 
yasaibatake 
yasashii (7,23) 
yasui (2,14) 
-уаѕиі (23) 
oboeyasui 
yasumi (10) 


уа5ити (7,10,17) 
О-уаѕиті nasai 
(3) 
yattsu (4) 
„уо: desu (15) 
…YO: desu (15) 


-yo:bi 


302 


W 


текстовый процессор 
вино 
рубашка 
молодой 
юность, молодость 
делиться 
понимать, знать 
не понимаю 
делить 
смеяться 
японско-русский сло- 
варь 
плохой; больной 
забывать 
я 
я тоже 
мой 
мне 
мы 


Y 


..и... (и т.д.) 
магазин, лавка 
книжный магазин 
примерно, около 
договоренность 
обещать 
лекарство 

гора 

альпинизм 
крыша 

овощная лавка 


посылать 

овощи 

огород 

легкий, простой 

дешевый, недорогой 

легкий для чего-л. 

легко запоминающийся 

выходной день; канику- 
лы 

отдыхать 

Спокойной ночи! 


восемь 
по-видимому 
по-видимому 
день недели 


word processor 
wine 
Shirt 
young 
youth 
to be divided, to separate 
to understand, to know 
I don’t understand 
to divide 
to laugh 
Japanese-Russian 
onary 
bad, ìll 
to forget 
I 
I am too 
my 
to me 
we 


dicti- 


..-апа... (etc) 

shop, store 

book-shop 

about 

promise, appointment 

to promise 

medicine, drugs 

mountain 

mountain-climbing 

roof 

greengrocer’s; 
store 

to send 

vegetables 

kitchen garden 

easy, 

cheap 

easy to... 

easy to remember 

holiday 


vegetable 


to have rest, to go to bed 
Good night! 


eight 

seems to be 
seems to be 
day of the week 


yobu (17) 
yo:do-chinki 
yo:fuku (7) 
yoi 

yoji (11) 
yo:ji (24) 


yo:ka (12) 
yo:kan (15) 


yokka (12) 
yoku (7) 
yoku 
уо:та (20) 


yomeru (23) 
yompun (11) 
yomu (6.17,21) 
yon- 

уоп-Ка! 

yonin (15) 
yonju:en (14,18) 
уопѕеп 
уопѕћһи:Кап (10) 
...уой (то) (9) 
kore yori chiisai (9) 
…YOri о:Кіі (9) 
уогокоби 
уогокопбе 
Уо:горра 
yoroshii 
yoroshiku 

yoru (11) 

yoru (24) 

yosa 

yoseru 

усе! 

yotto 

yottsu (4) 
yoyaku 


:be 
yubi 
yu:bin (18) 


yu:binkyoku (18) 
yu:bin-ya (24) 
Yu:gata (11,17) 
yu:han (17) 
yu:jin 

yuka (4) 

Yuki (9) 
Yuki-matsuri 


вызывать, звать 
йод 

европейский костюм 
хороший 

четыре часа 

дело, занятие 


восьмое число 

здание в европейск. 
стиле 

четвертое число 

хорошо, отлично 

часто 

комната в европейск. 
стиле 

уметь читать 

четыре минуты 

читать 

четыре 

четвертый этаж 

четыре человека 

сорок йен 

четыре тысячи 

четыре недели 

чем... 

меньше, чем это 

больше, чем... 

радоваться 

с удовольствием 

Европа 

хороший 

хорошо; привет 

ночное время, ночь 

заходить 

хорошее качество 

собирать 

план 

яхта 

четыре 

предварит. заказ 


вчера вечером 

палец 

корреспонденция, 
та 

почтовое отделение 

почтальон 

ранний вечер 

ужин 

друг 

пол 

снег 

"Снежный праздник" 


поч- 


to call for, to invite 

iodine 

foreign (European) suit 

good, fine 

four o'clock 

business, matter to attend 
to 

the eighth (day of month) 

Western-style building 


the fourth (day of month) 
well 

often, a good deal 
western-style room 


to be able to read 

four minutes 

to read 

four 

fourth foor 

four men 

forty yen 

four thousand 

four weeks 

than... 

smaller than this 

larger than... 

to be giad of 

gladly, with pleasure 

Europe 

good, proper; all right 

properly, suitably, weli 

night-time, night 

to drop in, to step in 

good quality 

to collect, to gather 

plan 

yacht 

four 

reservation, 
booking 

last night 

finger 

mail, post 


advance 


post-office 
тайтап, postman 
early evening 
dinner 

friend 

Поог 

Snow 

Snow festival 
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-yuki (24) 
Sapporo-yuki 


yu:mei 
yumei-na 
yukkuri (2) 
yunomi 


zabuton 


zasshi (6) 
ети 
zembu de 
zero 

20:71 
zubon (3) 
20450: 
-Zutsu 
zutto (23) 


пункт назначения 

пункт назначения 
Саппоро 

слава 

известный 

медленно 

чайная чашка 


7 


японск. подушка 
сидения 

журнал 

все, все вместе 

все, все вместе 

нуль 

японск. сандалии 

брюки, штаны 

головная боль 

каждый 

гораздо 


bound 
Sapporo-bound 


fame, notability 

well known, famous 
slowly, without hurry 
tea cup 


для Japanese cushion 


magazine 

all, altogether 
totally, all together 
zero 

Japanese sandals 
trousers 

headache 

each; one by one 

far more; much morce 


ПРИЛОЖЕНИЯ 


ВВЕДЕНИЕ 


Основная часть Пособия предназначена для изучения 
разговорного японского языка. 

Дополнительная часть пособия включает в себя чс- 
тыре Приложения: 

Приложение 1. Иероглифы, КАТАКАНА и ХИРАГА- 
НА. 

Приложение 2. Тексты уроков. 

Приложение 3. Мини-разговорник. 

Приложение 4. Тексты для дополнительного чтения. 

Назначение данной части Пособия — обучение чтс- 
нию текстов, записанных японской азбукой и иерогли- 
фами. 

В Приложении I изложены начальные сведения о 
иероглифике и слоговой азбуке, включая краткий ис- 
торический очерк японской письмснности и другой учеб- 
чый материал. 

Приложение П содержит основной учебный материал 
дополнительной части Нособия. В нем содержатся тексты 
24 уроков, представленные в японской графике. Каждый 
учебный текст сопровождается словарем, в котором дают- 
ся чтение и перевод введенных в этом уроке иероглифов. 
Эти иероглифы, за небольшим исключением, входят в 
иероглифический лимит. 

В Приложении ПІ представлены тсксты мини-разго- 
ворника в японской графике. 

В Приложении IV даны тексты для дололнительного 
чтения в японской графике. Эти тексты также снабжены 
иероглифическими словаржми. 

Автор искренне благодарен кандидату философских 
наук В.И. Ожогину за ценные замечания, высказанные 
при подготовке настоящего издания. 


Дополнительный список литературы, 
рекомендуемой к изучению 


і. Краткий русско-японский разговорник: Для деловых людей и Ty- 
ристов / Сост. Н.А.Ерофеена. М.: Кредо, 1991. 
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2. Ожогин В.И. Основы японского языка. Ч. 1. Новосибирск: Изд, 
Новосиб. гуманит. экстерн-ун-та, 1993. 
. Ожогин В.И. Основы японского языка.Ч. 2. Новосибирск, 1994 (В 
печати). 
. Падалко П.Э. Русско-японский разговорник. Новосибирск, 1992. 
. Русско-японский разговорник / Сост. Ли Хан Фе. Южно-Саха- 
линск: Гермес, 1990. 
. Шантанов С.В. Учебное пособие по китайскому языку: Для ин- 
тенсивного обучения. Основной курс: Иероглифика. Новосибирск, 
1988. 
7. Alfonso А. The Japanese writing system: А structural approach. Units 
їЇ-Ш. Tokyo: L.L. Center of Applied Linguistics, 1981. 

8. Elementary Chinese readers. Book One: Chinese character exercise 
book. Beijing: Sinolingua, 1987. 

9. Nagara S., Nakanishi Y. et al. Japanese for everyone: A functional 
approach to daily communication. Tokyo: Gakken, 1990. 

10. Kano Ch., Fujita M. et al. Japanese reading program with basic 997 

words. Tokyo: The Hokuseido Press. 

11. Welsh 1. Read Japanese today. Tokyo: Charles E.Tuttic Co, 1982. 


の aAa ы 


ПРИЛОЖЕНИЕ 1 
Иероглифы, КАТАКАНА И ХИРАГАНА 


Из истории японских иероглифов 


Как уже отмечено во Введении, японцы для записи 
текстов на родном языке заимствовали китайские иеро- 
глифы. Это был длительный процесс. 

Китайское письмо известно в Японии с начала нашей 
эры (ll—IV в.), ак V в. знание китайской литературы 
для образованных японцев стало обязательным. Впос- 
ледствии это требование нашло отражение в идеале япон- 
ского самурая — “китайская образованность, японский 
дух“. Начиная с IV в. в Японию вместе с распростра- 
нением буддизма начала проникать и буддийская литера- 
тура на китайском языке. Китайские книги сначала чи- 
тали по-китайски, но вскоре были предприняты попытки 
использовать иероглифы для записи текстов на японском 
языке, который в то время не имел своей письменности. 
Осущсствить все это было очень непросто, ведь в япон- 
ском языке, в отличие от китайского, существуют слу- 
жебные частицы-послелоги, глаголы и прилагательные, 
например, имеют гибкие грамматические окончания 
(флексии). 

Сначала японцы (а точнее, буддийские монахи, за- 
нимаюшисся переписыванием священных текстов) попы- 
тались записывать японские тексты китайскими иеро- 
глифами. Для передачи грамматических особенностей 
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японского языка монахи стали записывать изменяемые 
части слов и служебные частицы иероглифами. При этом 
использовалось только звучание этих специально выбран- 
ных иероглифов, но не их смысл — они стали употреб- 
ляться как слоговые знаки. 


Японская слоговая азбука КАНА 


Это было большое достижение, но все же система 
записи оставалась довольно громоздкой. И тогда был 
сделан следующий шаг — японцы попытались создать 
специальные, более простые в начертании, знаки для 
записи звуков японской речи. Этими знаками записы- 
вались изменяемые части слова, служебные частицы, а 
также надписывалось японское произношение китай- 
ских иероглифов. Так была создана фонетическая сло- 
говая азбука — КАНА, которая существует в двух 
графических разновидностях — КАТАКАНА и ХИРА- 
ГАНА. 

Катакана была создана следующим образом: японцы 
взяли группу определенных китайских исроглифов, имев- 
ших подходящее звучание (китайское или японское), и 
выделили в них либо простые элементы, либо использо- 
вали эти иероглифы целиком (табл. 1). Произошло это в 
УП1—Х BB., окончательно азбука сформировалась в 
XII — XIV вв. 

Примерно в это же время была создана азбука ХИРА- 
ГАНА. Это слоговое письмо тоже ведет начало от ки- 
тайских исроглифов, но получено иным способом, нежели 
катакана — в ес основу положено очень упрощенное, 
скорописное начертание иероглифов — так называемый 
“травяной стиль“ (в табл. 2 представлены иероглифы- 
прообразы в современном их начертании). 

На таблицах 3 и 6 представлена японская слоговая 
азбука. Этот, набор издавна называется “роји:оп“ :— 
“пятьдесят звуков“, хотя в настоящее время в ней на- 
считывается только 47 знаков. 

Для обозначения слогов со звонкими согласными ис- 
пользуются соответствующие знаки с глухой согласной с 
добавлением специального значка озвончения — НИГОРИ 
(табл. 4 и 7). Слоги “ра“, “рі“, “ри“, “ре“, “ро“ получа- 
ются из символов для “һа“, “hi“, “fu“, Не“, “ho“ соответ- 
ственно путем добавления специального значка полуоз- 
вончения — ХАННИГОРИ (табл. 5 и 8). 
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В текстах, записанных катаканой, долгота гласных и 
слогов, оканчивающихся на эти гласные, обозначается 
горизонтальной чертой (примеры см. в учебных текс- 
тах). 

В текстах, записанных хираганой, долгота гласных 
“а“, “1“, “ц, “с“ и слогов, оканчивающихся на эти 
гласные, обозначастся повторением соответствующей 
гласной. 

Долгота гласной “о“ и слогов, оканчивающихся на эту 
гласную, обозначается знаком “ц“. 

Долгота йотированных гласных “уц” и “уо“ и слогов, 
оканчивающихся на эти гласные, такжс обозначастся 
знаком “и“. 

Долгота согласных “К“, “st, “1“, “р“ обозначается 
знаком “1$и" уменьшенного размера, который ставится 
перед согласным. 

Долгота согласных “п“ и “т“ обозначается знаком 
“п“, который ставится перёд слогом. 

В табл. 9 представлен порядок написания черт знаков 
катаканы и хираганы. 


Чтение иероглифов: ОН и КУН 


В процессе заимствования китайских иероглифов npo- 
изошло одно замечательное событие: японцы позаимство- 
вали не только сами иероглифы для записи собственно 
японских слов, но и связанные с ними китайские слова, 
их звучание на китайском языкс. 

В японском языкс это чтение китайских иероглифов 
называстся ОН, что буквально означаст “звучание“. Но 
поскольку фонетический строй, набор звуков японской 
речи отличается от китайской, звучание этих слов в 
Японии претерпело некоторые изменения. Кроме того, 
следует учесть, что в разных районах Китая одни и те же 
иероглифы звучали по-разному. Это привело к тому, что 
в японском языке один и тот же иероглиф MMCCT несколь- 
ко китайских звучаний, проникших в Японию из разных 
районов Китая и в разное время. 

Иероглиф читается “по ОНу“, как правило, в словах, 
состоящих из двух и более иероглифов. Всего ОНов около 
300, так что “ОНное“ звучание многих иероглифов COB- 
падаст. 

Чтение, приписанное исроглифу из японского языка, 
называстся КУН. По ряду причин иероглиф также может 
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иметь несколько КУНов. Например, если китайский 
иероглиф имел несколько значений, а в японском языке 
эти слова звучали по-разному, то этот иероглиф получал 
несколько КУНов. Иероглиф читается по КУНу, как 
правило, в словах, состоящих из одного этого иероглифа 
или содержащих помимо иероглифа еще и концовку, 
записанную знаками КАНы (так называемая “окурига- 
на“). Конечно, из этих правил ссть некоторые исклю- 
чения, так что произношение иероглифа следуст запо- 
минать в каждом конкретном слове. 

Наличие нескольких чтений одного и того же иеро- 
глифа, не говоря о необходимости запоминать его на- 
чертание, конечно, создаст определенные трудности 
для изучения письменности японского языка дажс ca- 
мими японцами. В связи с этим были предприняты 
попытки сократить число иероглифов, находящихся в 
употреблении. Последняя языковая реформа, проведен- 
ная в 1981 r., определила иероглифический перечень 
“Јо:уо:Капјі“, насчитывающий 1945 знаков. рскомендо- 
ванных к употреблению в прессе и литературе 
(табл. 10). 


Иероглифические ключи 


В русском и других языках слова в словарях упоря- 
дочены по алфавиту: сначала идут слова, начинаю- 
щисся на букву “a”, потом на “б“ и так далсе. В 
Японии существуют словари, построснные по этому 
принципу. Они называются фонстическими. В них 
можно найти слово, если знать как оно произносится. 
Но эти словари малопригодны для поиска значения 
написанных иероглифов. 

Поэтому иероглифические словари постросны по дру- 
гому принципу — все слова упорядочены по так называ- 
смым ключам. Вообще говоря, это не сдинственный BO3- 
можный принцип: нскоторые китайские исроглифическис 
словари, например, упорядочены по чертс в правом HHX- 
нем углу иероглифа. 

Что такое ключи и каково их происхождение? 

Обратимся к истории китайских исроглифов. Все 
иероглифы по способу образования можно условно раз- 
бить на три группы: пиктограммы, идеограммы, фоно- 
идсограммы. 
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1. Иероглифы-пиктограммы представляли собой 
простые изображения каких-либо предметов, существ, 
объектов, явлений природы. 


Примеры: 
Н солнце А. человек 
Е дождь Г] por 
[Ш гора H глаз 
Ж. дерево F pyka 
2. Иероглифы-идеограммы — это рисунки, не BOC- 


производящие буквально какие-то объекты, в них вложен 
некоторый условный смысл. Иероглифы этого типа могут 
символизировать действие, состояние, отношения между 
предметами, передавать отвлеченные понятия и т.д. При 
этом для формирования иероглифов в качествс составных 
элементов использовали иероглифы-пиктограммы. Иеро- 
глифов-идеограмм, естественно, больше, чем пикто- 
грамм. 


Примеры: 


B щебетать (“рот“ + “птица“) 
верх 


上 
1 

ЕВ мужчииа (“сила“ + “поле“) 
R 


восток (“солнце, встающее из-за деревьев“) 


3. Иероглифы-фоноидеограммы составляют самую 
большую группу иероглифов. Создание многих тысяч 
картинок, соответствующих словам языка, видимо, пре- 
восходит творческие возможности человека. Кроме того, 
эти иероглифы неизбежно должны были получиться столь 
сложными, что и выучить их начертание, и пользоваться 
ими было бы практически невозможно. 
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Поэтому создание новых иероглифов пошло по друго- 
му пути. Для того, чтобы получить иероглиф для какого- 
либо слова, брали уже существующий иероглиф, име- 
ющий то же звучание, что и это слово, и к нему добав- 
ляли некоторый графический элемент, определяющий 
класс понятий, к которым относится слово. Все это стало 
возможным потому, что, в силу ограниченности количес- 
тва слогов в китайской речи, очень много слов звучит 
одинаково. 

Элемент получившегося иероглифа, обозначающий 
его звучание, называется “фонетик“. 

Элемент, определяющий класс понятий, к которому 
относится конкретное значение этого иероглифа, называ- 
ется “детерминатив“ (определитель). 


Примеры (из японского языка): 


中 ち Ф 5 внутри; между 


qh ち 10] 5 [взаимо] отношения (“человек“) 
ИН Ъ ゆめ う открытое море (“вода“) 
中 ち © 5 в сочетаниях: верность (“сердце“) 


Для создания иероглифов этого типа в качестве строи- 
тельных элементов могли использоваться иероглифы- 
пиктограммы, исроглифы-идеограммы, а также уже Cy- 
шествующие иероглифы-фоноидеограммы. 

Примерно так происходило в древнем Китае рожденис 
новых иероглифов. С веками иероглифы претерпевали 
большие изменения — менялось начертание иероглифов, 
менялось их звучание. В процессе заимствования и pac- 
пространсния иероглифов в Японии иероглифы также 
претерпели изменения. Кроме того, в последние годы в 
Японии были предприняты целенаправленные усилия не 
только к сокращению количества иероглифов, но и к 
упрощению их начертания. При этом нередко от сложно- 
го исроглифа оставалась только его часть. 

Таким образом, детерминативы в ряде случаев либо 
утратили свой определяющий смысл, либо он стал не- 
очевидным. Так детерминативы превратились в ключи. 
Те иероглифы, которые, строго говоря, не имели детерми- 
натива, были приписаны к тем или иным ключам. 
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Конечно, далеко не во всех случаях ключ утратил 
свою смысловую нагрузку. Так, многие иероглифы с клю- 
чом “металл“ имеют отношсние к названиям металлов и 
изделий из них, большинство иероглифов с ключом “бо- 
лезнь“ используется для обозначения болезней и других 
медицинских терминов. 

Знание смысла ключа облегчает запоминание иеро- 
глифов даже в том случае, если он не соответствует 
значению иероглифа. Иероглиф гораздо проще запом- 
нить, ссли представить его состоящим из небольшого 
количества (1—4) элементов, имеющих общепринятое 
название, нежели в виде десятка и более черточек. 

Всего в японском языке насчитывастся 214 ключей (в 
настоящее время некоторые из них практически не ис- 
пользуются). В табл. 11 представлены ключи, их номера 
и названия, количество черт в них и примеры MCDO- 
глифов, содержащих эти ключи. Звездочкой отмечены 
так называемые “сильные ключи“; при наличии такого 
ключа в составе исроглифа другие элементы ключом, как 
правило, быть не могут. 


Таблица 1 


Катакана и а 


ж у УЮ укен 


(L 


Ha ЕД 

ル 流 и | | КЕ 

| レ 礼 | | メ 女 | へ 部 
и ов јаже 


+ 
См.: Мйатига Y.K. lers learn Katakana. Tokyo: Kodansha Inier- 
national. 1988. 
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Таблица 2 


4 
Хирагана и иероглифы-прообразы 


Таблица 3 


Катакана 


Ея 


ノヽ 
Wa га 5 та һа па 7 Л 


シト |1 


chi 


7 
ru vu mu А пи А SU 7 
ЕН 
я ЕЯ 
0 го YO mo ho no to 50 Ко о 


См.: Мйатига Y.K. Lets learn Hiragana. Tokyo: Kodansha Inter- 
national, 1988. 


чз * 


Таблица 4 


Знаки катаканы с озвонченными согласными 


Таблица 5 


Знаки катаканы с йотированными гласными 
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Таблица 6 


Хирагана 
т. 
日 


В. 

Wa га уа та һа па {а S4 4 

し \ 
е Е ЕИ 
EEHE 
YU 150 

時 日 EEE 

те һе пе te Se ke 


мя 


í 


Таблица 7 
Знаки хираганы с озвонченными согласными 


НЕ 
Ба da ga 


JAAR > 
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Таблица 8 


Знаки хираганы с йотированными гласными 


руа hya ja ja gya 
(Л | (Хо | Бу | じゅ | ぎゅ 
pyu byu ju ju gyu 
び ょ | Ое ぢ お ょ | じ ょ | ぎょ 
руо hyo jo јо gyu 
Порядок написания черт знаков хираганы и катаканы 


|[ あ い う え お | アイ ウエ オ 
= ` > Jo > — 


Таблица 9 
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Продолжение таблицы 9 


ノ 


ナ ニニ х ネ 


S 
で 
で 


> 
ы 


( 


ホホ 


ハ ヒ フ へ 


3 
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Окончание таблицы 9 


рень эол 


Таблица 10 
Иероглифический лимит "јо:уо:Капјі"" 
常用 漢字 

【 ア 】 亜 哀 愛 悪 握 圧 扱 安 案 暗 【 イ 】 以 衣 位 
囲 医 依 委 威 胃 為 尉 異 移 偉 意 遵 維 慰 道 緯 域 育 
я F аА реВ [77] EF 
НН [т] KRR ЖИ k 5 В 
20 КБ, Во 69 50 В H ЖЕТП Ж E {ж РН ЛЕ 58 8 Уп Би 
{йж [71] 25 Е ЕТЕ ИИК к 35 Б МЕ 
BEE CHE Аш 107] ГАЕК 
ДЕЕ ЖЕЛЕ Ж 5 {ар ҖЕ Ж Ср їп же ЖК Ку te P 


* : 
Источник: Ожогин В.И. Основы японского языка. Ч. 1. Новоси- 
бирск: Изд. Новосиб. гуманит. экстерн-ун-та, 1993. 
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Продолжение таблицы 10 


ЗЕ ЗЕЕ ER пк Ж FR ЗЕ ЗЕ ЖЕМКЛ [6] УК > ЕЯ ОХ 
ЕО УЕ МОД BH РЕ ЭЕ DEIR ВЕ В УК ЖЕ ДЕ 
{ШЇ ай Бн A Я {Л ЕЛА 1% ЛХ ЭБ TE ЖО Rea БП ВЕ 
РЕЗ тї: ЭК ЯН BNA fi їй ШЫ ТЫ Н ФЕ ФЕ H Ek XI 
FTH Я в ҤЕ дї ЖЖ Миё ИЕ А 0 
FR КТЕ ж ГА DA ЕЛ А ИР R ТАЕ РА ИХ Ес ЖЕ ЙЫ 
ЙЕ ВА ТП ЕТЖ И Дв РЕ RAM [4] EE 
Л. & й Ж ж. {ча ЭТ ЭЁ о Ж.К 50 ВД ЭД т Е Ау ЭЙ 
E Se fE АЛО ЖЕК dr ЖИД Ба Ix E {8 ДХ Ж БЕЙ 
ВО БЕК A Ж тч БЕ пн H ЕЛ. А R НН 
ЖР Ж R йу ла КМШ E ЕКВ РЕВ 
BUA ДЕ aT EE fa 4 ШЕ ЕЩЕ К Е 


о Ме Ж Эя Л ИЕ: 
ЕН в) ҖЕ ЕЛ #9 УТ н 8) 57 Яй 2 ЖЕ СЕ 16 ЭК 

【 ク 】 КБ В Н R Же {Б н [їз н Е ШШ ЯЛ 
ЖШ [7] RAJE REE ТЕ 
F буе E Б БЕ ШЕ ПАЗ НЕ БЕ ЯЙ С УЙ Е ИП ВЫ ШЇ ДЁ 
ах Жу ШШ R E ЕК Н A PER ЗАЗ О] R {8 Ж 
ЯП ОЕ BR FE Б FR OR А AE E МЕ ЖК БЫ ОА ЕЯ ЯЕ 
JCI] # = 55 ЕЛ ЯФ ШЕ [1] сч 
УД Ж ЕХ вы ПЕ ЕН Л ЖЕ 59 S ЕН В. НР R 1% д 18 Ж 
語 誤 護 口 工 公 孔 功 巧 広 甲 交 光 向 后 好 江 考 行 
坊 地 抗 攻 更 効 幸 拘 育 侯 厚 恒 洪 皇 紅 荒 郊 香 候 
校 耕 航 真 隆 高 康 控 黄 慌 港 硬 絞 項 溝 鉱 構 綱 酵 
EEEE ДВ АЕ АП зо т А ПЕ А 9 Н 
A R A T N E IRIRA ЯНЕ [9] ди 
EE В R Е EF ЗИ E F HI Ж ЖЕ РЕ ЗЕ ЖЖ ЭЛ 
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Продолжение таблицы 10 


ЯВ Ж Җи AR IA ТЕ БЕ ШЙ Bx ТЕ Ы АП И] ЗЕ Ше) {Е НИ ВЕК 
Ж ЙЕ FE Зы Ш AL Т БЕЗ ПШ = Ш SRE 
РЕЖЕМ [>] 土 子 支 止 氏 仕 史 
可 四 市 矢 旨 死 系 許 何 志 私 使 刺 始 姉 校 社 肢 次 
JE їн he ЇЇ ЖЕ ДЕ 48 ЖЖ ao ЪЁ ИЙ 20 ает Е ВЯ] са МЕ НЫ 2А 
КН НЦ Ка Е АЕ \, 
К ИН +; Ж E 5 А Н RZB AE Ж Я 
А ЯУ ЖЭ ШЙ ЯЙ ЖЕ I Їн ВУ ЖЛ ЕЧ Е ЯЯ РЕ ЗР 
朱 取 狩 首 殊 珠 酒 種 趣 寿 受 授 需 備 樹 収 囚 州 舟 
5 Jal к< фа ЖА R 1 С а ЭЛ] Б, Е Ж ЖЕ ВЯ ВЕ ЕЕ 
F [Е ТЕО Эх BA Е E TE И КА ЗА ЖА ШК 
йг ВЕ ЖЕЙ Н) K ЛЕ (Е УЗ ЖЕ {а Л Е 8 Л] Т Ж 
庶 署 著 緒 諾 女 如 助 叙 徐 除 小 井 少 召 匠 床 抄 肖 
向 招 承 昇 松 沼 昭 痛 将 消 症 祥 称 笑 唱 商 渉 章 紹 
訪 勝 学 曲 焼 焦 硝 粧 語 証 象 傷 契 照 詳 彰 障 衝 賞 
я Е.Н Ежа 
фе aR БЕ E R AE JE Bin Ah Е 
Æ 1 ЧЕ E H Е E ST OR НН ЖЕ ЖЕ 22 ВЕ A I 
Ее СКИН [А] ЖИ 
PR Ай Е НЕ Ве ОЖ ШЕ FE SE ВЕ ЁШ ЖИ 5 0380 Т 

[ =] В ЕЕЕ ТЕЕ k ЛУ h t tE ТЕН А 
Be Æ PEB ИЛ ҮН ШЕ ЖН ВА З КО a E N ЗЕ В БН E D 
УРТА ЖЮ ТЁ ЯА ЖЕ ОЛ УГ ©) 4& 
аж = ВЕ ай Е РИ с =. E ЖКО ЯЕ 3 
ЁЁ ЖЕ Я BR ER ЖЕ ЭЛ ТЫ AR ЖЕ ВЕ ЕВА ВР E В А 
Е [У] НН 
争 走 奏 相 荘 草 送 倉 捜 挿 桑 掃 曹 巣 窓 創 可 例 装 
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Продолжение таблицы 10 


АЕ E Fe E HE FR Ak Fa BA GR E ТЕ Н ЕСОН ЛЕ Вр 
IR JE Е HI E E {ШЇ Ж E Ak АЕК E Те Б Ж 
3 (7) ZiR EE TA A t N А. aE 
Ar ЖЕ жы ЖЕ E Н КТ ЛВ Ла Жз w ERR н 
#2602 єн 1019 з ЕЗ М ТЕН № ЕЛЫН А я 
Sm ИЕ Ж КЛ A РУ ТОЕ Не БАЛЕ [7] НИЕМ 
POE За НЕ E ТТ G К А ВК E ТН aih 
H e INE E A R A 8 Rr Г RIT УЕ НТ 960 
ох Я? DE ЗУ ТН Б PH HR EE ВЕ ВБ ТЕ 99 КЕ ЖАН Ж] 
РВЕ А ЗЯ [Y] ВЕН [7] 
{КҖ E ХЕ р же КИКК ЛЕ Я ЕТ КЕ ЖБ {Ң БЕ ТЕТЕ Ж 
Е В) ЕН ЇЙ А ОТ ЗВОН A H ЛЕ АВЕ 
НББ [К] ЕН ЕЖЕ 
ж 7] ЖКТ 445 E R E ЖЕ {И ИЕ УН 5 E 561% 
A Ку ЖЕ +Е Ви жю о Ж: Ж: ЗЕ Ты) В НН ЕД БЕ SA Л ЕУ ЛЕ 
|а] 19 ДЇЇ Ф) E ЖЕ јн (8) 2 П E у ЕТЕ Б Е 
БЕРЧ и ЖК [9] АНИ [>] 
尼 弐 肉 日 入 乳 尿 任 妊 忍 認 【 ネ 】 室 然 年 念 粘 
PR CZ) МЕНЕ [Л] ЖЕНЕ 
ЗЕ ЗЕ Л ОРА HF НХ БЕК ЖЕ Е В р ИК Я ДА 
A ЇН #Н E ЯН З ЛЕН ХИ ЛД, ЛЗ Ж 32 
ВАЗА БУ ВЫ БЕРЗЕ ПА FE EI ЗЫ ЖОЛИ ЗЕ ЕР ДЕ НИ ВХ 95 
ХАЛИ ЖЕШ [Е] 比 皮 妃 否 批 彼 披 
ДЕ ЭЕ # FR ЖЖ ЪЕ ЖЕЛЕ БЕ Ж БҮ БЕ Ж Е Ж 0 К Ж ГЕ 
‚ре Б ра Ж R К ле aP е н РУ ЭР ЗН 9 пп ФК 
ЯНЕ 171 AART k HT H И А Ж 
F e TT ка ы. ЖО ЛЕ ИА си ТЕД, НВ ЖЕ Р] JER ЛЕ El 
ВЕЯНИЯ Я ЭРТА ААЖ ЛХ 


10 Заказ Ns 220 321 


Окончание таблицы 10 


聞 【 へ 】 АУ G É A EE PA H R Yk oK RE J ЛІ 
тл RR E R AEA COR) HR hh ШЕ 
FSER EGD A F E E ТО ЛЫ E g 
хо АЯ аЛ Ф х ВЫ ЗЕЕ C Z AC H Ж Ж. 9; ЛЛ Е 
al 38 ТАВ А ЕП А АЕ Ж ККА K E 05 E 
Ла [г] 麻 摩 磨 魔 毎 妹 枚 埋 膜 又 末 
ЖЗ [5] ЖОКЛЕ КР Е 
СА) ЖЖ [Хх] НКЗ ПЕ 
Хх ша СЕ) ЯЗ ин 8 Н ЖГ ЖА 
120 [7] AFTREE [2] РН 
ЕД: шл A A НА НТЕС 25 ВЕН 
[5] тя FR R JE ta h E 5 
АЛЕНЕ ТЕ ЙЕ шн ШЕ AAKE [7] ЖЖ 
Жн ДӨ ТЕ ШЕ EL ЫП беши [И] ЕЯ 
SE JAL BE [РЕ V {Ё Bg ШП {ЕН ТЫ, Ж БЕ БЕК JE JE T Ti 
Жил ЖА БШ OR PA 3 ВЯ НЕ 7) ЖЕ Б ЛЕ f м В ВЕ 
СЛ ЕА [1] ЗАЛА E 9 
ж р ЖЕ B EIA ZIN ERR [1] УИ 
097 BBARR ИНГЕН (17 ] ЖЕН RARR 
№5 и 
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Таблица 11 


Иероглифические ключи 


1 |“олин“ 
2 |“прут“ 
3 |“точка“ 
4 |"но" 


5 |“крючок“ 


6 |“колючка“ 


7 |“два“ 

8 |“крышка“ 

9 |“человек“ 

10 |“ножки“ 

11 |“входить“ 

12 |“восемь“ 

13 | “перевернутая коробка“ 
14 |“ва“ 

15 | “лед“ 

16 | “ветер“ 

17 |“открытая коробка“ 
18 [“нож“ 

19 |“сила“ 


20 |“обертка“ 


ヒー 
Д 
о 
3 
fan) 


| 


に 
9 Е № Я а г 
ин 
ве + 


ям 
к ИР э Ni 
40 H 


№ 


\ 
4 


фФЕЕЗЯНЕУ ЮЖ гп ш ж 
S В] 


DESEA H H 


ачкажавяза тн 
S e = [5 


G 
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21 |“ложка“ 


22 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


“коробка на боку“ 
“десять“ 
“mo” 
“печать“ 
“утес“ 
“my” 


“опять“ 


“рот“ т 


31 |“коробка“ 


32 |“земля“” 


U 
ч 


34 |“зима“ 


36 | “вечер“ 


“самурай“ 


~. ê 
“большой“ 
$% 

“женщина“ 
“ребенок“ 
át * 

крыша 
“дюй м “u 
“маленький“ 


“кривая нога“ 


el 90 
Гуй, 
ム | 去 
хх 
З черты 
а | Е 
日 | 四 
+t | H 
士 | 声 
5. | 3 
У | 外 
大 | 太 
女 | 好 
T| fL 
| Ж 
+| 5 
小 | Ж 
3с | È 


& Та © 
S M 


ч Yus 


ж a A + EHR ае. 


m 2 


ш з + + я щы Ж 


х = ж [Ж 


к= =т=т Z AA 


тфу» РЕН 


4% РИ 


ня 
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44 |“труп“ 


45 | “сухая трава“ 


46 


47 


48 


49 


50 


51 


52 


53 


54 


55 


56 


57 


58 


“ropa“ 
“peka“ 

“работа“ 

“сам“ 

“материя“* 
“сухой“ 
“короткая нитка“ 
“покрывало“” 
“потягиваться“ 
“двадцать“ 
“церемоиия“ 

“ лук“ 


“голова свииьи“ 


60 (“идущий человек“ 


ЕЕ 
я ш А 


“а 
7 
с ии 


^ш UASH 
oE a aa a шЁА 


=. 
— 
С 


я М 


N 
^ 


м ШУ ТЛ ЗЕ + ш н Шш [Ёё 


M 


Ен ә Æ 


Ф 
у 


$ 99 


ч 


28 X 
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“ 


“ сер Le" 


“ветка“ 


“складной стул“ 


литература“ 


“крест с кружочками“ 
“топор“ 

“сторона“ 

“без“ 

“солнце““ 
“плоское солнце“ 
“луна“ 

“дерево“” 
“зевать“ 
“останавливаться“ 
“смерть“ 
“ру-мата“ 

“мать“ 
“сравнивать“ 


“шерсть“ 


H єє Ж ОЁЗ ГЫ НЧ Уг + Ж} НЕ я тол 1 Ят з + NANA 


ная “Еу жш Ш ш o хр e фт} 


FRR = маза 
хл ЧУ Ж Ене ARB Ж 
Ж 


жЕр == ш 
жани ә ашн + 


Sm w 5% 8 


# ыз 


те СИЕ: ЭЖ: ШАНА; 
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83 |“клан“ 
84 |“пар 
85 |“вода“” 
86 |“огонь“” 
87 |“когти“ 
88 |“отец“ 
89 | “смешиваться“ 


91 |“правая сторона“ 


95 |“темный“ 

96 |“драгоценный камень“” 
98 |“черепица“ 

99 [|“сладкий“ 

100 |“рождаться“ 

101 |“нспользовать“ 

102 |“рисовое поле“ 

103 |“счетное слово для животных 
104 |“болезнь“” 

105 |“отправляться“” 


106 |“белый“ 


ля 
T # 


А Ж 
ХЕ Жї 


2 


> гч Жж Ж ЖП 


ж ъз тю уса 
> +} я я 
Е ДЕ 


UI 
= 
Ф 
в 
-j 


$ G 
а Е 


T y m mo e H М 
ш 


шжан # 
cgo н 


ul 
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107 |“кожа“ 


108 |“тарелка“ 


109 


110 


“ #6 a 
глаз 


“копье“ 


“стрела“ 


“каме Hb の 
“показывать“” 


“konoc“ 


“пезщера“` 


“стоять“” 


“бамбук“” 

“pac” 

“шелковая нить“ 
“кувшин“ 

“сеть“ 


“баран“ 


“крылья“ 
“старик“ 


“грабли“ 


“деревянная мотыга“ 


к ы 


ухо 


“кисть“ 


жш ж 


引 
ша ш уж ш Ек Ж гүз ш зр к + мш шщ Б Ж 


Т 
о 


® щщ ж = її її + & Ж жї ok М: 


Уи ша ш 


и ЕЕ шош жї 


юж ку 


m 5% 
неа Аан 


к 
ням 


5 


JE 


дЕ a ei 
Mo їй м 


НЕ ЭЁ 21 


Р ЯТ 


ш 8 
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130 


131 


132 


133 


134 


135 


136 


137 


138 


139 


140 


141 


142 


143 


144 


145 


146 


“Maco” 
“министр“ 
“сам“ 
“прибытие“ 


“ступка“ 


“язык“ 


“танцевать“ 


“лодка“” 
“хороший“ 
“цвет“ 
“трава“ 


“тигр“ 


“насекомые“ 


6‹ кровь“ 
“и птн“ 

e 
“олежла“ 


“запад“ 


“вилеть“” 

té ы 
рога 

Lt 1 ы“ s 
слово 


“лощина“ 


®ш» гг рш 
з уа н т а р а н A 


= 
= 
+ 


> B е 


ズバ 


m 


ж Ш уң 


Е ПЕ с 
C+ Ж Ж 
МЕ Е 


肺 Р 


2и ЗА Э 
Ж 


29 


УЕ 5 i 


1 


YS 


р 
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151 


152 


153 


154 


155 


“свинья“ 


“барсук“ 


“ракушк а“ 


“красный“ 


“беж ать“ 


“нога“” 


“тело“ 


“повозка“ 


eé горькнй“ 


“маленький дракон“ 
út a’ 
nopora 
% дере вня“ > 
“сакэ“” 


“выпущенные когтн“ 


“большая деревня“ 


“металл““ 
“длинный“ 
“ворота“” 
“маленькая деревня“ 
© раб“ 


“стар ая итица“” 


пои ож Огни ®% э щш 


N 
f 


те Зэн шыр ш ная 


開 


КЕ 難 局 


k yE = H 


T E i 
T 26 [5 
аш 


П> 


® ха Ж 


196 


Я 


mE 


ж Ж 


н ёа 3 


т тыы № 


м 8 


3 
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173 |“дождь“* 
174 |“голубой“ 


175 |“нет“ 


176 |“поверхность“ 

177 |“кожа“ 

178 |“выделанная кожа“ 
180 |“звук“ 

181 |“большая раковнна“” 
182 |“ветер“ 

183 |“летать“ 

184 |“еда“ 

185 |“шея“ 


186 |“аромат“ 


187 |“лошадь“ 
188 |“кость“ 
189 |“высокий“ 


190 |“волосы“ 


194 |“чёрт“ 


их и щения 


озна ж ы 


38 Ш 


— 
O 
© 
O 

З 
3 


же 


強 НЗ 


ЛЯ 


ЕЕ ЎР 


Pg 


Я 顔 В 


飲 餅 Ж 


所 駿 8 
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195 |“рыба“” 
196 “птица“” 
198 |“олень“ 


200 | “конопля“ 


201 {“ желтый“ 
203 |“черный“ 
207 |“барабан“ 


208 |“мы 


209 “нос“ 
210 “подобный“ 
211 “зуб“ 


213 “черепаха“ 
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12-13 черт 


> яг а ж ш 


R тм ж 


TEER #7 ЕН Ж 


ПРИЛОЖЕНИЕ 2 


УРОКИ" 


第 一 課 始め まし ょ う ! 


ー お は よう ご ざい ます 。 

ー お は よう ご ざい ます 。 

ー いか が で すか 。 

— げんき で す 。 

ー それ は けっ こう で す 。 
さあ 、 は じ め ま し ょ う 。 

ー これ は 本 で す 。 そ れ は いす で す 。 
あれ は ま ど で す 。 こ れ は 机 で すか 。 

— は い 、 そ う で す 。 

ー それ は か ば ん で すか 。 

— いい え 、 そう で は あり ませ ん 。 

— あれ は な ん TFTP. 

= R7 で す 。 

— これ は ベン で すか 、 え ん ぴ つ TFP. 

— えん ぴ つ TẸ., 


$ 

Источинкн: Naganuma N. Naganum4S practical Japanese: Basic 
Course. Tokyo: Kaitakusha Publishing Company, 1976; Basic Functional 
Japanese. Tokyo: The Japan Times, Lid, 1987; Jorden E.H. Beginning 
Japanese. Parts 1—П. Tokyo: Charles T. Tuttle Co., Inc., 1965. 


333 


— は い 、 け っ こう t, 
きょう は それ だ け TÌ. 

— あり が と う ご ざい まし た 。 

— どう いた し まし て 。 

ー さよ うな ら 。 

— さよ うな ら 。 


Словарь 

第 一 課 だ いい っ か первый урок 

е いち однн 

Ж» だ い префикс порядковых числительных 
始め る は じ め る начинать 

本 ほん книга 

机 2< 24 стол 
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в 今日 は ! 


— こん に ち は ! 
ー こん に ち は ! 
ー 良い お て ん き で すね え … 
— そう で すね え … 
ー お げん き で すか 。 
— ええ 、 お か げ さま で 。 
— さあ 、 始 め ま し ょ う 。 良い で すか 。 
ー どう ぞ ゆっ くり いっ て くだ さい 。 
ー これ は 赤い えん ぴ つ で す 。 
この えん ぴ つ は 赤い で す 。 
それ は 青い か み で す 。 
その か み は 青い TI. 
あれ は 白い か べ で す 。 
あの か べ は 白い で す 。 
その か み も 白い で すか 。 
ー 白く あり ませ ん 。 黒い で す 。 
ー この 時 計 は 小さ い で すか 。 
ー いい え 、 小 さく あり ませ ん 。 
大 きい で す 。 


— は い 、 


今日 は 
良い 
赤い 
青い 
白い 
黒い 
時 計 
小さ い 
大 きい 


悪い 
高い 
安い 
軽い 
重い 
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けっ こ で す 。 

きょう は これ で お し まい で す 。 
— あり が と う ご ざい まし た 。 
== ашо в. З 0.107, 


さよ うな ら 。 


Словарь 


こん に ち ( Добрый день! 


いい 、 よ い 
あか い 
あお い 
し ろ い 
くろ い 

と けい 
ちい さい 
お お きい 


わる い 
だ か い 
や すい 
か る い 
お も い 


хороший 

красный 

снний, голубой, зеленый 
белый 

черный 

часы 

маленький 


большой 


плохой 

высокий; дорогой 
дешевый 

легкнй 


тяжелый 


日 い 
黒い 
時 計 
小さ い 
大 きい 


し ろ い 
くろ い 
と けい 
ちい さい 
お お きい 


новый; свежнй 
старый (0 вещах) 
ранний; быстрый 
бумага 


машина, повозка 
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58 — 5% 初め まし て ! 


— こん ば ん は ! 
— こん ば ん は ! 
— いか が で すか 。 
— げんき で す 。 あ な た は 。 
— 私 も 。 で は 、 始 め ま し ょ う 。 
ー どう ぞ は っ きり 言っ て くだ さい 。 
ー あな た は せい と で す 。 
私 は せい と で は あり ませ ん 。 
先生 で す 。 あ な た は どなた で すか 。 
— 私 は イワ ウノ フ で す 。 
私 は せい と で す 。 
— 私 は 日 本 人 で す 。 
あな た は アメ リカ 人 で すか 、 
イギリス 人 で すか 。 
— 私 は ロシア 人 で す 。 
— あの か だ た は どなた で すか 。 
— シュ ミッ ト さ ん の お くさ ん で す 。 
あの か た は ドイ ツ 人 で す 。 
— あな た の と も だ ち で すか 。 
— は い 、 そ う で す 。 私 の と も だ ち で す 。 
— その ば うし は あな た の で すか 。 
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— いい え 、 私 の で は あり ませ ん 。 
— どなた の で すか 。 

ー すず き さ ん の で す 。 

— 初め まし て 。 イワ ノ フ で す 。 

— 初め あま し て 。 す ず き で す 。 

== ле よろ し く 。 

ー こち ら こそ どう ぞ よろ し く 。 


Словарь 


初め ま し て は |, め ) ま し ч Будем знакомы! 


Е 5 い J говорить; сказать 
私 わた し 
先生 せん せ い учитель 


Н 本 U は ん Япония 
日 本 人 に ほん じん = японец 
Н 本 語 に は А, = японский язык 


アメ リ Я 人 アメ リカ |” Д, американец 
イ ギリ ス 人 イ ギリ А じん англичанин 


ш Z 7 Россня 
w, ン ア 人 w, シン デア D А, русский (человек) 
ш ン T ЕВ ш, и T a русский язык 
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こん ば ん は 
だ い が く 
が くせ い 
と うき ょ う 


ちず 


お と この こ 
お と この ひび . 


くに 
だ た だく 
えい ご 


ちゅ うごく 
が いこ く 

が いこ くじ , 
が いこ く ご 


Добрый вечер! 
институт, университет 
студент 

г. Токио 

карта 

мальчик 

мужчина 

страна 

дом, жилище 
английскнй язык 


Китай 


иностранное государство 


иностранец 


иностранный язык 


第 四 課 位置 


ー 今日 は ! 

ー 今日 は ! 

— жа お 天気 で すね え 

— そう で すね え … 

— 寒い で すね え 。 さ あ 、 始め まし ょ う 。 

— ここ に 机 が あり ます 。 私 の М で す 。 
この 机 は RA 上 に あり ます 。 
机 の 上 に か ご が あり ます 。 
か ご の 中 に 何 が あり ます か 。 

ー りん ご が あり ます 。 

ー いく つ あり ます か 。 

== の や の ニラ ШУ. 用 つの 、 が ウツ 、 
to., Ло. ho. +t- + あり ます 。 

ー ま ど は どこ に あり ます か 。 

— あそこ に あり ます 。 

ー ま ど の 側 に な に が あり ます か 。 

— 机 が あり ます 。 

— До те 何 が あり ます か 。 

— 何 も あり ませ ん 。 

— そこ に 本 が あり ます 。 厚い 本 と важ 
СӨ, 
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厚い の は FIT., #0013 日 本 語 の 本 
で す 。 
ここ に し ん ぶん も あり ます か 。 

— は い 、 あ り ま す 。 

ー 日 本 語 の し ん ぶん で すか 。 

— いい え 、 英語 の し ん ぶん で す 。 

ー その りん ご を 下さ い 。 

— いくつ 上 げ ま し ょ うか 。 

о っ の 


Словарь 
位 直 いち местонахожденне предметов 
大 気 て ん き погода 
寒い さす ! い холодный 
Ж ゆか пол 


Е 5 2 верх 
中 な か середина, центр 
何 Ze А, ы か [> что? 


側 に = ば に сторона 
F し だ 
厚 い あ つい толстый (о плоских предметах) 


S: い う Ө い ヽ тонкий (о плоских предметах) 
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словарь 


давать, дарить (Вы, он — мне) 


давать (я — Вам, ему) 


метро 


вокзал, станция 
лошадь 


остановка (трамвая и т.п.) 


один 


два 


три 


четыре 


шесть 


семь 


восемь 


девять 


десять 
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第 五 課 色 


— ここ に ам あり ます 。 
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どん な E で すか 。 

茶色 で す 。 

この 台 は まる い で すか 。 
уун ихо С あり ませ ん 。 四角 СУЎ. 
台 の 上 に か びん が あり ます 。 
まる い りっぱ な か びん で す 。 
この か びん も 茶色 で すか 。 
いい え 、 茶 色 で は あり ませ ん 。 
青い で す 。 

か びん の 中 に きれ いな 花 が あり ます 。 
ж 同じ 色 の 花 で すか 。 

いい え く 、 色 々 の 色 の 花 で す 。 

赤い 花 や 黄色 い ER むら さき の 
花 が あり ます 。 

白い の や 桃色 の も あり ます 。 

мә 木 の は どん な 色 で すか 。 
みどり 色 で す 。 

ГСерый у 4 日 本 語 で 何と 言い ま 
すか 。 

МАУ 言い ます 。 


— 上 手 で すね る 。 
— いい えん 、 ま だ 下手 で す 。 


これ で 良い で すか 。 


ー それ は まち が い で す 。 
— 直し て 下さ い 。 


АЕ 
(8 


あう ちら し まし だ 。 


Словарь 


いろ 

だ い 

ちゃ いろ 
ちゃ 
し か く な 
は な 

みん な 
お な じ 
いろ いろ の 


きい ろ い 
も も 
くさ 

さ 


цвет 

подставка, тумба 

коричневый цвет 

чай 

четырехугольник 

цветок 

все (собирательное местоимение) 
одинаковый 


разные, различные 

знак повторения предыдущего 
иероглифа 

желтый 

персик 


трава 


дерево 
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346 


мышь 


хорошо уметь делть что-л. 


плохо знать, не уметь делать что-л. 


рука 


исправлять 


пепел 


небо 


люди 


деревья 


страны 


товары 


горы 


ババ 課 НЕҢ 


»5{с15%Н5°®&®%0#9. 
口 や 耳 も あり ます 。 
私 た ち は 目 で 見 ます 。 
本 や ざっ し を 読み ます 。 
口 で ご 飯 や 色々 の 物 を 食べ ます 。 
水 や お 茶 や コー ヒー も 飲み ます 。 
その 外 口 で 何 を し ます か 。 
口 で 話し ます 。 
私 だ ち は 耳 や 鼻 で 何 を し ます か 。 
耳 で 音 を 聞き ます 。 
鼻 で 匂 を か ぎ ま す 。 
手 や 足 で 何 を し ます か 。 
手 で 色々 の 物 を 取り ます 。 
足 で 歩き ます 。 
犬 や 猫 に も 足 は あり ます 。 
けれ ども 、 手 は あり ませ ん 。 
魚 に は 手 も 足 も あり ませ ん 。 
х жож 
で は 、 し つれ いし ます 。 
さよ うな ら 。 ま だ どう ぞ 。 
お くさ ん に よろ し く 。 


あり が と う ご ざ いま す 。 さ よう な ら 。 
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b ш 
р" 


Гу 


た べ る 
ご は ん 


は か 
は な す 


に お い 


ある く 


さか な 


Словарь 


глаз 


смотреть, видеть 
читать 

есть, питаться 
пища, еда 

вещь, предмет 
вода 

пить 

другой 

говорить; рассказывать 
звук 

слушать 

запах 

нога 

идти (пешком) 
брать 

собака 

кошка 


рыба 


見 せる 


書く 
待つ 
死ぬ 
飛ぶ 
居る 
R 5 
知る 
切る 
帰る 
人 る 
来る 
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分 か る 


みせ る 


か く 
まつ 
し ぬ 
と ぶ お 
いる 
いる 
し る 
きる 


か える 
は いる 


くる 


な ら う 
わか る 


показывать 

писать 

ждать 

умирать 

летать; прыгать 

быть, находиться, жить 
быть необходимым, требоваться 
знать 

резать 

возвращаться (домой) 
входить 

приходить 

изучать, учить что-л. 


понимать 
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а 今 何 を し て いま すか 


ー 私 は 日 本 語 を 話し て いま す 。 
あな た だ た け は 日 本 語 を 聞い て いま す 。 
私 は あな た に 日 本 語 を お し えて いま す が 、 
あな た だ は 日 本 語 を 習っ て いま す 。 
日 本 語 が 良く 分 か り ま すか 。 
— いい え 、 ま だ 良く 分 か り ま せん 。 
ー 日 本 語 は 、 む ず か し いで すか 。 
ー いい えん 、 ゼ むず か し く あ り ま せん 。 
けれ ども 、 易 し くも あり ませ ん 。 
ー この 画 を ご らん な さい 。 
右 の 方 の 人 は 働い て いま す が 、 
真中 の 人 は 休ん で いま す 。 
この 人 は 立っ て いま すか 。 
— いい えん え 、 ベ ンチ に こし か け て いま す 。 
ー 左 の 道 を 男 の 人 と 女 の 人 が 歩い て いま す 。 
この 人 たち は 、 
子ども を 連れ て 人 散歩 し て いま す 。 
あの 人 は 、 洋 服 を 着 て 、 
目 子 を か ぶっ て いま す 。 
女 の 人 は 着物 を 着 て いま す 。 
げた を は いて いる らし いで す 。 
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けれ ども 良く 分 か り ま せん 。 

ひこ うき が 空 を 飛ん で いま す 。 

— 飲み 物 は いか が で すか 。 

— どう も 。 い た だ きま す 。 

= ウイ ン と ビー ル と コー ヒー が あり ます 


НЕ: 

どれ が 良い で すか 。 
ー で は 、 コ ー ヒ ー お 願い 出来 ます か 。 
— は い 。 

Словарь 

今 \\ 3 сейчас 
易しい Хо Ж | \\ легкий 
画 È картина 
HA みぎ の правый 
方 は ほう сторона 
働く は た らく работать 
真中 まん な か самая середина 
休む や すむ отдыхать; пропускать что-л. 
立て る だ た て る стоять 
左 の ひび だ り の es 
道 みち порога, путь 
BOA お と この ひび мужчина 
KOA BAZOU женщина 
子ども こども ребенок 
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連れ る つれ る идти в сопровождении 
散歩 адш тое 


着 る き る носить, надевать (рубашку и т.п.) 
Ё 服 上 う As < европейская одежда 
帽子 Ба 5 |, шляпа, головной убор 


着物 き $, の ) кимоно, одежда 


住む すむ жить, проживать 
勉強 べべ ん Х р 2) изучение, учение 

出来 る で きる быть возможным; мочь; возникать 
勤め る つと め る работать 

忙し い いそ が し いい быть занятым 

思う お も う думать 

泳ぐ お よ ぐ плавать 

忘れ る わす れる забывать 


学校 が っ こう школа 
公園 こう えん mp 
飛行 機 こう き самолет 
森 も り nec 


大 通り 公 お お ど り проспект Одори Коэн (в г. Саппоро) 
ВЕН さ の う вчера 

十 あめ дождь 

PELV むず か し いい трудный 

面 日 い お も し ろ い интересный 
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第 八 課 依頼 


— 


12 


Заказ Ne 220 


イワ ノ フ さん 、 あ な た は 今 何 を し て 
いま すか 。 

日 本 語 を 勉強 し て いま す 。 

どう ぞ 立 っ て 下さ い 。 こ こ へ 来 て 下さ い 。 
あな た は どこ へ 来 ま し た か 。 
COARI LU 

ЭСЭ. 

で は 、 ド ア の 所 へ 行っ て 下さ い 。 
ドア を 開け て 外 へ 出 て 下さ い 。 
部 屋 の 中 人 へ 入っ て 、 ド ア を し め て 下さ い 。 
私 の 机 の 所 へ 来 て 下さ い 。 

机 の 上 に 本 を 取っ て 下さ い 。 

その 本 を 机 の 上 に 置い て 下さ い 。 
あな だ た は さっ きど こ へ 行き まし た か 。 
ドア の 所 へ 行き まし た だ 。 

あな た は 今 ど こ へ 来 ま し た か 。 

あな た の 机 の 所 へ 来 ま し た 。 

何 を 取り まし た か 。 

本 を 取り まし た だ 。 

その 本 を どこ に 置き まし た か 。 

机 の 上 に 置き まし た 。 
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== そう で す 。 良く 出来 まし た 。 
で は 、 あ な た の 席 へ 戻っ て 下さ い 。 
こし か け て 下さ い 。 
ちょ うめ ん を 出し て 、 
あな た の 名 前 を 書い て 下さ い 。 
あな だ た は 、 今 何 を し まし た か 。 

— 私 の 名 前 を 書き まし た だ 。 

— 何 に 書き まし た か 。 

— ちょ うめ ん に 書き まし だ 。 

ー 万 年 筆 で 書き まし た か 。 

— いい える 、 万年筆 で 書き ませ ん で し た 。 

— 何 を 使い まし た か 。 

ー すみ ませ ん 。 

ー は い 、 いら っ し ゃ いま せ 。 

— 潜 の 売場 は 、 何 階 で すか 。 

— 五 階 で ご ざい ます 。 

— どう る も 。 


Словарь 


依 頼 い ら い просьба 
勉強 す る N А, き J 5 учиться, заниматься; изучать что-л. 
所 と ころ = 
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あけ る 
へ や 
で る 
は いる 
お く 
いく 
も どる 
LIR 


まん ね ん ひつ 
ХА. ХЭ 


つか う 


くつ 
うり ば 


な ん か い 


めい し 


открывать 


комната 


выходить 


входить 


класть 


идти 


озвратиться, вернуться 


имя 


авторучка 


карандаш 


использовать, употреблять 


обувь 


отдел, прилавок, секция 


какой этаж? 


визитная карточка 
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PILER カレ ンダ ー 
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これ は カレ ンダ ー で す 。 

一 月 か ら 十 二 月 まで で す 。 

一 月 は 、 始 め の 月 で 、 十 二 月 は 、 終 り 
の 月 で す 。 

一 月 と 二 月 は 、 寒 く て 、 雪 が 降り ます 。 
三 月 、 四 月 、 五 月 は 春 で 、 

月 、 七 月 、 八 月 は 、 夏 で す 。 

九 月 、 十 月 、 十 一 月 は 秋 で 、 

十 二 月 、 一 月 、 二 月 は 冬 で す 。 

和泉 は 和 著 く て 、 冬 は 寒い で す 。 

春 は 温か く て 、 秋 は 涼し いで す 。 
今月 は 、 何 月 で すか 。 

十 月 で す 。 

で は 、 来 月 は 十 一 月 で すね … 
そう で すず 

先月 は 、 何 月 で て し た か 。 

九 月 で し た 。 

一 年 に は 、 何 ヵ月 あり ます か 。 

十 二 ヵ 月 あり ます 。 

どう ぞ ー か ら 十 二 ま で か ぞ え て 下さ い 。 
а Ш Не 

Le У Jle “Къ For Ta 


— そう で す 。 良く 出来 まし た 。 
で は 、 一 と 二 で 、 い くつ に 成り ます か 。 
ー 三 に 成り ます 。 
— 四 と 五 と 、 ど っ ち が 大 きい で すか 。 
— 五 の ほう が 大 きい で す 。 
— 六 は 七 よ り 大 きい で すか 、 小 さい で すか 。 
— 六 は 七 よ り 小 さい で す 。 
— 八 月 と 九 月 と どっ ち が 早 く 来 ます か 。 


— 八 月 の ほう が 早く 来 ま す 。 
ー 十 月 は 十 一 月 より 集い で すか 、 

温か いで すか 。 
— 温か いで す 。 
— 知っ て いま すか 。 
— 知り ませ ん 。 
— 覚え て いま すか 。 
— 覚え て いま せん 。 

Словарь 

一 月 いち が つ январь 
+ А じゅ うに が つ декабрь 
始め は じ め начало 
Я つき месяц 


終り お わり конец 
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Е 
降る 
Ж 
га 
秋 
Ж. 


暑い 
寒い 
温か い 
涼し い 
先月 


今月 


бз + 
ш 
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| ш 
N 
эм 


ОӉ | |1 


も っ 
л 
CC 


ゆき 
ふる 
は る 
な つ 
あき 
ふゆ 
あつ い 
さむ い 


あたたか い 


すず し い 
せん げ つ 
こん げ つ 
らい げ つ 
な ん が つ 
ね ん 


な ん か げ つ 


… か げ つ 
な る 

お ぼ ぽ え る 
いち 

に 

さん 


снег 
идти (об осадках) 
весна 

лето 

осень 

зима 

жарки“ 
холодный 
теплый 
прохладный 
прошлый месяц 
этот месяц 
будущий месяц 
какой месяц? 
ГОД 

сколько месяцев? 


месяцев 


становиться чем-либо 


помнить 


один 


два 


три 


し Не д. ` 上 четыре 


te 


пять 


数 える 


Ho 


北海 道 


札幌 


72, < щесть 

し ち 、 な な 

| $ ち восемь 

< | x の う девять 

D Ф 5 десять 

に の う い ち одиннадцать 
D の う に двенадцать 
юр mman 
さん し ゅ う mm 
U や < сто 

+ ん тысяча 

ま А, десять тысяч 
ひゃく まん "ee 


お < сто миллионов 


D © 5 お < миллиард 


か = え る считать, подсчитывать 


い < つ сколько? 
(は っ か い до. Хоккайдо 


さ つ [ФА г. Саппоро 
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第 十 課 шн 
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ー ヵ 月 に は や く 四 週間 あり ます 。 
日 曜日 は 一 週間 の 初め の 日 で 、 
土曜 日 は 終り の 日 で す 。 

二 番 目 の 日 は 月 曜日 で 、 

三 番目 の 日 は 火曜 日 で す 。 

一 週間 の 真中 の 日 は 、 何 曜日 で すか 。 
水曜 日 で す 。 

木曜 日 は 、 金 曜日 の 前 で すか 、 後 で すか 。 
前 で す 。 
今日 は 何 曜日 で すか 。 
金曜 日 で す 。 

昨日 は 木曜 日 で 、 一 昨日 は 水曜 日 で し た 。 
明日 と 明後日 は 、 何 曜日 で すか 。 

明日 は 土曜 日 で 、 明 後日 は 日 曜日 で す 。 
な せ ぜ 日 曜日 に は 

せい と は 学校 へ 行き ませ ん か 。 
休み だ か ら で す 。 

人 冬 は 雪が 隆 ま す 。 な ぜ で すか 。 
ЗЕБ СУЎ, 


— 昨日 来 ま せん で し た ね る える 。 

— どう も すみ ませ ん 。 忘 れ ま し た だ 。 
何時 来 ま し ょ うか 。 

ー 火曜 日 に 来 て 下さ い 。 


Словарь 


四 週 間 よん し ゅ か ん четыре недели 
… 週 間 -LD うか ん недель 

何 週間 な ん し ゅ うか ん ekoneko недель? 
二 番 目 の に ば ん め の оо 
一 昨日 お と と い позавчера 
ВЕН きのう вчера 

今日 きょう сегодня 

明日 あし だ た завтра 
明後日 あさ っ て послезавтра 
何故 な ぜ почему? 
休み や すみ выходной день, отдых 
忘れ る わす れる забывать 


Н Н Н に ち よ う び воскресенье 
Я 曜 日 けつ よ 5 び понедельник 
火曜 日 か よう び вторник 


水曜 日 
木曜 日 
金曜 日 
土曜 日 


一 回 目 
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すい よう び 
も く よ う び 
きん よう び 
どう よう び 


いっ か い め 


среда 
четверг 
пятница 


суббота 


первый раз 


第 十 一 斉 間 


ー これ は 時 計 で す 。 時計 は 時 間 を 知る の に 
つき ます 。 時 計 に は 二 本 の 針 が あり ます 。 
両方 の 針 が 十 二 を 指す と 、 丁 度 十 二 時 で 
す 。 一 時 間 は 六 十 分 で す 。 長 い 針 は 一 時 
間 に 一 回 り し ます 。 十 二 か ら 一 まで は 、 
五 分 で 、 一 か ら 二 まで も 五 分 で す 。 十 二 
か ら 三 まで は 、 十 五 分 で 、 四 まで は 二 十 
分 で す 。 短い 針 は 一 回 りす る の に 、 十 二 
時 間 か か り ま す 。 今 短い 針 は 三 と 四 の 間 
を 指し て いま す 。 長い 針 は 六 を 指し て い 
ます 。 何時 で すか 。 

— PFT. 

— 長い 針 が 九 を 指す と 、 何 時 に 成り ます か 。 

— 四 時 十 五 分 前 に 成り ます 。 

ー 一 日 は 、 二 十 四 時 間 で 、 そ れ を 午前 と 午 
後に 分 け ま す 。 で すか ら 、 一 日 に は 、 同 
じ 時 間 が 二 度 あ り ま す 。 だ た と えば 、 六 時 
は 午前 に も 午後 に も あり ます 。 午前 の 
時 は 朝 で 、 午 後 の 六 時 は 夕方 で す 。 朝 か 
БУЛ СВЕН. УСС 
す 。 日 は 東 か ら 出 て 、 西 に 入り ます 。 Н 
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が 出る と 、 明 る く 成 り ま す 。 日 が 入る と 、 
暗く 成り ます 。 
х X X 
— 鈴木 さん 、 来 週 の 土曜 日 お ひま で し た ら 、 
家 へ 食事 に 来 ま せん か 。 
— どう も あり が と う ご ざ いま す 。 
で も 来週 の 土曜 日 は 、 
ちょ っ と つ ご う が 悪 い の で す が …… 
ー それ じゃ 、 日 曜日 は どう で すか 。 
ー 日 曜日 で し た ら 、 だ いじ ょ うぶ で す 。 
何時 ご ろ で すか 。 
— 五 時 ご ろ ど う で すか 。 
— ええ 、 け っ こう で す 。 


Словарь 
時 間 じ か ん время 
時 計 と けい азы 
Ж ほ ん сои RS для длинных 
gf 39 стрелка, иголка 
両方 りょう は ほう 5® 
指す さす показывать 
ТЕ ちょ うど ровно, точно 
分 の 0 минута 


な が い 


ひと まわ り 


み じ か い 
あい だ 
を ん じ 
さん じ 
は ん 

ご ぜん 


>“ こと 
に Q- 


わけ る 
に ど 
あさ 
ゆう が た 
ひる ま 
よる 
ひがし 
に し 
あか る い 
くら い 


длиииый 
один оборот 
короткий 
между 
который час? 
три часа 
половина 

до полудня 
после полудня 
делить 

два раза 
утро 


вечер 


день; дневное время суток 


ночь 


восток 


запад 


светлый 


темны“ 
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366 


すず き さ ん 
らい し ゅ う 
うち 

ЧУ 


きだ た 
み ま み 


г-н Судзуки 
будущая иеделя 
дом (мой) 


еда, приём пищи 


север 


Яз Ж ЯН 


— 一 ヶ月 に は 、 三 十 日 あ り ま す 。 
毎月 三 十 日 あり ます か 。 

— いい え 、 三 十 一 日 の 月 も あり ます し 、 
二 十 八 日 も あり ます 。 

ー 月 の 初め の 日 は 、 何 と 言い ます か 。 

— いち じ つ と 言い ます 。 
まだ た 「 つ いた だ ち 」 と も 言い ます 。 

ー 一 日 か ら 三 十 一 日 まで じゅ ん に 言っ て 下 
さい 。 

ー いち じ つ 、 ふ つか 、 み っ か 、 よ っ か 、 
いつ か 、 む いか 、 な ぬか 、 

ー ちょ っ と 待っ て 下さ い 。 
「 な ぬか 」 と も 言い ます が 、 
とみ ふつう 「 な の か 」 で す 。 
どう ぞ つ づけ て 下さ い 。 

= NAs 208. FEBE; кшш = шр т ШИ хр. к 
三 日 、 十 四 日 、 十 五 日 、 十 六 日 、 十 七 日 、 
十 八 日 、 は つか 、 ニ + 一 日 、 ニ 二 日 、 
Еген. РАН ан тм 
Е ЕЕЕ ЕА. ГД. р 
Ны === 
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今日 は 、 何 日 で すか 。 

四 日 で す 。 

来週 の 月 曜日 は 、 何 日 に 成り ます か 。 
八 日 に 成り ます 。 

あな だ は 先週 の 土曜 日 に どこ へ 行き まし 
だ が か 。 

どこ へ も 行き ませ ん で し た 。 一 日 中 家 に 
いま し た 。 び ょ うき だ っ だ か ら で す 。 
昨晩 も 家 に いま し た か 。 

いい え 、 で か け ま し だ 。 
今晩 も や でかけ ます か 。 

いい え 、 け れ ど も 明 暁 で か け ま す 。 
あな た の だ ん じょう び は 、 何 時 で すか 。 
私 の た ん じょう び は 、 六 月 二 十 七 日 で す 。 
お くさ ん の だ ん じょう び は 、 何 時 で すか 。 
家内 の た ん じょう び は 、 十 一 月 十 全 日 
Cra 


Словарь 
Я Н が > К дни и месяцы 
毎 月 ま し \ げ айр. каждый месяц 


順に じゅ ん に по порядку 
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続け る つづ ける продолжать 
何 日 な ん に ち какое число? 
先週 せん し ю う "Рошлая неделя 
今週 > ん しゅ 7 неделя 
来週 らい し め @ う будущая неделя 
一 日 中 いち に ち じ сь день 
出かけ る で か ける выходить 

昨晩 さく ば ん вчерашний вечер 
今晩 こん ば ん smormceep 

НҢ В み ЭУ А, завтрашний вечер 


一 日 いち じ つ 、- つ первое число 
ZH る ふつ か второе число 
= Е みっ か третье число 

日 よっ か ЕВА 
ТН いつ か пятое число 

スム 日 むい か ЕО 
ЕН な の か седьмое число 
АН よう か восьмое число 
九 日 ここ の か евәтое число 
+H と うか десятое число 
РАЗЫ じゅ ういち одиннадцатое число 


+= Н 
ー 十 日 
病気 


誕生 日 
家内 
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じゅ うに に ち 
は つか 


びょう き 
だ ん じょう び 
か な い 


двенадцатое число 


двадцатое число 


болезнь 


день рождения 


жена (моя) 


PTR じょう すう し 


— これ は 切符 で す 。 何 の 切符 で すか 。 
ー 汽車 の 切符 と バス の 切符 で す 。 

— 電車 の 切符 も あり ます か 。 

— いい え 々 、 電 車 の 切符 は あり ませ ん 。 
— 皆 で いく 枚 あ り ま すか 。 

— 十 枚 あり ます 。 


— 机 の 上 に 本 が 二 工 と 鉛筆 が 一 本 あ り ま す 。 


— 左 の 本 は 、 厚 く て 黒い で す が 、 右 の は 、 
薄く て 青い で す 。 

— 厚い の は 、 字 引 で 、 
注い の は 、 会 話 の 本 で す 。 
この 字 引 は 、 幅 が 狭い で す が 、 
会 話 の 本 は 、 幅 が 広い で す 。 
この 鉛筆 は 、 同 ヒ 長 くさ で すか 。 

— いい え 、 一 本 は 長く て 、 
も う 一 本 は 短い で す 。 

— зу ЕО 36 Б 
どっ ち が 長 いで すか 。 

— 黄色 い 鉛 筆 の は ほう が 長い で す 。 

ж жож 
— 鎌倉 まで いく ら で す か 。 
ЕСЭ. 


- 鎌 含 まで 二 等 の 二 枚 を お ね が いし ます 。 
- お うふ く で すか 。 
- いい え 、 片道 を お ね が いし ます 。 


Словарь 
切符 きっ ぷぷ билет 
{н き し ゃ поезд 
皆 で みん な で == 
枚 まい счетный суффикс для листов бумаги 
№ さ つ счетный суффикс для томов и книг 


幅 は ば ширина 

狭い せま い узкий, тесный 

会 話 か いわ разговор, беседа 
広い ひろ い широкий, просторный 


Ёё か ま く ら Камакура 
等 


に と う второй класс (разряд) 


5% 

等 と う класс, разряд 

я ja か だ み ち дорога в один конец 

取 っ て ПЕ < と っ て お く бронировать, резервировать 


Суффиксы для счета: 


Ж ち や く предметов одежды 
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а Е 51 П 2 


== 
Te 


автомашин; телевизоров M т.п- 
чашек чая; кружек пива; 
коробок 

животных 

этажей 

AOMOB 

столов, стульев 

пар обуви, чулок, носков 
крупного рогатого скота 

птиц 


небольших твердых и других 
предметов, для которых нет счет- 
ных слов 
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第 十 四 課 お 金 
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これ は 私 の さい ふ で す 。 

皮 で こし ら え て あり ます 。 

この 中 に お 金 が 入っ て いま す 。 
いく ら 入 っ て いる で し ょ うか 。 
知り ませ ん 。 

それ で は 、 開 け て 見 まし ょ う 。 
こら ん な さい 。 

これ は 十 円 で 、 こ れ は 百 円 で す 。 
百 円 の 十 倍 は 、 千 円 で 、 

千 円 の 十 倍 は 、 一 万 円 で す 。 

一 万 円 の 半分 は 、 い くら で すか 。 
ТЕСУ. 

で は 、 千 円 の 四 分 の 一 は 、 い くら で すか 。 
АЕТ С. 
これ は 千 円 札 で これ は 十 円 の 銅貨 で す 。 
さい ふみ の 中 に 千 円 札 が 三 枚 、 
十 円 は 四 つ 容 れ て あり ます 。 
皆 で いく ら で す か 。 

三 千 四 十 円 で す 。 

五 円 と 十 円 と 五 十 円 の 中 で 
どれ が 一 番 大 きい で すか 。 
五 十 円 が 一 番 大 きい で す 。 


— 札 は 紙 で こし ら え ます が 、 
銅貨 は 銅 で こし ら え ます 。 
金 虎 は 金 で 、 銀 貨 は 銀 で こし ら え ます 。 
金 や 銀 は 金 で す 。 銅 や 鉄 も 金 で す 。 
銀 は 金 ぐ らい 高い で すか 。 

— いい え 、 銀 は 金 は ほど 高く あり ませ ん 。 

ー びん や コッ プ は 、 何 で こし ら え ます か 。 

— ガラ ス で こし ら え ます 。 

ー この びん に は 、 何 が 容れ て あり ます か 。 

ー イン キ が 容れ て あり ます 。 

ー びん の 表 に 何 が は っ て あり ます 。 

— お ね が いし ます 。 

ー これ で すか 。 

— ええ 。 

зе ЭС 

— これ は いく ら で す か 。 

s= Е [С 

— ちょ っ と 暗い で すか 。 
も っ と 明る い の は あり ませ ん か 。 

ー これ は いか が で すか 。 こ れ は 明る いで す 。 
千 七 百 円 で す 。 

ー これ は 良い で すね 。 お ね が いし ます 。 

— あり が と う ご ざ いま す 。 三 百 円 の お 釣り 
で す 。 
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Словарь 


お か ね 

か わ 

いく ぐら 
じゅ うえ ん 
ひゃく えん 
せん えん 
じゅ うば い 
…ー ば い 
は ん ぶん 
る ふん 

し ぶん の いち 
どう か 
к 

さ つ 

いれ る 
いち ば ん 
ば ん 

か み 

きん か 
さん 

きん か 
きん 

て つ 


деньги 

кожа (материал) 
сколько? 

десять йен 

сто йен 

тысяча йен 
десять раз 

... раз 

половина 

часть, доля 

одна четверть 
медная монета 
медь 

банкнота 
положить, вместить 
самый 

номер 

бумага 

золотая монета 
золото 
серебряная монета 
серебро 


железо 


80 な まり 

安 い や F | у дешевый 

高い だ かい 26 

ЖК びん бутылка 

= お も て пнцсван сторона 
T は る паклсивать 


$Y つり сдача 
値段 ね だ ん цена 

買っ た 物 か っ た も の покупка 

引 < ひく здесь: сделать скидку 


会 う あ う встречаться 


第 十 五 課 土地 
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この 画 を ご らん な さい 。 

右 の 方 に 一 軒 の 家 が あり ます 。 

日 本 の 家 で すか 。 

いい え く 、 洋 館 で す 。 
煙突 か ら 煙 が 出 て いま す 。 

家 の 側 に 木 が 二 本 あ り ま す 。 

家 の 近 く で 子ども が あそん で いま す 。 
家 の 前 に 道 が あり ます 。 狭い 道 で すか 。 
いい え 、 か な り 広 い 真直 な 道 で す 。 
けれ ども 、 家 の 側 の 道 は 曲っ て いま す 。 
向こう か ら 一 台 の 自動 車 が 来 ま す 。 
今 家 の 前 へ 来る 所 で す 。 

だ れ が 運転 し て いま すか 。 

分 か り ま せん 。 女 の 人 の よう で す 。 
外国 人 か も 知り ませ ん 。 

左 の 方 は 海 で す 。 

島 の 側 を 舟 が 一 そう 通っ て いま す 。 
海岸 に 人 が いま す 。 何人 いま すか 。 
七 人 いま す 。 

この 画 の 中 に 人 が 何人 いま すか 。 
= 人 Же NAs BAS INA 


ECAs NAs А ГЛ. == 
エー ゆい ます 。 
ー 自動 車 を 運転 し て いる 人 を いれ る と 、 
何人 で すか 。 
NG の e 
— 遠く の 方 に 山 が あり ます 。 低 い 山 で すか 。 
— いい えん え 、 か な り 高 い 山 で す 。 
х жож 
— この 道 は 銀座 へ 行き ます か 。 
— 行き ます 。 
— ここ は 、 ど こ で すか 。 
ー 田町 駅 の 近く で す 。 
— 銀座 まほ で どの ぐら いあ り ま すか 。 
— 二 キ ロロ ぐ で らい です 。 


Словарь 
土地 と ち онисание местности 
煙突 REED дымовая труба 
Ж И" | 
近い ちか い близкий, недалекий 


真直 а $ > す © 7 совершенно прямой 
ЕН る ў が 2, быть извилистым, искривленным 


> や > ~ 
[А] u {Р с) противоположная сторона 
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じ ど うし ゃ 
うん て ん す 
うみ 

し ま 

ふ ね 
と お る 
か い が ん 
な ん に ん 
いれ る 

と お い 
や ま 

ひく い 
きん ぐ ざ 


ね むる 
びじん 
よごれ る 
か 5 

と お りか か 
ぬ す まれ る 
ぬ す や で 
いし ゃ 
うた う 


машина, автомобиль 
управлять машиной 
море 

остров 

лодка, небольшое судно 
пройти, проехать 

берег 

сколько человек? 
включать (в состав чего-либо) 
далекий 

гора 

низкий, невысокий 


Гиндза (р-н Токио) 


спать 

красавица 

быть испачканным 
покупать 
проходить мимо 
быть украденным 
воровать 

врач 


петь 


第 十 六 課 天気 と 気候 


— 桜の 花 は 、 三 月 の 末 ご ろ 咲 きま すか 。 
— 東京 で は 、 ま だ 咲か な いで し ょ う 。 
だ いて い 四 月 の 始め に 咲き ます 。 
— 桜の 花 は 、 き れい だ 、 そ う で すね 。 
== у, 
— 桜の 花 は 咲く と 、 人 々 は どう し ます か 。 
ー 花見 に 出かけ ます 。 
ー あな た も 花見 に 行き ます か 。 
— 時 々 行き ます 。 
けれ ども 、 去 年 は 、 行 きま せん で し た だ 。 
— 何故 で すか 。 
— 行く つも り で し た が 、 病 気 で し た 。 
ー そう で すか 。 そ れ は 行け ませ ん で し た ね 
Хх. 今年 は いっ し ょ に 行き まし ょ うか 。 
ー 行き ましょ う 。 どこが いで し ょ う 。 
ー 鎌倉 は 遠い で すか 。 
ー 電車 で 行く と 、 一 時 間 ぐ らい で つき ます 。 
駅 か ら は 、 歩 く は ほうが 良 いで し ょ う 。 
ー 日 本 で は 、 六 月 に た くさ ん 雨 が 降る 、 
そう で すね 。 
== そう で す 。 六 月 は 、 
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天気 が 悪く て 、 雨 が た くさ ん 降り ます 。 
雨 の 隆 ら な い 日 で も 、 雲 っ て いま す 。 
ババ 月 の 終り に は 、 天気 が 良く 成り ます か 。 
その ころ に は 、 ま だ 良く 成ら な い 
で し じょう 。 
日 光 は 、 何 時 行く ほう が 良い で し ょ うか 。 
士 月 の 終り ご ろ 行 く の が 一 番 良 いら し い 
СЭ а 
し か し 、 五 月 が 六 月 も 良い よう で す 。 
暑く 成る と 、 人 々 は どう し ます か 。 
ある 人 は 、 山 や 海 へ 行き ます 。 
東京 の 人 は 箱根 と 軽井沢 へ 行く よう で す 。 
そし て 、 涼 し く 成 っ て か ら 帰 り ま す 。 
あな た だ は 、 今 年 山 へ 行き ます か 。 
行き た いで す が 、 忙 し いで すか ら 、 
行く こと が 出来 る か 、 ど うか 分 か り 
ませ ん 。 
※ ※ ※ 
どう ぞ 召 し 上 が っ て 下さ い 。 
あり が と う ご ざ いま す 。 い だ た だ きま す 。 
х ж X 
ご ち そ うさ まで し た だ た 。 と て も 美味 し か 
ЖС ө 


— いい そえ 、 お そま つ さ まで し た 。 

— は ん と うに た の し か っ た で す 。 どう も 
あり が と う 。 

— こち ら こ そ 。 ど う も あり が と うこ ご ざい 
まし た 。 ぜ ひま た 来 て 下さ い 。 

— ええ そえ 。 家 へ も あそび に 来 て 下さ い 。 

る の も 。 

ー お 休み な さい 。 

ー お 休み な さい 。 


Словарь 
天気 て ん き па 
気候 に 1 = う климат 


у X < Ё) сакура (японская вишня) 

咲く きく me 

Ж す メ конец 

花見 る ААБ meanen чымын (рини 
出かけ る で て か ео 

時 々 と きど き mom 

電車 CALR i 

付く つぐ займет, потребует 
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з 2 
FB AR 


写真 


Æ JF 
qi {Л 
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くも る 
は こね 


し ゃ し ん 
ぜひ 
に も つ 


покрываться облаками 


г. Хаконэ 


фотография 
ненременно 


багаж 


BEER Н 


私 は 毎朝 六 時 に お きま す 。 お きる と すぐ 、 
歯 を み が い て 、 か お を 洗い ます 。 ひ げ も そり 
ます 。 それから 、 少 し 立て 朝飯 を 食べ ます 。 
八 時 すこ し 前 に 家 を 出 て 会 社 へ 行き ます 。 大 
抵 歩 いて 行き まま す が 、 遅い 時 に は 、 バ ス か 電 
車 で 行き まま す 。 バ ス と 電車 に 乗ら な いで 、 タ 
クシ ー で 行く こと も あり ます 。 

会 社 で は 、 手 紙 を 書い た り 、 人 に 会 っ だ たり 
し て 、 恒 まで 働き ます 。 馬 飯 は 十 二 時 と 一 時 
の 間 で す 。 家 か らら おべんとう を 持っ て 行き ま 
せん か ら 、 だ いて い 近 所 の 食堂 で 食べ ます 。 


一 時 か ら も う 一 度 会社 で 仕事 を し て 、 夕 方 
家 へ 帰り ます 。 時々 遅く まで 会 社 に 残る こと 
も あり ます が 、 大抵 六 時 ご ろ 家 へ 帰り ます 。 
七 時 ご ろ 夕 飲 を 食べ て 、 お 風呂 に 入っ て か ら 
本 を 読ん だ り 、 ラ ジオ を 聞い た り し ます 。 

土曜 日 の 午後 は 、 休 み で すか ら 、 買 い 物 を 
し だ た だ り 、 映 画 を 見 た り し ます 。 晩 に は 、 友 達 
が あそび に 来 ま す 。 私 が た ず ね る 時 も あり ま 
す 。 大 抵 十 時 ご ろ 休 み ま す が 、 土 曜日 の 晩 は 
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遅く さま で お き て いま す 。 し か し 、 つ か れ た だ 時 
に は 、 遅 くま で お き て いな いで 、 早 く 休み ま 
す 。 

私 は 、 体 が 丈夫 で すし 、 い つも 体 に 気 を つ 
け て いま すか ら 、 は ほとん ど と 病気 に 成り ませ ん 
けれ ども 、 だ ま に 頭 が 痛い 事 や お 腹 の 痛い 事 
が あり ます 。 そ ん な 時 に は 、 楽 を 買っ て 来 て 
飲み ます 。 ひ どい 病気 の 時 に は 、 医 者 へ 行く 
か 医者 を 呼ぶ か し ます が 、 そ ん な 事 は 、 は と 
ん ど あ り ま せん 。 

х жож 
ー どこ が 悪い で すか 。 
お 用 が 痛い で す 。 
— 熱 が あり ます か 。 
— 少し あり ます 。 

休 温 計 を 持っ て 来 て 下さ い 。 
— 医者 を 呼び まし ょ うか 。 

— いい え 、 私 が 行き ます 。 
タク シー を 呼ん で 下さ い 。 
— どう ぞ お 大 事 に 。 


Словарь 
Н 常 С^ に + 5 обычно. повседневно 
生活 せ し いさ か つ жизн 
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は 

あら う 
だ うう 
あさ は ん 
まえ 

か いし ゃ 
お そい 

と き 

の る 
て が み 
ひる は ん 
べ ん と う 
も つ 
きん じ ょ の 
し ょ くど う 
いち ど 
し ご と 
と きど き 
の こる 
ゆう は ん 
ふろ 

か いも の 
えい が 


зубы 

мыть 
подняться, встать 
завтрак 
впереди, перед 
фирма 
поздний 

время 

сесть, ехать 
письмо 

обед 


завтрак в коробке 


иметь при себе; нести 


близлежащий 
кафе, столовая 
один раз 
работа, дело 
иногда 
оставаться 


ужин 


ванна (сидячая — японская реалия) 


покупка (вещь) 


кинофильм 


痛い 


ЗА, 

と も だ ち 
か ら だ 
き 

あ た ま 
いたい 
お な か 
くす り 
よぶ 

ね つ 

だ い お ん けい 


お きる 

か お 

だ いて い 
あそぶ 

だ た ず ね る 
つか れる 
じょうぶ お だ 
ひど い 

お だ いじ に 


вечер 

друзья 

тело, организм 

здесь: внимание 

голова 

болезненный; больно; болит 
живот 

лекарство 

вызывать, приглашать, звать 
жар, повышенная темпе- 


ратура 
термометр 


встать на ноги, проснуться 
лицо 

обычно 

играть, веселиться 
навестить, посетить 
устать, утомиться 
Здоровье, прочность, крепость 
сильный, тяжелый, ужасный 


бережно, внимательно 


き Ф 5 き © 5 し や карета “Скорой помощи“ 


は きけ 


тошнота 


Я 


は な か ぜ 
ずつ う 

ちゅ うど く 
けが 
びょう いん 
ほう た い 
し ょ は う せ ん 
し ん ぞう 
か ん ぞう 
じん ぞう 
むね 
せな か 


насморк 


головная боль 


отравление 


рана 


больница 


бинт 


рецепт 


сердце 


печень 


почки 


грудь 


спина 
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第 十 八 課 郵便 と 郵便 局 


— 私 は 昨日 こ づ ジ つ み を 出し に 郵便 局 へ 行き 


выл. 
郵便 局 は お だ く か ら 遠 いで すか 。 
いい え 、 あ まり 遠く あり ませ ん 。 
か な り 近 いで す 。 
歩い て 十 二 三 分 し か か か り ま せん 。 
自転車 な ら 、 五 ” 六 分 で す 。 
葉書 や 手紙 を 出す に も 郵便 局 ま で 行き ま 
すか 。 
歩い て 四 五 分 の 所 に ポス ト が あり ます 
か ら 、 そ れ に いれ ます 。 
郵便 局 は 、 ど こ で すか 。 
きょう か い の 角 を 右 へ 曲っ て 、 真直 行く 
と 、 病 院 が あり ます 。 
郵便 局 は 、 そ の と な り で す 。 
※ ※ ※ 
この こ づ つ み を 出し だ たい の で す が 、 
いく ら か か り ま すか 。 
か き と め で すか 。 
いい え 、 よ ふつ う で けっ こう で す 。 
ふつ うな ら 、 白 円 で す 。 
この 手紙 は 、 五 十 円 で 良い で すか 。 


— 重 す ぎ ま す か ら 、 切 手 を も う 一 枚 張 っ て 


下さ い 。 


— この こう くう びん は 、 い ぐら で すか 。 


НЕЕ 


— ロシア まで な ん 日 か か り ま すか 。 
ー 一 週間 ぐら いか か り ま す 。 
х жож 


— 手紙 が あり ます か 。 
ー 今日 は あり ませ ん 。 


ー これ を 出し て 下さ い 。 


そく だ た つ で お ね が いし ます 。 


Словарь 


郵便 ゆう びん 


почта, корреспонденция 


郵便 局 (рф 5 ひび ん き よ < почта, почтовое отделение 


小包 み こ づ つ み 
出す だ す 


掛か る か か る 

目 転 車 じてん し ゃ 
葉書 は が き 
入れ る いれ る 

会 きょう か い 
角 か ど 


бандероль 
отправлять, посылать 


требоваться (о времени, 
деньгах) / 


велосипед 


открытка 
положить, засунуть 
храм 


угол 
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ЕҢ 2, = が る повернуть за угол, обогнуть 
真直 まっ すぐ совершению прямо 

а 適 УК 2, РР す - ぎ る быть слишком... 

切手 きっ て почтовая марка 

ЕР (は る приклеивать, наклеивать 


… 分 EZ. минут 
… 時 間 CPA часов 
-H か に ち ... дней 
… 週 間 し ゅ うか ん wem 
ー ク 月 か げ つ месяцев 
… 年 ね ん GN 
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第 十 九 課 家族 


鈴木 さん は 、 あ る 銀行 に 勤め の て いて 、 青 山 
に 住ん で いま す 。 鈴木 と いう の は 、 名 学 で 、 
名 前 は 春夫 と いい ます 。 お くさ ん は 、 秋 子 さ 
ん と 言い ます 。 鈴木 さん は 、 子 ども が 三 人 あ 
り ま す 。 男の子 が 二 人 と 女の子 が 一 人 で す 。 
長男 の 太郎 は 、 今 年 セ つ で 、 長女 の 絹子 は 、 
五 つ で す 。 二郎 は 、 去 年 生ま れ だ ば か り で 、 
まだ 赤ん坊 で す 。 こ の 三 人 は 兄弟 で 、 太 郎 は 
絹子 と 二郎 の 兄 で 、 二 郎 は 、 太 郎 と 絹子 の 弟 
で す 。 綱 子 は 二郎 の 姉 で 、 太 郎 は 妹 で す 。 

鈴木 さん は 、 子 ども た ちの 父 で 、 秋 子 さ ん 
は 、 母 で す 。 こ の 二 人 は 、 子 ども だ た ちの 親 で 
す 。 太郎 と 二郎 は 、 息 子 、 絹 子 は 、 娘 で す 。 
鈴木 さん の お 父さん と お 母さん は 、 子 ども た 
ちの お 祖父 さん と お ば あさ ん で 、 子 ども たち 
і. СЗ. 

х жож 

鈴木 さん は 、 三 人 見 弟 で す 。 兄 さん と 妹 さ 
ん が 一 人 ずつ あり ます 。 姉 さん も 弟 さ ん も あ 
り ま せん 。 兄さん は 、 鈴木 よ り 年 が ニニ つ 上 で 
妹 さ ん は 、 三 つ 下 で す 。 上 兄さん は 、 た け お と 
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いっ て 、 妹 さん は 、 み ちこ と いい ます 。 だけ 
お さん は 、 子 ども が 四 人 あり ます 。 一 郎 、 明 
良 、 雪 子 、 幸 子 と 言い ます 。 こ の 子ども た ち 
は 、 太 郎 さ ん た ちの いと こ で す 。 一郎 さん と 
明良 さん は 、 鈴木 さん の お いで 、 和 二子 さん と 
圭子 ん は 、 め いで す 。 

鈴木 さん の お 母さん は 、 今年 七 十 才 で すか 
ら 、 か な り 年 寄り で す 。 竹 男 さ ん の 家族 と い 
っ し ょ に 中 住ん で いま す 。 鈴木 さん の お 父 さ 
た ん は 、 一 昨年 記さ ぐ な りさ も た た 。 

美 千 子 さん は 、 も うけ っ こん し て 、 近 く の 
町 に 住ん で いま す 。 
ー ご 主人 は 、 お 宅 で すか 。 
— は い 、 お り ま す 。 ど う ぞ こち ら へ 。 
ー し つれ いし ます 。 
— どう ぞ お か け 下 さい 。 
ー お くさ ん は 、 お いで で すか 。 
— 家内 は 、 留 守 で す 。 
ー で は 、 ま た 参り ます 。 
ー どう ぞ ご 主人 に よろ し く 。 
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鈴木 さん すず き さ ん 


一朗 
=й 
太郎 
春生 
丈夫 
明 

絹子 
幸子 
道子 
秋子 
雪子 


銀行 
RF 
名 前 
ROT 
女の子 
&Ж 
長女 


生ま れる 


赤ん坊 


Словарь 


いち ろう 
じろう 
だ ろう 
は る お 
だ け お 
あき ら 


あか ん ば う 


г-н Судзуки 

Итиро (мужское имя) 
Дзиро (мужское имя) 
Таро (мужское имя) 
Харуо (мужское имя) 
Такэо (мужское имя) 
Акира (мужское имя) 
Кинуко (женское имя) 
Сатико (женское имя) 
Митико (женское имя) 
Акико (женское имя) 


Юкико (женское имя) 


банк 

фамилия 

имя 

мальчик 

девочка 

старший сын 

старшая дочь 

родиться, появиться на свет 


младенец 
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тж 


H 
ф ж 


無く な る 


お や 


BVN 
めい 
か ぞ く 
いな か 
な く な る 
まち 


ちち 

お と うさ ん 

は は 

お か あさ ん 

りょう し ん 

こり ょ うし ん 
そよ 


お 祖父 さん お じい さん 


祖母 
祖母 さん 
伯父 
伯父 さん 
伯母 
伯母 さん 
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そば 

お ば あさ ん 
お じ 

お じ さ ん 
お ば 
お ば さん 


родители (мои) 


внук 


племянница 


племянник 


семья 


деревня, село, сельская местность 


скончаться 


улица; город 


отец (мой) 

отец (Ваш, его) 
мать (моя) 

мать (Ваша, его) 
родители (мои) 
родители (Ваши, его) 
дедушка (мой) 
дедушка (Ваш, его) 
бабушка (моя) 
бабушка (Ваша, его) 
дядя (мой) 

дядя (Ваш, его) 

тетя (моя) 


тетя (Ваша, его) 


Н 
奥さん 
主人 
子ども 
お 子 さ ん 
息子 
坊っちゃん 
娘 
БАА, 
兄 

お 兄さん 
第 

姉 

お 姉さん 
妹 

兄弟 
я. $ 
部 長 


つま 
お くさ ん 

し ゅ じしん 
こども 
お こさ ん 
むす こ 

ば っ ちゃ ん 
むす め 
お じょう さん 
あ に 
お に いさ ん 
お と うと 
あ ね 
お ね えさ ん 
いも うと 
きょう だ い 
さい 
ぶち ょ う 


жена (моя) 

жена, супруга (Ваша, его) 
муж (мой) 

ребенок (мой) 

ребенок (Ваш, его) 

сын (мой) 

сын (Ваш, его) 

дочь (моя) 

дочь (Ваша, его) 

старший брат (мой) 
старший брат (Ваш, его) 
младший брат (мой) 
старшая сестра (моя) 
старшая сестра (Ваша, его) 
младшая сестра (моя) 
братья и сестры мои 

лет (о возрасте) 


начальиик 
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第 一 十 課 住宅 


私 の 家 は 青山 に あり ます 。 電 車 や バス の 停 
留 所 に 近く て 便利 な 所 で す 。 玄 関 を 入る と 、 
ー 営 の 小さ な を 部屋 が あり ます 。 そ の 部 屋 の 右 
3. ЖАС. ANETY. TORBAMI, 
ХА ФМС. ХОЗЕ СЭЗ.  (2{3 
色々 の 木 が うえ て あり ます 。 便 所 は えん が わ 
の 先 に あり ます 。 二 畳 の 部 屋 の 先 に 会 談 が あ 
り ま す 。 二階 に は 、 部 屋 が 二 つ あ り ま す 。 Z 
畳 の 部 屋 の 左 は 、 六 畳 で 、 茶 の 間 で す 。 私 た 
ち は 、 こ の 部 屋 で 食事 を し ます 。 だ た だ たい てい 
ちゃ ぶ 台 の 回 り に 座っ て 、 ご 飯 を 食べ ます 。 
茶の間 の 向こう に 台所 が あり ます 。 台 所 に は 
戸棚 や 流し や れい ぞう こ 等 が あり ます 。 台 所 
の 外 に うら の 出入 り 日 が あり ます 。 玄 関 を 通 
ら な いで 、 出 入り する だ た めで す 。 

私 の 伯父 の 家 は 、 小 谷 に あり ます 。 大きな 
門 の ある よう か ん で 、 部 屋 は 、 台 所 や 風呂 場 
を 除い て 、 十 四 五 あ り ま す 。 玄関 に 入る と 
広い 廊下 が あり ます 。 一 階 の 応接 間 、 客 間 、 
食堂 等 は 洋間 で す が 、 女 中 部 屋 は 日 本 間 で 、 
畳 が し いて あり ます 。 二階 の 寝室 は 洋間 で 、 
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TEPLOTA DZT. ШОС. 

№03. 0RR % 

る 日 本 間 で す 。 日 本 人 の お 客 を 泊め る た めで 

す 。 二階 に も 洗面 所 ご ふじ ょ う が あ り ま す 

— お 宅 ど ちら で すか 。 

— これ は 私 の 住所 と 電話 番号 で す 。 

— ホテ ル か ら 遠 いで すか 。 

— 歩い て 五 分 し か 掛か り ま せん 。 
地図 を 書い て 上 げ ま し ょ うか 。 

— そえ そえ 、 お ね が いし ます 。 


Словарь 
住宅 Бозе анаи 
停留 所 て いり ю J |" Е автобусная остановка 
便 利 な KA り な удобный 
玄関 げん か ん парадное, холл, прихожая 
ry Е мера площади (0,3x0,6 м) 
客間 さ ゃ くま гости 
縁側 えん が わ веранда 
jes に わ can, садик, Дворик 
植え る うえ る выращивать 
便所 べ ん じ ょ туалет 
先 に さき に здесь: дальше. далее 
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Ж @ [а] 
回 り に 
座 わ る 
戸棚 
流 し 
等 
台所 
HAO 


か い だ ん 
ちゃ の ま 
まわ り に 
すわ る 
と だ な 
な が し 

な ど 

だ い ど ころ 
で いり ぐち 


лестница 

столовая (комната) 
вокруг 

сидеть (по-японски) 
посудпый шкаф 
кухонная раковина 
H T.A; и пр. 

кухня 


вход 


出 А り す る で は い り す の входить н выходить 


除く 
廊下 
応接 間 
CF fe] 


敷く 
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も ん 

よう か ん 
ふろ ば 
の ぞ く 
ろう か 

お う せ つま 
на 

じ ょ ち ゅ う 
べ や 

と この ま 
に は ん ま 
RA 

L< 


ворота 

дом в европейском стиле 
иная (KOMNATA) 

исключать 

коридор 

гостиная, холл 

комната в европейском стиле 

служанка 

комната 

токонома 

комната в японском стиле 

циновка, татами 


застелить, расстилать 


L< спальня 

し ん し つ кровать 

し ん だ い поставить 

В < иринин: 
と め る умывальник 
せん めん じじ ょ адрес 


С Ás わ телефон 
ば ん ご う помер 


第 二 十 一 課 RIF 
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私 だ ち は 目 で 物 を 見 ます 。 も し 目 が な け 
れ ば 、 何 も 見 る こと が 出来 ませ ん 。 

計 の 人 は 見 る 事 が 出来 ませ ん 。 目 が 見 え 
な いか ら で す 。 

私 た だ たち は 明る けれ ば 見 えま すけ れ ど も 、 
暗 けれ ば 、 良 く 見 えま せん 。 

和 真 暗 な らち っ と も 見 えま せん 。 

夜 は 明り を 付け れ ば 、 見 えま す が 、 

明り を 消せ ば 見 えま せん 。 

で すか ら 、 夜 は 、 明 り が 要り ます 。 
明り が な けれ ば 、 夜 、 本 を 読む 事 が 出来 
ませ ん 。 ですから 、 夜 は 電灯 を 付け な け 
れ ば 、 な り ま せん 。 

も し 電灯 が 消え ん えれ ば 、 ろ うそ く や 懐 中 電 
灯 を 付か わな けれ ば 、 成 り ま せん 。 
明り が あっ て も 目 を 閉じ れ ば 、 何 も 見 え 
ませ ん 。 

し か し 、 目 を 明け れ ば 、 す ぐに 見 えま す 。 
私 た ち は 耳 で 斉 を 聞き ます 。 

も し 耳 が な けれ ば 、 何 も 聞く 事 が 出来 ま 
せん 。 つ ん ば の 人 は 、 何 も 聞く 事 が 出来 


ませ ん 。 耳 が 聞こ えな いか ら で す 。 


且 が あっ て も それ を 塞 げ ば 、 何 も 聞こ え 


ませ ん 。 


ー ロシア 語 に も 日 本 語 に も 、 た くさ ん の 言 
葉 が あり ます 。 言葉 に は 皆 い み が あ り ま 


す 。 で すか ら 、 


葉 を 聞い て も 分 か り ま せん 。 文章 を 読ん 


で も いみ が 分 か り ま せん 。 字 引 に は 


の いみ が 書い て あり ます 。 で すか ら 、 字 
引 を 引け ば 、 言 葉 の いみ が 分 か り ま す 。 


— も し も し 、 鈴 木 さ ん いま すか 。 
ー 電話 が 遠い で す が … 


も う 少 し 大 き な 声 で 話し て 下さ い 。 


— 聞こ えま すか 。 

— 聞こ えま す 。 

— こち ら は イワ ノ フ で す 。 
鈴木 さき ん お ね が いし ます 。 

ー ちょ っ と お 待ち 下さ い 。 


条件 
BOA 
a 


Словарь 
じょう けん we 
め ) く р P) U と слепой человек 
$ "э < р полная темнота 
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an] 


つけ れ включить 

уЗ погасить, потушить 
きえ る погаснуть, потухнуть 
いる требоваться, нуждаться 
か いち ку J пазуха, карман 

で ん と つう электрический фонарь 


“ か う использовать 
と じ る arman 
き < слушать, слышать 


つん ば глухота 

る る ふさぐ затыкать (уши) 
こと ば слово, слова 
ぶん し よう предложение, фраза 


U < ` смотреть в словаре 


(Л < играть на струнном музыкаль- 


ном инструменте 


第 一 十 二 課 店 


ーーーー rh 


あな た は 上 果物 が 、 好 き で すか 、 嫌 いで 
すか 。 

大 好き で す 。 

どん な 果物 が お 好き で すか 。 

りん ご 、 び わ 、 桃 、 な し 、 か き 、 み か ん 、 
等 何で も 好き で す 。 

果物 は 、 普 通 ど こ で 売っ て いま すか 。 
果物 屋 で 売っ て いま す が 、 
八百屋 で も 買う こと が 出来 ます 。 
八百屋 で は 、 何 を 売り ます か 。 

じゃ が 芋 、 は ほう れん そう 、 か ぶ 、 人 参 、 
キャ ベツ 等 の 野菜 を 売り ます 。 

外 の 品物 は 、 ど ん な 店 で 買い ます か 。 
パン は パン 屋 で 、 由 は 瀬戸 物 屋 で 、 
牛肉 や 豚肉 は 、 肉 屋 で 買い ます 。 
牛肉 と 言う の は 、 何 で すか 。 
和牛 の 肉 で す 。 

肉屋 で は 、 鳥 肉 や 卵 も 売っ て いま すか 。 
大 抵 売 っ て いま す 。 

塩 や 砂糖 や ビー ル や 酒 等 が 欲し い 時 に は 、 
どん な 店 へ 行か な けれ ば 成り ませ ん か 。 
食料 品 屋 へ 行か な けれ ば 成り ませ ん 。 
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食料 品 屋 へ 行か な けれ ば 成り ませ ん 。 
何 か 欲 し い 時 に は 、 い つも 自分 で 買い に 
行か な けれ ば 成り ませ ん か 。 
いい ズ 、 そ うし な なく て も 良い で す 。 
電話 が あれ ば 、 電 話 で 注文 し て も 良い 
с. 

х жож 
その 赤い ステ レオ を 見 せ て くれ ませ ん か 。 
は い 。 どう ぞ 。 
“5. ЖЗ. 
五 千 円 で す 。 
良い で すけ ど 、 ち ょ っ と 高い で すね える 。 
も う 少 し 安い の は あり ませ ん か 。 
は い 。 こ れ は 如何 で すか 。 四 千 円 で す 。 
それ じゃ 、 こ れ を 下さ い 。 
あり が と う ご ざ いま す 。 


Словарь 

店 みせ магазин 

果物 くだ も の Фрукты 

好き すき любовь (к чему-либо) 
嫌い җор, үү нелюбовь, отвращение 
Ta な し груша 

т; つう обычно 

売る うる продавать 


Л 百 屋 K お хо лавка зеленщика 


し じゃが芋 


人 参 
野菜 


じゃ が い 
に ん じん 


や さい 
ほか の 


し な も の 


さら 


せ と も の - 
ざ ゅ うに 


うし 
に く 
ぶ だ 
に く や 


と り に く 


と り 
だ た さま © 
し お 
さと う 
は し い 


し ょ くり 


じ ぶ ん 


ちゅ う も , 
か ん じ + 
で ん ぴょ 


くれ る 


картофель 

морковь 

овощи 

другие, прочие 

товары, вези 

гарелки 

носудная лавка 

говядина 

корова 

мясо 

свинья 

мясная лавка 

птичье мясо 

курица: птица 

яйцо 

соль 

сахар 

желать, хотеть (что-лнбо) 
продовольственные товары 
сам, сами 


. аказ 


чек (магазиппый) 


давать (Вы, мие) 
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弟 一 十 二 課 日 本 語 に つい て 
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あな あ は も う 日 本 語 を どの くら い 勉 強し 
まし た か 。 

も う 二 ヵ月 勉強 し まし た だ 。 

か な り 上 手 に 話せ ます か 。 

いい え 、 ま だ で す 。 

良く は 話せ ませ ん 。 

日 本 語 の 本 が 読め ます か 。 

いい え く 、 ま だ 上 手 に 読め ませ ん 。 

度々 間違い ます 。 

日 本 語 は 、 難 し いと 思い ます か 。 

いい え 、 か な り 易 し いと 思い ます 。 

日 本 語 の 発音 は 、 英 語 の より ずっ と 易 し 
いで す 。 

日 本 語 で は 、 漢 字 や か な を 使い ます 。 
あな だ は 漢字 が 書け ます か 。 

まだ 書け ませ ん 。 

も うだ くさ ん の 言葉 を 覚え まし た か 。 
いい え 、 ま だ 足り ませ ん 。 

類 つ で らい 知 っ て いま すか 。 

良く 分 か り ま せん 。 だ た くさ ん 習い まし た 
が 、 す ぐ 忘 れ ま すか ら 。 多分 四 REAR 


えて いる で し ょ う 。 

ー 日 本 語 の 言葉 は 、 覚 え 難 いで すか 。 

ー 覚え 難い 言葉 も 、 覚 え 易 い 言 葉 も あり ま 
す が 、 良 く 勉 強し な けれ ば 駄目 で す 。 


— 「 て いり ゅ うじ ょ 」 と 言う の は 、 ど う 意 


味 で すか 。 
ー 電車 や バス の 止ま る 所 と 言う 意味 で す 。 
※ ※ ※ 
— これ か ら 出 か け ま す 。 
ーー 何時 に お 帰 り で すか 。 


ー 多分 遅く 成り ます 。 今晩 食事 を し ませ ん 。 


— さよ う で すか 。 


ー 待た な な いで 下さ い 。 
Словарь 
Ж 友 7> (Л た (Л иногда 
jaj 5 ま ち が う ошибаться 
А 5 お も う думать 
Е l よ D お А, произпошенне 
漢字 か ん [`, иероглиф 


憶 え る お ば Z る (за) помнить, выучить 
Ж ) る 7e り る быть достаточным 


яя 5 な ら う учиться чему-либо 
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忘れ る 
止ま る 
料理 

… 易 い 
ФЕ 


$10 


わす れる 
と まる 

りり まう も 
… や すい 
… に くい 


забывать 

останавливаться 

приготовление пищи, стряпня 
легкий (нетрудный) для чего-либо 


тручиый для чего-либо 


第 一 十 四 課 散歩 


昨日 は 会 社 が 休み だ っ た の で 、 あ さ ね ば う 
を し まし だ 。 新聞 を 読み な が ら 、 朝 飯 を 食べ 
て いる と 、 郵 便 屋 が 速達 の 手紙 を 持っ て 来 ま 
し た 。 鈴木 さん か ら で し た 。 

午後 私 を 訪ね て 来る は ず で し た が 、 四 時 が 
あっ て 、 来 る 事 が 出来 な いと 書い て あり まし 
だ 。 朝飯 が 済ん で か ら 、 英 国 の 友達 に 手紙 を 
書き まし た 。 この間 も ら っ た 手紙 の 返事 で し 
だ 。 こ の 友達 は 、 来 年 の 終 か 再来 年 まだ 日 本 
に 帰っ て 来る 、 そ う で す 。 

朝 の 中 は 雲 っ て いて 雨 が 降り そう で し た だ が 
十 時 ご ろか ら 晴 れ そ うに 成り まし た 。 そ し て 
生 す ぎ に は 、 す っ か り 晴 れ て 、 良 い 天 気 に 成 
り ま し だ 

鈴木 さん は 来 な いし 、 外 に 約束 も な か っ な た 
の で 、 大 飯 の 後 で 散歩 に 出かけ まし た 。 一 昨 
日 雨 が 酷く 降っ た た め と 、 風 が あま りな か っ 
た た め に 、 ほ こり は 立ち ませ ん で し た 。 

こう くう びん を 出す だ た め に 途中 で 郵便 局 へ 
谷 っ だ ら 、 林 さん に 会 いま し だ た だ 。 

電報 を 中 に の 行っ た の だ 、 そ う で す 。 
丁度 林 さ ん も 暇 だ っ た の で 、 色 々 話し な が ら 
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ニ マ イル ば か り 先 の 公園 まで 歩き まし だ 。 
三 時 ご ろ に 成る と 、 の ど が 乾い て 、 お 腹 も 
РСЗ LZ. 
そこ で 、 美 味 し そう な 料理 や お 菓子 等 を ま 
ど に な ら べ た 店 へ 入っ て 、 軽 い 食事 を し まし 
A 
林 さ ん は 、 五 時 ご ろ の 約束 が あっ て た だめ 、 
そこ か ら バ ス で 帰り まし た 。 
私 は バス に 乗ら な いで 一 人 で 歩い て 帰り ま 
ZS 
— この バス は 、 ど こ 行 き で すか 。 
ー 横須賀 いき で す 。 
— この 電車 は 、 熟 海 へ 行き ます か 。 
— 行き ませ ん 。 
ー どこ で 乗り 換え で すか 。 
ー この つぎ で す 。 
— すみ ませ ん が 、 隆 り ま す 。 


CnoBapb 


新聞 し ん ぶん газета 
郵便 屋 Кр 5 (А に ん や почтальон 
速達 そく だ つ спешная доставка 
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済む すむ 


返事 へ ん じ 


т Ф くも る 
は れる 
約束 や くそ を そく 


風 か ぜ 

途 中 と ちゅ う 
#75 よる 
電報 で ん ば う 3 
暇 ひま 

先 さき 
公園 こう えん 
й, < か わく 
お いし い 
お か し 
の りか える 
乗る の る 

換 る か える 
降り る お り る 
横須賀 よこ すか 
覧 い か し こい 


この あい だ 


さい らい ね / 


こう くう び / 


кончиться 

недавно, несколько дией пазад 
ответ 

через два года 
нокрываться облаками 
проясияться 

обещание, договоренность 
авиапочта 

ветер 

но дороге; 

. заходить 

телеграмма 

свободное время 

далыпе, больше 


парк 


сладости 

пересадка 

садиться; ехать 
менять 

выходить, спускаться 
г. Йокосука 


умный, сообразительный 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 


Разговорник 


会 話 集 か いわ し ゅ う 


1 初対面 一 し ょ た い め ん 
始め まし て 。 
どう ぞ で 宜しく 。 
お 名 前 は 何と いい ます か 。 
田中 と 申し ます 。 
私 は イワ ノ フ で す 。 
家内 は リュ ディ ミー ラ で す 。 
お 国 は どちら で すか 。 
国 は 日 本 で す 。 
国 は ロシア で す 。 
私 の 名 刺 を どう ぞ 。 
失礼 で す が 、 何 と 仰い ます か 。 
イワ ノ フ さん 、 こ ちら は A BC の 小玉 さん で ~ 
失礼 で す が 、 自 己 紹 介さ せ て 頂き ます 。 


2. СЕ — 
— あっ だ と きま の あい さ つ 
お 早 う ご ざい ます 。 
今日 は 。 
今晩 は 。 
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如何 で すか 。 

あり が と う 。 元気 で す 。 
暫く で すね る 。 
どう で すか 。 

お 元気 で すか 。 

ご 家族 に 皆 お 元気 で すか 。 
は い 、 お 影 さ まで 。 
御免 な さい 。 

お 邪魔 し ます 。 


3 別れ る 時 の 挨拶 一 
ー わか れる と き の あ いさ つ 
さよ うな を なら 
また お 目 に 掛か り ま し ょ う 。 
お さき に 失礼 し ます 。 
まだ お出で 下さ い 。 
お 休み な さい 。 
皆さん 、 お 見 送り どう も あり が と う 
ご ざい ます 。 
道中 ご 無事 で 。 


4 話 を さえ ぎる 時 の 言葉 一 
— は な し を さえ ぎる と きのこ と ば 
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すみ ませ ん 。 

ちょ っ と を 何 し ま す 。 
し つれ いで す が … 
お 願い 致し ます 。 
あの ね え … 

お 邪魔 し ます 。 

お じゃ まし ます 。 


5 . 謝る 時 の 言葉 一 あや まる と きのこ と に 
失礼 致し まし た 。 

どう も すみ ませ ん 。 

御免 な さい 。 

御免 下さ い 。 

お 待た だ せ 致 し まし た 。 

すみ ませ ん が 、 私 の 間違い で す 。 


6 お 礼 の 言葉 一 お れい の こと ば 

あり が と う ご ざ いま す 。 

どう も あり が と う ご ざ いま す 。 

お 世話 さき まで ご ざい まし た 。 

ご 協力 あり が と う ご ざ いま し た だ 。 

ご 招待 あり が と うど ござ いま す 。 

大 変 結構 な プレ ゼン ト あ り が と う ご ざ い 
ます 。 
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ます 
ご 親切 あり が と う 。 
ご 清 聴 あり が と う ご ざ いま す 。 
色々 と どう も あり が と う ご ざ いま す 。 
どう 致し まし て 。 
せっ か く で す が 。 


7 誘い の 言葉 一 誘い の こと ば 
お 入り くだ さい 。 
どう ぞ 、 こ ちら へ 。 
どう ぞ 、 お 掛け くだ さい 。 
どう ぞ 、 飯 上 が っ て くだ さい 。 

【 店 】 へ いっ し ょ に 行き まし ょ う 。 
いっ し ょ に 写真 を 撮り まし ょ う 。 


8 外国 語 一 が いこ く ご 
私 は 日 本 語 を 勉強 し て し ます 。 
私 の 話す 言葉 が 分 か り ま すか 。 
良く 分 か り ま す 。 
良く 分 か り ま せん 。 
分 か り ま せん 。 
分 がかり まし た 。 
田中 さん は ロシア 語 が 分 か り ま す 。 


あな な た は 英語 (を) お 話し に 成り ます か 。 


英語 は 話せ ます . 


14 Заказ Ne 220 
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日 本 語 は 良く 話せ ませ ん 。 

日 本 語 は 話せ ませ ん 。 

何と お っ し ゃ っ だ た の で すか 。 

か れ は な ん と 言っ な た の で すか 。 

ここ に は 何と 書い て ある の で すか 。 
それ は どう 言う 意味 で すか 。 

この 単語 は 分 か り ま せん 。 

これ は 日 本 語 で 何と いい ます か 。 
どう ぞ 少 し ゆっ くり 言っ て くだ さい 。 
どう ぞ 少 し は っ きり 言っ て くだ さい 。 
も う 一 度 言っ て くだ さい 。 

通訳 さん を 呼ん で くだ さい 。 


о 食事 の 時 に 一 し ょ くじ の と き に 
何 も ご ざい ませ ん が 、 
ご 送 慮 な く お 飯 上 が り 下 さい 。 
お 口 に 合わ な いで し ょ う が 、 ど う ぞ 。 
日 本 の お 人 茶 は 如何 で すか 。 
頂き ます 。 
どう ぞ お 飲 上 が り 下 さい 。 
で は 、 達 慮 な く 頂 きま す 。 
飲物 は 何 に な さい ます か 。 
私 は 強 酒 は 飲み ませ ん 。 
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コー ヒー と 紅茶 と どちら 宜しい で すか 。 
コー ヒー を 頂き ます 。 
いい え 、 私 は 飲め ませ ん 。 
ВАК ! 
これ も お 例 く だ さい 。 
も っ と 如何 で すか 。 
も う 結 構 で す 。 
いい え 、 あ り が と う 、 だ くさ ん 頂き まし た 。 
で は 、 は ほん の 少し 。 
お 日 に 合い まし た で し ょ うか 。 
大 変 美 味 し いで す 。 
か らし を 取っ て 下さ いま せん か 。 
どう も ご 馳走 さま で し た だ 。 
実に 美味 し か っ だ た で す 。 
お 腹 が すき まし た 。 
БІ ® 8 |7, 


10 電話 の 会 話 一 で ん わ の か いわ 
この 近く に 公衆 電話 が あり ます か 。 
ちょ っ と 電話 を お 借り し て も よろ し いで すか . 
この 電話 を 使 か っ て 良い で し ょ うか 。 
どなた だ に 掛け た い の で す が 。 

も し も し 。 
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も し も し 、 こ ちら は 田中 で す が … 
どちら さま で し ょ うか 。 

これ は ロシア 代表 団 の イワ ノ フ で す 。 
N さ ん を お 願い し ます 。 

は い 、 只 今 N さ ん に 変り ます 。 
良く 聞こ えま せん の で 、 

も っ と 大 き な 声 で 話し て 下さ い 。 
番号 が 違い で す 。 
生憎 今 居 り ま せん 。 

今 お 仕事 中 で いら っ し ゃ いま す 。 
いい ええ 、 ち ょ っ と 出かけ まし た が 
私 の 電話 番号 は … 

また 後 で 電話 し ます 。 


11 町 に 一 まち に 
私 は 道 に 迷っ た の で す 。 
ホテ ル へ は どう 行っ た っ 良い で し ょ うか 。 
ここ は どこ で すか 。 

大 通り 公園 で す 。 

道 が 違っ て で す 。 

ここ か ら 遠 いで すか 。 
3“. NTT. 

いい え 、 遠 く あ ありません. 
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いい える 、 近 いで す 。 

歩い て 行け ます か 。 

そこ へ は 歩い て どの ぐら い 掛 か り ま すか 。 
その 道 で すね 。 

も う 一 度 教 えて 下さ い 。 
あそこ に 銀行 見 える で し ょ うか 。 
その と な り で す 。 

銀行 は どの 建物 で すか 。 


駅 に 行き またい の で す が 、 道 が 分 か り ま せん 。 


ちょ っ と 地図 お 書い て 下さ いま せん か 。 
この 道 を 真直 行っ て 下さ い 。 

次 の 右 へ 曲がっ て 下さ い 。 

ロシア の 大 使 館 まで お 願い し ます 。 


12. 市 内 交通 一 し な いこ うつ う 
N へ 行く に は 、 ど ん な 乗物 が あり ます か 。 
地下 鉄 の 最寄り の 駅 は どこ で すか 。 
N 行き の バス の 停留 所 は どこ で すか 。 
二 十 番 の バス の 停留 所 は どこ で すか 。 
N へ 行く に は 、 
どの バス に 乗っ だ たら 良い で し ょ うか 。 
N 停留 所 まで は 、 遠 いで すか 。 
N は 幾つ 目 の 停 留 所 で すか 。 
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次 は どこ で すか 。 

この バス は 都心 を 通り ます か 。 
この バス は どこ 行き で すか 。 

N ま で の 切符 は 、 幾 ら で す か 。 

N ま で の 切符 を 一 枚 下 さい 。 

N 停留 所 に 付い た ら 教 えて 下さ い 。 


13 店 に 一 みせ に 
私 は 買物 を し な けれ ば な り ま せん 。 
ЖЗ [Ш] を 買い た い の で す が 。 

【 時 計 】 を 見 た い の で が 。 
お 願い し ます 。 

【 カ メラ 】 が ほし いで す 。 
その 【 カ メラ 】 を 見 せ て 下さ い 。 
その 【 ブ レー ヤー 】 を 見 せ て 下さ い 。 
あの 【 赤 い 】 の を 見 せ て 下さ い 。 
СЕЛ. 
ЗА. МСУ. 
この 本 は 、 幾 ら で す か 。 
全部 で 幾ら で すか 。 
少し 高い で す が 。 
も う 少 し 安い の は あり ませ ん か 。 
どん な サイ ズ で すか 。 
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使い 方 教え て 下さ い 。 

身 文 の 説明 書 が あり ます か 。 
どう も 。 ま だ た だ 来 ます 。 

ああ 、 良 いで すね 。 そ れ じ ゃ 、 
これ を 下さ い 、。 


14 診察 室 一 し ん さ つ し つ 
私 は 気分 が 悪い で す 。 
どう ぞ 、 医 者 を 呼ん た で 下さ い 。 
至急 救急 車 を 呼ん で 下さ い 。 
どこ が 痛い の で すか 。 
めまい が し ます 。 
頭 が 痛い で す 。 
私 は は きけ が し ます 。 
歯 が 痛み ます 。 
食あたり の よう で す 。 
怪我 を し だ 。 
熱 は どの で らい で すか 。 
ここ は 痛く あり ませ ん 。 
この 近く に 楽屋 は あり ませ ん か 。 
楽 は 何時 出来 ます か 。 


15 家族 一 か ぞ く 
どちら に お 住ま いで すか 。 


ノボ シビ ルス ク に 住ん で いま す 。 
KILT H., Вос. 
Е СЭ. 

失礼 で す が 、 結 婚 し て いま すか 。 
あな だ は 結婚 し て いら っ し ゃ いま すか 。 
いい え 、 一 人 で す 。 

私 は まだ 独身 で す 。 

私 は まだ 結婚 し て いま せん 。 

ええ 、 結 婚 し て いま す 。 

お 子 さ ん は 何人 で すか 。 

子供 さき ん は いま すか 。 

私 は こども が あり ませ ん 。 

私 に は 息子 ( 娘 ) が 一 人 あり ます 。 

私 は 娘 と 息子 と 二 人 子 供 が あり ます 。 
ええ 、 二 人 あり ます 。 

どちら も 男の子 で すか 。 

いい え 、 上 は 男の子 で 、 下 は 女の子 で す 。 
お 幾つ で すか 。 

=, ОЕ 

お 趣味 は 何で すか 。 


16 仕事 一 し ご と 
どこ で 働い て いら っ し ゃ いま すか 。 
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どん な 仕事 を し て いら っ し ゃ いま すか 。 


あな だ た の ご こ ご 職業 は 何で すか 。 
私 は 【 商社 】 で 働い て いま す 。 
工場 
大 学 
新聞 社 
学校 
私 は 【 学 生 】 です 。 
弁護 士 
医者 
ニア 
秘書 
研究 中 
労働 者 
会 社員 
教師 
今 の 給料 は 【 三 十 万 】 円 で らい で す 。 


425 


ПРИЛОЖЕНИЕ 4 


Скороговорки 


"ПЕ は や くち こと ば 


1 

お ば うさ ん が びょう ぶ に じょう ず な 

ば うず の ば うし の え を か いた だ 。 

2 

日 本 語 の 会 話 は か な りお 分 か り に 成り ます か 
に ほん ご の か いわ は か な り わ か り に な り ま す 
う 

үсе DERANT. 

4 

し か し 、 少 し 出来 ませ ん 。 

5 

その 立 泌 な らっぱ が 売ら れ ま し た か 。 

6 

東京 の 特許 局 局長 。 

7 

と な り の 客 は 、 柿 食う 客 。 

家 の 客 は 、 柿 食わ ん 客 。 

柿 食う 客 と 柿 食 わん 客 。 
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8 

と な り の きゃ や ゃ やく は 、 か きく うき ゃ く ぐ く 
うち の きゃ く は 、 か きく わん か や く 
か きく うき ゃ やく と か きく わん きゃ く 
り 

幼児 が 四 時 に 用 事 に 来 ま し た 。 


Словарь 
お 坊さん お ぼう さん булдийский монах, священник 
坊主 ば うず (створчётая) ширма 
帽子 ば うし шапка 
上 手 じょう ず искусно, умело 
画 え картина 
日 本 語 に ほん ご японский язык 
会 話 か いわ разговор; живой язык 
分 か る わか る понимать 
寿 に わ сад, двор 
8 に わ と り куры 
少し すこ し мало 


出来 る で きこ る быть сделанным 
立派 な り Э ば な прёвосходный 
売る うる продавать 
東京 と うき よう стою 


427 


特許 局 と っ きょき ょ く бюро выдачи патентов 
局長 きょく ちょ う глава управления 


客 きゃ く гость 

杭 か き хурма 

食う くう есть 

幼児 よう し ребенок 

四 時 ЕЕ четыре часа 

用 事 ЭЕ дар 

来る く る приходить 
Пословицы и поговорки 

28 こと わざ 

雨 だ れ 石 も う が つ 。 

あま だ れい し も う が つ 。 

後の祭り 。 

あと の まつ り 。 


ば か に 漬け る 楽 は な い 。 
ば か に つけ る くす り は な い 。 


HRAFN. 
どん ぐり の せい くぐら べべ 。 


2112) OTF. 
ふく すい ば ん に か えら すず 。 


02470 С. СЕХ. 
ご うに いっ て は 、 ご うに し た が え 。 
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早起き は 、 三文 の 待 。 
は や お き は 、 さ ん も ん の と く ぐ 。 


ーー を 聞い て 、 十 を 知る 。 

いち を きい て 、 じ しゅ う を し る 。 
一 刻 千金 。 

いっ こく せん きん 。 


一 寸 の 舌 に 五 尺 の 身 を 損 ず 。 
いっ すん の し た に ご し ゃ く の み を そん ず 。 


聞 は 一 時 の 恥 、 聞 か ぬ は 末 代 の 恥じ 。 
きく は いっ と き の は じ 、 
きか ぬ は まつ だ い の は じ 。 


来 だ 、 見 だ 、 勝 っ だ 。 
žk., AR. PoR. 


名 人 に も 仕 損 し レ る が 有る 。 
めい じん に も し そん じ る が ある 。 


盲 蛇 に お し ず 。 

めく ら へ びに お じ ず 。 

猫 を 殺せ ば 、 七 代 崇 る 。 

ね こ を ころ せ ば 、 し ち だ いた だ た る 。 


猫 よ り 増 し 。 
ね こよ り ま し 。 


вало. 
お さけ は まん びょう の くす り 。 


歳 月 人 を 待た ず 。 
さい げ つ ひと を また だ ず 。 


酒 は 、 百 毒 の 長 、 百楽 の 長 。 
さけ は 、 ひ ゃ くど く の ち ょ う 、 
ひゃく や く の ち ょ う 。 


猿 も 木 か ら 沙 ち る 。 
さる も きか ら お ちる 。 


去る 者 は 、 日 々 に 疎 し 。 
さる も の は 、 ひ びに うと し 。 


失敗 は 成功 の も と 。 
し っ ぱい は せい こう の も と 。 


知る 者 は 言わ ず 、 言う 者 は 知ら ず 。 
し ろ も の は いわ ず 、 い う も の は し ら ず 。 


馬 の 耳 に 念仏 。 
うま の みみ に ね ん ぶつ 。 


| 


Словарь 


あま だ れ 
いし 
あと 
まつ り 
つけ る 
くす り 
どん ぐり 
せい ぐら ベベ 
る みく すい 
ば ん 

か える 
か えら ず 
こう 
いく 
し た が う 
は や い 
お きる 
は や お き 
さん 

も ん 

k < 
いち 


капли дождя 
камень 

после, потом 
праздник 
прикладывать 
лекарство 

желудь 

сравнение по росту 
пролитая вода 
миска, поднос 
возвращаться 

не возвращаться 
деревня 

идти, ходить 
следовать обычаю 
ранний 

вставать 

раннее вставание 
три 

мон (старинная мелкая монета) 
прибыль 


один 
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+H 
AN 


| 
Жї の 


тШ: А 
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くる 
みる 
か つ 


めい じん 


слышать; узнавать 
десять 

знать 

одно мгновение 

тысяча 

золото 

язык 

сун (мера длины: 3 см) 


тело 


сяку (мера длины: 30 см) 
вредить 

спрашивать 

короткое время, минутка 
стыд 

будущие века 

приходить 

смотреть, видеть 
побеждать 


мастер 


し < А, じ 5 ошибаться 


ある 


めく ら 


быть, являться кем-либо 


слепой 


NTE 
h с 
ころ す 
し ちら 
だ い 
だ だ ら 
まし 
さけ 


まん びょう 


さい げ つ 
まつ 


змея 
кошка 

убивать 

семь 

поколений 
навлекать проклятие 
лучше 

сакэ (рисовая водка) 
всякие (любые) болезни 
время 

ждать 

не ждать 

сто 

яд, отрава 

глава, начальник 
обезьяна 

дерево 

падать 

уезжать, покидать 
человек, некто 

день за днем 

чужой 


неудача 
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У 


せ いこ う успех 
も と е 


ら ず し ら ず не знать 

う いう говорить 

わ ず いわ ず RB 
うま лошадь 


みみ ухо 
ね ん ぶつ молитва 


> щщ mu um У 5 


Я 
үт 


ж 
"Пришла весна” 


は る が きた 春 が 来 た 


Источник: Maeda J. Lers study Japanese. Tokyo: Charles Е. Тише 
Co., Inc., 1990. 
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は る は きだ 、 
は る が きだ 。 
どこ に きた ? 
や ま に き だ 、 
さと に きた だ 、 
の に も きだ た だ 。 


と り が な く 、 
と り が な く 。 
と どこ で なく? 
や まで な く 、 
さと で な く 、 
の で も な く 。 


は な が さく ぐ く 、 
は を な が さく ぐ く 。、 
どこ に さく ? 
や ま に さ ぐ く 、 
さと に さく 、 
の に も さく 。 


春 が 来 だ 、 
EPRE. 
どこ に 来 た ? 
山 に 来 た 、 
里 の に 来 だ 、 
野 に も 来 た 。 


為 が 鳴く . 
DIG. 
どこ で 鳴く ? 
山 で 鳴く 、 
里 で 鳴く 、 
СЫЛЫ, 


花 が 咲く 、 
花 が 咲く 。 
どこ に 咲く ? 
山 に 咲く 、 
里 に 咲く 、 
野 に も 咲く 。 


Словарь 


(+ る весна 

< る приходить 

> = гора 

25 と деревня, село 

С) поле, равнина 

と の танца 

グー と < щебстать, чнрикать 
{3 Zy цветы 

= < цвести 


435 


“Репка” 


大 き な か ぶ お 
【 ロ シア の お は な し 】 


お じい さん が か ぶ の た ね を まき まし た だ 。 
「 あ まい 、 あ まい PERR な れ 。 

大 き な か ぶ に な れ 。 
あま そう な 上 
と て つも を なく 大 き な か ぶな が で きま し だ 。 
お じい さん は か ぶ を ぬこ うと し まし だ 。 
うん と こし よ 、 ど っ と こと いしょ よ 。」 
と ころ が 、 か ぶ は ぬけ ませ ん 。 
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お じい さん は 、 お ば あさ ん を よん で きま し た 
お ば あさ ん が お じい さん を ひっ ぱっ て 、 

お じい さん が か ぶ を ひっ ぱっ て 一 

「 う ん と こし ょ 、 ど っ こい し ょ 。」 
それ で も 、 か ぶ は ぬけ ませ ん 。 


お ば あさ ん は ま ご を よん で きま し た 。 
ま ご が お ば あさ ん を ひっ ぱっ て 、 

お ば あさ ん が お じい さん を ひっ ぱっ て 、 
お じい さん が PRÈ ひっ ぱっ て 一 

「 う ん と こし ょ 、 ど っ こい し ょ 。」 
まだ 、 ま だ 、 か ぶ は ぬけ ませ ん 。 

まこ は Kè よん で きま し た だ 。 

犬 が ま ご を ひっ ぱっ て 、 

まこ が お ば あさ ん を ひっ ぱっ て 、 

お ば あさ ん が お じい さん を ひっ ぱっ て 、 
お じい さん が PRÈ ひっ ぱっ て 一 

「 う ん と こし ょ 、 ど っ こい し ょ 。 1 

まだ まだ 、 ま だ まだ 、 か ぶ は ぬけ ませ ん 。 


Äl ね こ を よん で きま し た だ 。 
ね こ が RÈ ひっ ぱっ て 、 
AP ま ご を ひっ ぱっ て 、 
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ま ご が お ば あさ ん を ひっ ぱっ て 、 
お ば あさ ん が お じい さん を ひっ ぱっ て 、 
お じい さん が PRÈ ひっ ぱっ て 一 
「 う ん と こし ょ 、 ど っ こい し ょ 。」 
それ で も 、 か ぶ は ぬけ ませ ん 。 


ね こ は ね ずみ を よん で きま し た だ 。 
ね ずみ が ね こ を ひっ ぱっ て 、 
ね こ が RÈ ひっ ぱっ て 、 

Кї ま ご を ひっ ぱっ て 、 

ま ご が お ば あさ ん を ひっ ぱっ て 、 
お ば あさ ん が お じい さん を ひっ ぱっ て 、 
お じい さん が か ぶな を ひっ ぱっ て 一 
『 つ うん と こじ し ょ 、 ど っ と こい しょ 。」 
Rok, PRP ぬけ まし な た! 
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® 
"Это уж точно!" 


『 そ れ に 違い な い !』 


一 人 の お じい さん が 一 羽 の オウ ム を 買っ 
て いま し た 。 そ の お じい さん は 「 それ に ち 
が いな い 」 と 言う の が 日 癖 で し た 。 

オウ ム は 、 い つの ま に か 、 お じい さん の 
口癖 を すっ か り 覚 ん え こ ん で し まい まし た 。 
そし て 、 そ の 言葉 は 、 さ っ ぱり 覚え せん で 
まし だ 。 

ある 日 、 こ の 家 の 前 に 通り 掛か っ た 人 が 
立ち 止ま っ て 、『 中 々 賢 そ うな オウ マ で す 
ね 』 と 言い まし た 。 す る と 、 オ ウマ は 『 そ 


Источник: Лаврентьев Б.П. Самоучнтель японского языка. М.: 
Наука, 1982. 
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れ に ちがい な い 』 と 言い まし た 。 そ の 人 は 

大 層 感 心して 、 こ の オウ マ を 買い 取り まし 

だ 。 と ころ が オウ ム は 、 毎 日 、 た な だ 『 そ れ 

に ちがい な い 』 と 言う だ け で 、 そ の 外 の 言 

葉 を ちっ と も 言い ませ ん 。 そ の 人 は 、 が っ 

か り し て 、『 私 は 、 な ぜ 、 も っ と 良く 確か 

め っ て か ら 、 買 わな か っ た の だ ろう 。 私 は 、 
随分 あわ て 者 だ 。』 と 独り 言 を 言い まし た 。 
する と 、 オ ウム が 『 そ れ に ち が ち が いな い 』 
と 大 き な 声 で 言い まし た 。 


Словарь 
違 う Ъ が う быть ошибочным 
Ц У с ち ぐ せ прнвычка говорить 
覚え こむ お ば ぼ ば え こ む запоминать 


通り か か る と お りか か る проходить, миновать 
立ち 止ま る た ち ど ま る останавливаться 

中 々 な か な か “ОРАЛУ ЛГ 
賢い か し こい умный 

感心 する か ん し ん する удивляться 

買い と る か いと る покупать, приобретать 
m Н まい に ち каждый день 
確か め る た し か め る проверять 

随分 ずい ぶん довольно; весьма; очейк 
者 も の человек. персона, некто 
РЗ こえ голос 


» 
Умный крестьянин 


利口 な 百姓 


ある 村 で 百姓 が 一 区 の 馬 を 飼っ て いま し た 
と ころ が ある 晩 、 ど ろば うに この 馬 を 姿 ま れ 
て し まい まし た だ 。 登 朝 、 百 姓 が 馬 屋 へ 行っ て 
見 る と 、 還 が 見 えま せん 。 

し か し 、 田 を 耕す た な ため に は 、 ど うし て も 
馬 が 必要 な の で 、 別 の 馬 を 一 匹 買 お う 思 いま 
し た 。 遇 市 で は 、 馬 を 売り に 来 た 人 だ た ち が 、 


Источник: Лаврентьев Б.П. Самоучитель японского языка. M.: 
Наука, 1982. 


441 


В НИ СА СИЗ L. БЕЙЕТ 
姓 は あちこち 歩き まし た 。 す る と 、 だ た くさ ん 
の 馬 の 中 に 、 こ の 間 盗 まれ た の が あい まし た 

百姓 は 喜ん で そば へ 寄っ て 「 これ は 私 の 馬 
で す 」 と 言 ま し た 。 馬 売り は お こっ だ 顔 を し 
て 、「 私 は 一 年 以上 も この 馬 を 持っ て いま す 
と 反対 し まし た 。 

馬 を 盗ま れ だ た 人 は だ まっ て 、 両 手 で 馬 の 目 
を か くし て 「 こ の 馬 は 目 が 悪い で す 。 こ ちら 
の 目 が 悪い か 知っ て いる で し ょ う 」 と 問い ま 
し た 。 そ の 間 わ れ て 馬 売 り は こま っ て し まい 
まし た 。 そし て 、 で た ら め に 「 左 の 目 だ 」 
と 答え まし た だ 。 

する と 、 馬 を 次 まれ た 百姓 は 笑い な が ら 
「 違 いま す 。 左 の め 目 は 少し も 悪く あり ませ 
ん 。」 と 言い まし た 。 ど ろば う は あわ て て 
「 あ あぁ あ 、 間 違い まし た 。 本 当 は 右 の 目 が 悪い 
で す 。」 と 言い 直し まし た 。 百姓 は 両手 を 離 
し て 、「 い いえ 、 右 の 目 も 悪く は な い の で す 
」 と 言い まし た 。 

どろ ば う は 嘘 を 見 つけ られ た の で 、 も う 何 
も 言う 事 が 出来 ませ ん で し た 。 回 り の 人 々 に 
笑わ れ て 、 と うと う 逃 げ 出 し まし た 。 
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Словарь 


利口 な りこ う умный 

百姓 ひゃく し 上 よ крестьянин 

村 むら деревня 

馬 うま лошадь 

買う か う покупать 

次 まれ る ぬ す まれ る быть украленным 
F ус よく あさ следующее утро 
馬 屋 うま や конюшня 

ЕН た поле 

ЖАЗ た が や やす пахать 


必要 な (> Д Э нужный, необходимый 
別 べつ другой 

馬 市 うま いち конная ярмарка 
売る 55 продавать 


連れ る つれ る брать с собой 

並ぶ な らぶ выстроиться (в ряд) 
この 間 この あい だ недавно, на днях 

居る いる быть, находиться, жить 
HK Пе oii чему-либо 
側 そば рядом, около 

2 よる подходить, приближаться 
馬 売 る うま うす うる is 
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BA か お свыше, ...; более, чем... 
以上 い し + иметь 


持つ $ > протестовать, возражать 
反対 する は ん た >\ oe руки 

両手 H + 2 “ спрашивать, задавать вопрос 
[в] う と ӯ быть а затруднении 

困る < omean 

答え る と た え , смеяться 


笑う わら う emem 
違う ちがう правда 

間違う まち が отнять, убрать руки 

本 当 ほほ ん と быть в состоянии сделать что-либо 
離す は な す заметить 

出来 る で きる броситься наутек 


444 


Обычай "Убасуте" 


うば す て 


日 本 に は 昔 、 貧 し い 百 姓 の 間 に 「 う ば す 
て 」 と いう 風習 が あり まし た 。 貧し く て 老 
人 に ご 飯 を 食 さ せる 事 が 出来 な いか ら 、 山 
に 老人 を 捨て に 行か せま し た 。 こ れ も 「 栖 
山 節 孝 」 と いう 小説 に 書か れ て いま す 。 こ 
れ は 昔 の 話 で 、 も ちろ ん 今 こ ん な 事 は あり 
ФАА. е 


== 
Источник: Japanese Гог today. ТоКуо: Jakken Co., Ltd., 1978. 
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Словарь 


я {р か し старина, старые времена 
Ё し い + ず し い бедный, нищий 
百姓 U+ < し よ う крестьянин 


ME ふう し め ゅ め う обычай 
老 人 D 5 に ん старик, старый человек 
іё て る す て 2, бросать, оставлять 


Ңң Ш な [> や ま гора Нараяма 
小説 し йч 5 せつ повесть 


Убасуте 
(сказка) 


うば す て の は な し 


ある お ば あさ ん が 息子 に せ お われ て 山 の 中 
へ す て ら れ に 行く 時 、 何 度 も 木 の 枝 を 折っ て 
道 に す て ま し た 。 そ の わけ を 息子 に た ず ね ら 
れ て 、 お ば あさ ん は 「 お 前 が 帰る 時 の 道 し る 
KZ. 」 と 言い まし た 。 そ う 言 われ て 息子 は 
な み だ を 流し 、 ま た お ば あさ ん を 背負 っ て 、 
家 へ 帰り まし た 。 


ーー ニー ニー 
Источник: Japanese for today: Tokyo, Jakken Co., Ltd., 1978. 
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Словарь 


話 は な し оаа 
ҮТ せ спина 
АЭ お う нести 
枝 え だ ветка 
折る お る к: 


Е {7 фр (3 смысл, причина 


尋ね る た ず ね る т 

お 前 お まえ 

道標 みち し る べべ замы; дорожный указатель 
言わ れる いわ れる услышать речь 

Ж な み だ еы 

流す な が す 


лить слезы, лить 


Учебное пособие 
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Будем знакомьй 
Меня зовут Иванов. 


Я — русский. 


Доброе утро! 
Добрый день! 
Добрый вечері 
До свидания! 
Спокойной ночи! 
Позвольте Вас 
побеспокоитьі 
Прошу прощения 
Спасибо! 


Не стоит 
благодарность! 


Угощайтесы 


Спасибо за 
угощение! 
Поздравляю! 


Что это? 


Простите, сколько 
это стоит? 


Покажите мне это, 


пожалуйств. _ 


Hajimemashife- 
Watakushi wa 
hyanofu desu. 


Vyafakushi wa 
Roshia-jin desu、 


Ohayo: gozaimasu. 
Konnichi wa. 


Komban wa. 
$ауо:пага. 
О-уаѕиті nasai. 
О-педаі shimasu. 


Gomen kudasai. 
Arigato: gozaimasu. 
Do: itashimashite. 


Do:zo meshi-agatte 
kudasai. 

Gochiso: -sama 
deshita. 

Omedeto: gozai- 
masu, 

Kore wa nan desu 
ka? 

Sumimasen ga, kore 
wa ikura desu ka? 


Kore o misete, 
kudasai. 


Подождите немного, Chotto matte, 


пожалуйста. 
Я не говорю 
по-японски. 


kudasai. 


Nihon-go ga 
hanasemasen. 


